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PRESENTAZIONE DEL
PRODOTTO

La serie B comprende generatori d’aria calda a riscaldamento
diretto che mescolano 'aria calda ceduta all’esterno ai fumi della
combustione. Per questo motivo il loro impiego € particolarmente
indicato in ambienti aperti o con elevati ricambi d’aria, dove si ha
la necessita di riscaldare, scongelare o asciugare.

La serie BV invece comprende generatori d’aria calda a riscal-
damento indiretto che, grazie ad uno scambiatore di calore,
permettono di separare i gas di combustione dall’aria calda
ceduta alllambiente. In questo modo & possibile immettere una
corrente d’aria calda pulita all'interno del luogo da riscaldare e
convogliare all’esterno i fumi di scarico.

Le serie B e BV sono state progettate secondo i pit moderni
criteri di sicurezza, funzionalita e durata: dispositivi di sicurezza
garantiscono sempre il corretto funzionamento della macchina,
'impatto acustico € stato ridotto al minimo e I'accurata scelta dei
materiali garantisce un’elevata affidabilita.

Grazie alle ruote gommate i riscaldatori possono essere age-
volmente spostati da un ambiente all’altro oppure nella versione
pensile, appesi al soffitto. La grande autonomia di prestazione,
unitamente alla possibilita di funzionamento tramite termostato,
consentono all’operatore una grande liberta di utilizzo. Un indi-
catore esterno per il controllo quantitativo del combustibile nel
serbatoio permette una rapida verifica dell’eventuale necessita
di rabbocco del serbatoio.
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INFORMAZIONE SULLA
SICUREZZA

IMPORTANTE: Leggere attentamente e completamente
il manuale d’istruzioni prima di assemblare e mettere in
funzione o la manutenzione di questo generatore. L'uso
del generatore puo causare lesioni gravi o fatali a seguito
di ustioni, incendio, esplosione, scariche elettriche o
asfissia da ossido di carbonio.

A PERICOLO: L’asfissia da ossido di carbonio puo
risultare fatale!

Asfissia da ossido di carbonio - | primi sintomi di asfissia da
ossidodi carbonio assomigliano a quelli dell'influenza, con
cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi potrebbero essere
causati dal funzionamento difettoso del generatore. Uscire
immediatamente all’aperto!Far riparare il generatore. Alcune
persone risentono maggiormente degli effetti dellossido di
carbonio, specie le donne gravide, coloro che soffrono di
malattie cardiache o polmonari, gli anemici, gli ubriachi e
quanti si trovano in localita ad alta quota.Accertarsi di leggere e
comprendere tutte le avvertenze. Conservare questo manuale a
titolo di futuro riferimento: funge infatti da guida al funzionamento
sicuro e corretto del generatore.

*Usare solamente kerosene o gasolio per evitare i
rischi di incendio o di esplosione. Non fare mai uso di
benzina,nafta, solventi per vernici, alcool o altri combustibili
altamenteinfiammabili.

*Rifornimento:

a) ll personale incaricato del rifornimento deve essere qualificato
ed avere totale dimestichezza con le istruzioni del fabbricante e
con la normativa vigente in merito al rifornimento sicuro dei
generatori.

b) Usare solamente il tipo di combustibile espressamente
specificato sulla targhetta identificativa del generatore.

c) Prima di effettuare il rifornimento, spegnere completamente la
macchina, ed attendere che il generatore si raffreddi.

d) Nel corso del rifornimento, ispezionare tutte le linee del
combustibile ed i relativi raccordi, alla ricerca di eventuali
perdite. Qualsiasi perdita va riparata prima di rimettere in
funzione il generetore.

e) In nessuna circostanza si deve conservare nello stesso
edificio,in vicinanza del riscaldatore, una quantita di combustibile
superiore a quella necessaria per mantenere in funzione il
riscaldatore per una giornata. Le cisterne di magazzinaggio del
carburante devono trovarsi in una struttura separata.

f) Tutti i serbatoi del combustibile devono trovarsi ad una
distanza minima da riscaldatori, cannelli ossidrici, attrezzature
per la saldatura e simili fonti di accensione (ad eccezione del
serbatoio del combustibile incorporato nel generatore) conforme
alle normative vigenti.

g) Ogni qualvolta possibile, il combustibile va conservato
in locali il cui pavimento non permetta la penetrazione ed il
gocciolio del combustibile stesso su fiamme sottostanti che
possano causarne l'accensione.

h) La conservazione del combustibile va effettuata in conformita
alla normativa vigente.

*Non usare mai il generatore in locali nei quali siano
presentibenzina, solventi per vernici o altri materiali altamente
inflammabili.




*Durante I'uso del riscaldatore, attenersi a tutte le ordinanzelocali
ed alla normativa vigente.

*| riscaldatori usati in prossimita di teloni, tende o altri materialidi
copertura simili devono essere situati a distanza di sicurezza
conforme alla normativa vigente. Si consiglia anche di usare
materiali di copertura di tipo ignifugo. Tali materiali vanno fissati
in modo sicuro, onde evitare che prendano fuoco e prevenire
interferenze causate dal vento con il generatore.

*Usare solamente in ambienti privi di vapori infammabili o di
elevate concentrazioni di polvere.

*Alimentare il generatore solamente con corrente avente la
tensione e la frequenza specificate sulla targhetta identificativa.
*Usare solamente prolunghe a tre fili opportunamente collegate
a massa.

*Porre il generatore caldo o in funzione su una superficie sta-
bile e livellata, in modo da evitare i rischi di incendio.

*Quando si sposta o si conserva il generatore, mantenerlo
inposizione livellata, per evitare la fuoriuscita del combustibile.
*Tenere lontani i bambini e gli animali dal generatore.
*Scollegare il generatore dalla presa di rete quando non lo si
usa.

*Quando & controllato da un termostato, il riscaldatore pud
accendersi in qualsiasi momento.

*Non usare mai il generatore in stanze frequentemente abitate
né in camere da letto.

*Non bloccare mai la presa dell’aria (lato posteriore) né I'uscita
dell’aria (lato anteriore) del riscaldatore.

*Quando il riscaldatore & caldo, collegato alla rete o in funzione
non deve mai essere spostato, maneggiato, rifornito né soggetto
ad alcun intervento di manutenzione.

DISIMBALLAGGIO

1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio usati per confeziona-

re il riscaldatori per la spedizione.

2. Sollevare I'imballo in cartone.

3. Rimuovere tutti i materiali che fissano il riscaldatore alla pa-

letta.

4. Rimuovere tutti i materiali che fissano il camino alla paletta
(solo per la serie BV).

. Inserire il camino sul tubo uscita aria fumi (solo per la serie BV)

. Far scendere delicatamente il riscaldatore dalla pedana.

. Controllare la macchina alla ricerca di danni subiti durante
il trasporto. Se il riscaldatore appare danneggiato, informare
tempestivamante il concessionario presso il quale ¢ stato ef-
fettuato I'acquisto.

IMBALLAGGIO E STOCCAGGIO

1. Controllare che la macchina non presenti danni, in particolare
modo perdite di combustibile. Svuotare il serbatoio dal car-
burante residuo.

2. Posizionare la macchina sulla paletta e fissarla con materiali
opportuni.

3. Rimuovere il camino e fissarlo alla paletta con materiali op-
portuni

4. Coprire la macchina con I'imballo in cartone.

5. Fissare I'imballo in cartone alla paletta con materiali oppor-
tuni.

6. Stoccare la macchina in un luogo opportuno e non umido non
sovrapporre piu di due macchine.
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TRASPORTO E
MOVIMENTAZIONE

AVVERTENZA: Prima di spostare I'apparecchio si deve:
arrestare la macchina secondo le indicazioni del para-
grafo precedente; disinserire I’alimentazione elettrica
estraendo la spina dalla presa elettrica ed attendere che il
generatore si raffreddi.

Prima di sollevare o spostare il generatore ci si deve assicura-
re che il tappo del serbatoio sia ben fissato. Il generatore pud
essere fornito nella versione mobile, munito di ruote, o pensile,
montato su una struttutra di supporto con ancoraggi per il fis-
saggio da eseguirsi mediante funi o catene. Nel primo caso per
il trasporto & sufficiente afferrare il generatore per la maniglia di
sostegno e farlo scorrere sulle ruote. Nel secondo caso il solle-
vamento deve essere fatto utilizzando un carrello elevatore o
attrezzatura simile.

Figura 3 - Generatore versione BV.
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MESSA IN FUNZIONE

Prima di mettere in funzione il generatore e, quindi, prima di col-
legarlo alla rete elettrica di alimentazione si deve controllare che
le caratteristiche della rete elettrica di alimentazione corrispon-
dano a quelle riportate sulla targhetta di identificazione.

AVVERTENZA: La linea elettrica di alimentazione del
generatore deve essere provvista di messa a terra e di
interruttore magneto-termico differenziale. La spina elet-
trica del generatore deve essere allacciata ad una presa

munita di interruttore di sezionamento.

Il generatore puo funzionare in modo automatico solo quando

un dispositivo di controllo, quale, ad esempio, un termostato

o un orologio, sia collegato al generatore fissandone il cavo ai

morsetti 2 e 3 della spina 2 (Fig. 6) fornita con I'apparecchio (il

filo elettrico che collega i due morsetti deve essere rimosso ed

eventualmente rimontato solo quando si vuole che il generatore

funzioni senza il dispositivo di controllo). Per avviare la macchi-

na si deve:

 se collegato, regolare il dispositivo di controllo in modo da-
consentire il funzionamento (ad esempio, il termostato deve
essere selezionato sulla temperatura massima);

« disporre l'interruttore 3 (Fig. 6) nella posizione con il simbolo:
ON.

il ventilatore si avvia e dopo alcuni secondi ha inizio la combu-

stione. Alla prima messa in servizio o dopo lo svuotamento com-

pleto del circuito del gasolio, il flusso di gasolio all'ugello pud

essere insufficiente e causare l'intervento dell’apparecchiatura

di controllo di fiamma che arresta il generatore; in questo caso,

dopo aver atteso circa un minuto, premere il pulsante di riarmo

1 (Fig.6) e riavviare I'apparecchio. In caso di mancato funziona-

mento le prime operazioni da farsi sono le seguenti:

1. Controllare che il serbatoio contenga sufficiente gasolio;

2. Premere il pulsante di riarmo 1 (Fig. 6);

3. Se dopo tali operazioni il generatore non funziona, si deve

consultare il paragrafo “INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI” e
scoprire la causa del mancato funzionamento.

ARRESTO

Per arrestare il funzionamento dell’apparecchio si deve disporre
l'interruttore 3 (Fig. 6) nella posizione OFF o agire sul dispositivo
di controllo, ad esempio, regolando il termostato ad una tempe-
ratura piu bassa. La fiamma si spegne e il ventilatore continua
a funzionare fino al completo raffreddamento della camera di
combustione.

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Il generatore & dotato di un’apparecchiatura elettronica per il
controllo della fiamma. Se si verificano una o piu anomalie di
funzionamento tale apparecchiatura provoca l'arresto della
macchina e I'accensione della spia del pulsante di riarmo 1 (Fig.
6). Un termostato di sovratemperatura interviene e provoca
l'interruzione dell'alimentazione di gasolio se il generatore si
surriscalda: il termostato si riarma automaticamente quando
la temperatura della camera di combustione diminuisce sino a
raggiungere il valore massimo ammesso. Prima di rimettere in
funzione il generatore si deve individuare ed eliminare la causa
che ha prodotto il surriscaldamento (ad esempio, ostruzione del-
la bocca di aspirazione e/o di mandata dell’aria, arresto del ven-
tilatore). Per riavviare la macchina si deve premere il pulsante di
riarmo 1 (Fig. 6) e ripetere le istruzioni specifiche del paragrafo
“MESSA IN FUNZIONE”.

SCHEMA DI FUNZIONAMENTO

1. 3. 4. 5 6

ey
I o 1L g

Figura 5 - Schema di funzionamento modello B.

1. Camera di combustione, 2. Raccordo fumario anti vento, 3.
Bruciatore, 4. Ugello, 5. Elettrovalvola combustibile, 6. Circuito
combustibile, 7. Ventola, 8. Motore, 9. Pompa, 10. Staffa avvol-
gimento cavo, 71. Serbatoio, 72. Quadro comandi.

PROGRAMMA DI
MANUTENZIONE PREVENTIVA

Per il regolare funzionamento dell’apparecchio € necessario
pulire periodicamente la camera di combustione, il bruciatore
e il ventilatore.

AVVERTENZA: Prima di iniziare qualsiasi operazione di
manutenzione si deve: arrestare la macchina secondo le
indicazioni del paragrafo precedente.

Ogni 50 ore di funzionamento si deve:

» Smontare la cartuccia del filtro, estrarla e pulirla con gasolio
pulito;

» Smontare la carenatura esterna cilindrica e pulire la parte
interna e le pale del ventilatore;

« Controllare lo stato dei cavi e degli innesti in alta tensione sugli
elettrodi;

» Smontare il bruciatore pulendone le parti, pulire gli elettrodi
e regolarne la distanza al valore indicato nello schema
regolazione elettrodi (Fig. 10).
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1. 2.
Figura 6 - Quadro elettrico.

INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI

1. Pulsante di RESET,

2. Presa per termostato ambiente,
3. Interruttore principale,

4. Cavo di alimentazione,

5. Spia tensione.

GUASTO

CAUSA

RIMEDIO

Il ventilatore non si avvia e la
fiamma non si accende

1. Alimentazione elettrica mancante

2. Regolazione errata dell'eventuale disposi-

tivo di controllo

3. Dispositivo di controllo difettoso
4. Avvolgimento del motore bruciato o

interrotto

1a. Verificare le caratteristiche dell'impianto elettrico
(220-240 V / 50 Hz)

1b. Controllare la funzionalita e il posizionamento
dell’interruttore

1c. Controllare l'integrita dei fusibili

2. Controllare che la regolazione del dispositivo di
controllo sia corretta (ad es., la temperatura sele-
zionata sul termostato deve essere superiore alla
temperatura dell’ambiente)

3. Sostituire il dispositivo di controllo

4. Sostituire il motore

Il ventilatore si avvia e la
fiamma non si accende o
non rimane accesa

1. Accensione non funzionante

2. Apparecchiatura di controllo fiamma

difettosa

3. Fotocellula non funzionante
4. Non arriva gasolio al bruciatore o arriva

inquantita insufficiente

5. Elettrovalvola non funzionante

1a. Controllare i collegamenti dei cavi di accensione
agli elettrodi e al trasformatore

1b. Controllare la posizione degli elettrodi e la loro
distanza secondo lo schema

1c. Controllare che gli elettrodi siano puliti

1d. Sostituire il trasformatore d’accensione

2. Sostituire I'apparecchiatura

3. Pulire la fotocellula o sostituirla

4a. Controllare I'integrita del giunto pompa-motore

4b. Controllare che non ci siano infiltrazioni di aria
nel circuito del gasolio verificando la tenuta dei
tubi e della guarnizione del filtro

4c. Pulire o, se necessario, cambiare I'ugello

5a. Controllare il collegamento elettrico ed il termost.

TS (Fig. 12-13)

5b. Pulire ed eventualmente sostituire I'elettrovalvola

Il ventilatore si avvia e
la flamma si accende
producendo fumo

1. Aria di combustione insufficiente

2. Aria di combustione eccessiva
3. Gasolio utilizzato sporco o contente acqua
4. Infiltrazioni di aria nel circuito del gasolio

5. Quantita insufficiente di gasolio al brucia-

tore

6. Quantita eccessiva di gasolio al bruciatore

1a. Rimuovere tutti i possibili ostacoli od ostruzioni ai
condotti di aspirazione e/o di mandata dell’aria

1b. Verfificare la posizione dell’anello di regolazione
dell’aria

1c. Pulire il disco bruciatore

2. Verfificare la posizione dell’anello di regolazione
dell’aria

3a. Sostituire il gasolio usato con gasolio pulito

3b. Pulire il filtro gasolio

4. Verificare la tenuta dei tubi e della guarnizione del
filtro gasolio

5a. Verificare il valore della pressione del combusti-
bile

5b. Pulire o sostituire 'ugello

6a. Verificare il valore della pressione del combusti-
bile

6b. Sostituire l'ugello

Il generatore non si arresta

1. Tenuta elettrovalvola difettosa

1. Sostituire il corpo elettrovalvola

Il ventilatore non si arresta

1. Termostato del ventilatore difettoso

2. Sostituire il termostato TR (Fig. 12-13)
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IDENTIFICATION OF PART

Series B is a line of hot air generators with direct heating system
that mix the heat released externally with combustion residues.
These heaters are particularly suitable to be used for heating,
defrosting and drying both outdoors and in areas with frequent
air exchanges.

Series BV is a line of hot air generators with indirect heating
system. These generators have a heat exchanger that enables
to separate exhaust combustion gases from the heat released in
the environment, so that it is possible to inject a flow of clean hot
air in the area that needs to be heated and to discharge exhaust
fumes externally.

Series B and BV hot air generators are designed in compliance
with current safety, performance and life standards, are fitted
with safety devices configured to guarantee continuous
operation, minimize noise and are manufactured in carefully
selected materials that ensure maximum reliability.

Heaters can be fitted with wheels to simplify handling or ceiling-
mounted. Their excellent standalone performances along with
the possibility of using a thermostat guarantee utmost flexibility
during use. The external indicator, which measures the quantity
of fuel in the reservoir, enables to quickly check whether the
reservoir needs refilling.
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Figur 1

SAFETY INFORMATION
WARNING

IMPORTANT: Read the manual carefully before attemp-
ting to assemble,switch on or service this heater. The use
of the heater may cause serious or fatal injuries resulting
from burns, fire, explosion, electrical discharge or carbon
monoxide poisoning.

DANGER: Carbon monoxide poisoning can be fatal!
Carbon monoxide poisoning The first symptoms of carbon
monoxide poisoning are similar to those of flu, with headache,
dizziness and/or nausea.These symptoms may be caused by
the defective functioning of the heater. Go outside into the open
air immediately! Have the heater repaired. Some people feel
the effects of carbon monoxide to a greater extent, especially
pregnant women, those suffering from anaemia, cardiac or lung
conditions, those who are drunk and anyone at a high altitude.
Ensure that you have read and understood all the warnings.
Keep this manual for future reference - it is a guide to the safe
and correct functioning of the heater.

» Use only fuel oil kerosene/gasolio in order to avoid the risk

of fire or explosion. Never use petrol, naphtha, paint solvents,

alcohol or other highly inflammable combustibles.

* Fuelling:

a) The individual responsible for fuelling the heater must have
the relevant competence and be completely familiar with the
manufacturer’s instructions and with current norms concer-
ning the safe fuelling of the heaters.

b) Only use the type of fuel expressly specified on the identifica-
tion label of the heater.

c) Before adding fuel, extinguish all flames, including the pilot
light, and wait until the heater has cooled down.

d) While adding fuel, inspect all the fuel lines and joins to make
sure there are no leaks.

Any leak whatsoever must be repaired before switching on
the heater.

e) In no circumstances must more than one day’s supply of
fuel be stored in the same building in proximity to the heater.
Fuel storage tanks must be kept in a separate location.

f) All fuel tanks must be kept at a minimum distance from hea-
ters, oxyacetylene torches, welding equipment etc. (with the
exception of the fuel tank incorporated into the heater) fol-
lowing regulations.

g) Wherever possible, fuel should be stored in a place where
the floor does not allow fuel to seep through and drip onto live
flames beneath, which might cause fire.

h) Fuel must be stored in compliance with current norms.

* Never use the heater anywhere where petrol, paint solvents or
other highly inflammable vapours are present.

» While using the heater, follow all local ordinances and current
norms.

» Heaters used in the proximity of tarpaulins, curtains or other
covering materials must be situated at a safe distance fol-
lowing regulations.

It is also recommended to use fireproof materials.

These materials should be fixed safely so as to ensure that

they do not catch fire and are not blown by the wind.

* Only use in locations where there are no inflammable fumes or
high concentrations of dust.

* Power the heater only with electric power that has the voltage,
frequency and number of phases specified on the identification
label.




* Only use earthed three-wire extension cords.

* In order to avoid the risk of fire, make sure the heater is on a
firm, flat surface when it is being used or is hot.

* When moving or storing the heater, keep it level to avoid fuel
loss.

* Keep children and animals away from the heater.

* Disconnect the heater from the mains supply when not in use.

* When controlled by a thermostat, the heater may come on at
any moment.

* Never use the heater in frequently used rooms or in be-
drooms.

* Never obstruct the air intake (rear end) or the air output (front
end) of the heater.

* When the heater is hot, connected to the mains supply or in
use, it must never be moved, handled, filled up with fuel or
serviced in any way.

REMOVING THE HEATER
FROM THE PACKAGE

1. Remove all the packaging materials used to protect the
heater during transport.
2. Lift the cardboard box.
3. Remove all the materials that fix the heater to the pallet.
4. Remove all the materials that fix the stack to the pallet (for
series BV only).
5. Place the stack on the fume discharge pipe (for series BV
only).
. Delicately lower the heater on the platform.
. Verify that the machine has not been damaged during
transport. If the heater appears damaged, promptly report all
visible damages to the dealer where it has been bought.

~N o

PACKING AND STORAGE

1. Verify that the heater is not damaged and that there are no
fuel leaks. Remove the residual fuel from the reservoir.

2. Place the heater on the pallet and fix it in place using
appropriate materials.

3. Remove the stack and fix it on the pallet using appropriate
materials.

4. Cover the heater with the cardboard box.

5. Fix the cardboard box on the pallet using appropriate
materials.

6. Store the heater in safe and dry place. Do no stack several
units.

MOVING AND TRANSPORTING
THE HEATER

WARNING: The following steps must be carried out be-
fore moving the heater: turn the heater off, following the
instructions in the previous section; disconnect the plug
from the power supply and wait for the heater to cool.

Before lifting or moving the heater, make sure that the fuel tank
cap is firmly in place.

The heater may be supplied in a portable version, with wheels,
or a suspended version, mounted on a support structure and
fixed in place with wires or chains. In the former case, to move
the heater, simply grasp the support handle and wheel the hea-
ter. In the latter case, the heater must be lifted with a fork-lift
truck or a similar piece of equipment.

Figur 3 - Heater BV version.
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STARTING THE HEATER

Before turning on the heater and therefore before attaching it
to the mains power supply, check that the characteristics of the
mains power supply are the same as those indicated on the
identification label.

WARNING: The electric power cable of the heater must
be earthed and must have a differential magnetothermal
switch.The electric plug must be connected to a socket

which has a disconnecting switch.

The heater can only work automatically when a control mecha-
nism, for example a thermostat or clock, is connected to it by at-
taching the cable to terminals 2 and 3 of plug 2 (Fig. 6) supplied
with the product (the electric wire that links the two terminals
must be removed and remounted only if the heater is to be used
without the control mechanism).

To turn on the machine, do the following:

« If the control mechanism is connected, adjust it so that the
machine can function (for example, the thermostat must be set
to the maximum temperature).

* Flip switch 3 (Fig. 6) to the position with the symbol: ON — the
fan comes on and after several seconds the heater starts bur-
ning.

The first time the heater is used, or after the fuel circuit has been
completely drained, the flow of fuel oil to the nozzle may be in-
sufficient and may activate the flame cut out mechanism, which
will turn off the heater;if this happens, wait for about a minute
and then press the reset button 1 (Fig. 6) to start the machine
again.

The first steps to take if the machine does not work are the

following:

1. Check that there is fuel in the tank.

2. Press the reset button 1 (Fig. 6).

3. If the heater still does not work, consult the “TROUBLE-

SHOOTING” guide.

TURNING OFF THE HEATER

To turn off the machine, move switch 3 (Fig. 6) to the “0” position
or adjust the control mechanism, for example turning the ther-
mostat to a lower position. The flame will go off and the fan will
continue to function until the combustion chamber has cooled
down completely.

SAFETY DEVICES

The heater is equipped with an electronic device to control the
flame.If there is an anomaly in the functioning, the machine will
be turned off and the reset button light 1 (Fig. 6) will come on.
An over-heating thermostat cuts in and shuts off the fuel supply
if the heater overheats:the thermostat resets itself automatically
when the temperature in the combustion chamber diminishes
and reaches the maximum permitted value.

Before turning the heater on again, the cause of the overheating
must be identified and removed (for example, a blockage in the
suction orifice and/or of the air flow duct, the non-functioning of
the fan). To turn on the machine again, press the reset button 1
(Fig. 6) and repeat the specific instructions outlined in the sec-
tion “STARTING THE HEATER”.

HEATER FUNCTIONING
DIAGRAM

Figur 4 - Heater BV functioning diagram.
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Figur 5 - Heater B functioning diagram.

1. Combustion chamber, 2. Anti-wind flue connection, 3. Burner,
4. Nozzle, 5. Electric fuel valve, 6. Fuel circuit, 7. Fan, 8. Motor,
9. Fuel pump, 10. Cable winding bracket, 11. Fuel tank, 712.
Control panel.

PREVENTATIVE MAINTENANCE
PROGRAMME

To ensure that the heater continues to work properly, it is neces-
sary to periodically clean the combustion chamber, the burner
and the fan.

WARNING: The following steps must be carried out befo-
re servicing the heater: turn the heater off, following the

instructions in the previous section.

Every 50 hours of use it is necessary to:

» Dismantle the filter cartridge, remove it and clean it with clean
fuel oil.

* Remove the exterior cylindrical casing and clean the inside
and the blades of the fan.

» Check the condition of the cables and the high voltage connec-
tions on the electrodes.

» Dismantle the burner, clean the parts, then clean the electro-
des and regulate them to the distance indicated on in the
electrode regulation diagram (Fig. 10).
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ELECTRIC CONTROL PANEL

1. RESET button,

ON IE OFE ( 2. Socket for ambient thermostat,
3. Main cable,
4. Power cable,
RESET E Il}) ' 5. Power indicator.

1. 2. 3. 4. 5.
Figur 6 - Electric control panel.

TROUBLESHOOTING

OBSERVED FAULT POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

The fan does not come on 1. No electric current
and the flame does not light

2. Incorrect setting on the control mechanism
(if fitted)

3. Faulty control mechanism
4. Motor winding burnt out or broken

1a. Check the characteristics of the electrical system
(220-240V / 50 Hz)
1b. Check that the switch works and is in the correct
position
1c. Check that the fuse has not blown
2. Check that the control mechanism setting is cor-
rect (e.g. the temperature setting on the thermo-
stat must be higher than the ambient temperature)
3. Replace the control mechanism
4. Replace the motor

The fan comes on but the 1. Ignitor is not functioning
flame does not light or does
not remain lit

. Faulty flame cut out mechanism

. Non-functioning photoelectric cell

. Fuel is not reaching the burner or a suffi-
cient a mount is not arriving

A WN

5. Electric valve is not functioning

1a. Check the connections of the ignition cables to
the electrodes and transformer

1b. Check the position of the electrodes and the
distance between them, in accordance with the
diagram

1c. Check that the electrodes are clean

1d. Replace the ignition transformer

2. Replace the mechanism

3. Clean or replace the photoelectric cell

4a. Check that the connection between the pump
and the motor is intact

4b. Check that air has not filtered into the fuel circuit,
checking the tubes and the filter seal

4c. Clean or, if necessary, replace the nozzle

5a. Check the electrical connection

5b. Check the TS thermostat (Fig. 12-13)

5c. Clean or, if necessary, replace the electricvalve

The fan comes on and the 1. Insufficient air for combustion
flame lights, but produces
smoke

2. Too much air for combustion
3. Fuel is dirty or contains water

4. Air has filtered into the fuel circuit
5. Inadequate quantity of fuel in burner

6. Too much fuel in burner

1a. Remove anything blocking or obstructing theaspi-
ration and/or airflow ducts

1b. Check the position of the air regulation ring

1c. Clean the burner disc

2. Check the position of the air regulation ring

3a. Replace the fuel with clean fuel

3b. Clean the fuel filter

4. Check the condition of the tubes and the sealof
the fuel filter

5a. Check the fuel pressure

5b. Clean or replace the nozzle

6a. Check the fuel pressure

6b. Replace the nozzle

The heater does not switch 1. Defective electric valve seal
off

1. Replace the electric valve part

The fan does not switch off | 1. Faulty fan thermostat

2. Replace the TR thermostat (Fig. 12-13)
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BESCHREIBUNG DER
GERATETEILE

Die Serie B umfasst Warmluftgeneratoren mit direkter Heizwir-
kung, die die nach aulen abgegebene Warme mit den Ver-
brennungsriickstanden mischen. Aus diesem Grund sind
sie besonders fiir offene Raume oder Raume mit standigem
Luftaustausch geeignet, in denen man heizen, auftauen oder
trocknen will.

Die Serie BV hingegen umfasst Warmluftgeneratoren mit indi-
rekter Heizwirkung, bei denen dank eines Warmeaustauschers
die nach der Verbrennung verbliebenen Gase von der nach
auflen abgegebenen Warme getrennt werden. Dadurch ist es
moglich, saubere Warmluft in den zu erwarmenden Raum zu
blasen und die Abgase nach aufden zu leiten.

Die Serien B und BV richten sich, was Sicherheit, Funktionalitat
und Dauer betrifft, nach neuesten Kriterien: Sicherheitsvor-
richtungen garantieren die korrekte Funktion des Gerats, die
Betriebsgerausche wurden auf ein Minimum reduziert und die
sorgfaltige Auswahl der Materialien machen es aufierst zuver-
lassig.

Dank der Reifen kann das Heizgerat bequem umgestellt wer-
den, es existiert dariber hinaus in einer Version, die an der
Decke angebracht wird. Die grofe Leistungsautonomie und
die Moglichkeit, ein Thermostat einzusetzen gewahren dem
Benutzer grofttmdgliche Freiheit in de Anwendung. Ein aufien
angebrachter Anzeiger erlaubt es, schnell zu Uberprifen, wie
viel Brennstoff noch im Tank ist, und ihn eventuell nachzufillen.

1. Luftauslass,
2. Anschlussrohr
(BV), 3. Ober
Gehausehélfte,
4. Ventilatorgit-
_ ter,
y 5. Tankdeckel
S ) mit einer
. e~ Sonde,

{ ‘ die das

Treibstof
fniveau angibt,
6. Stromversor-
gungskabel,

7. Schalttafel,
8. Untere
Gehausehalfte

Abbildung 1

SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNGEN

WICHTIG: Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam
und ganz durch, bevor Sie mit Montage, Inbetriebnahme
oder Wartung des Geréats beginnen. Der unsachgemafe
Gebrauch des HeiBluftgenerators kann zu schweren
Verletzungen und zum Tod durch Verbren-nungen,
Hausbrand, Explosion, elektrische Schlage oder
Vergiftung durch Kohlenmonoxid fiihren.

GEFAHR: Die Vergiftung durch Kohlenmonoxid kann zum
Tod fiihren!

Vergiftung durch Kohlenmonoxid Die ersten Symptome einer
Kohlenmonoxidvergiftung ahneln jenen einer Erkaltung, mit
Kopfschmerzen, Schwindelgefiihlen und/oder Ubelkeit.Diese
Symptome kénnten auf ein fehlerhaftes Funktionieren
des HeilRluftgenerators zuriickzuflihren sein. Gehen Sie
sofort ins Freie! Lassen Sie das Gerat reparieren. Einige
Menschen reagieren besonders empfindlich auf die Wirkung
des Kohlenmonoxids, insbesondere schwangere Frauen,
Menschen mit Herz- oder Lungenkrankheiten, Andmiekranke,
Angetrunkene, generell alle Menschen in héheren Lagen.
Seien Sie sicher, alle Sicherheitshinweise gelesen und
verstanden zu haben. Bewahren Sie diese Betriebsanleitung
auf, um darin nachschlagen zu kénnen; sie dient Ihnen als
Hilfe beim sicheren und sachgemalen Umgang mit dem
HeiBluftgenerator.

* Verwenden Sie ausschlie3lich Leichtol kerosene o gasolio, um

jede Brand- oder Explosionsgefahr zu vermeiden.Verwenden

Sie niemals Benzin, Diesel, Lésungsmittel fur Lacke, Alkohol

oder andere leicht entflammbare Brennstoffe.

* Befullung:

a) Das mit der Beflllung betraute Personal muss qualifiziert
und absolut mit den Anweisungen des Herstellers und
den geltenden Vorschriften fur die sichere Befullung von
HeiRluftgeneratoren vertraut sein.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich den Brennstoff, der
ausdrucklich auf dem Typenschild des Heilluftgenerators
angegeben ist.

c) Bevor Sie das Gerat befiillen, 16schen Sie alle Flammen,
einsch lieBlich der Pilotflamme, und warten Sie, bis der
Generator abgekuhlt ist.

d) Kontrollieren Sie wahrend der Beflllung alle
Brennstoffleitungen und die entsprechenden Verbindungen,
um einen eventuellen Olverlust festzustellen.

Jedes Leck muss repariert werden, bevor der Heilluftgenerator
wieder in Betrieb genommen wird.

e) Unter keinen Umstanden darf im selben Gebaude, also in der
Nahe des Heilluftgenerators, eine groRere Menge Brennstoff
gelagert werden, als notwendig ist, um das Gerat einen Tag
lang zu betreiben. Das Brennstofflager muss sich in einem
anderen Gebaude befinden.

f) Alle Brennstofftanks mussen sich in einem Mindestabstand
von 7 m von Heizgeraten, Knallgasbrennern, Schweil3geraten
und ahnlichen Zindquellen befinden (mit Ausnahme des in
den Generator integrierten Brennstofftanks).

g) Wann immer moglich muss der Brennstoff in Raumen aufbe
wahrt werden, deren Boden kein Eindringen und Durchsickern
des Brennstoffes auf darunterliegende Flammen erlaubt, die
dessen Entziindung verursachen wirden.

h) Die Aufbewahrung des Brennstoffes muss unter Einhaltung
der geltenden Vorschriften erfolgen.

» Der HeiRluftgenerator darf nie in Rdumen benutzt werden, in
denen sich Benzin, Lésungsmittel fiir Lacke oder andere leicht
entflammbare Dampfe befinden.

« Bei der Benutzung des HeiBluftgenerators miissen alle lokalen




Bestimmungen und geltenden Vorschriften beachtet werden.

» HeiBluftgeneratoren, die in der Nahe von Planen, Vorhan-
gen oder ahnlichen Abdeckungen verwendet werden sollen,
mussen in geeignetem Sicherheitsabstand dazu aufgestellt
werden.Der empfohlene Mindestsicherheitsabstand betragt
304,8 cm. Wir empfehlen auch,feuerhemmende Abdeckmate-
rialien zur verwenden. Diese Materialien mussen sicher befe-
stigt sein, um zu verhindern, dass sie Feuer fangen und etwa
durch den Wind mit dem Gerat in Berihrung kommen.

* Verwenden Sie das Gerat nur in Raumen, in denen sich keine
entflammbaren Dampfe oder hohe Staubkonzentration befin-
den.

* SchlieRen Sie das Gerat nur an die Stromversorgung an, wenn
deren Spannung, Frequenz und Phasenanzahl den auf dem
Typenschild angegebenen Werten entsprechen.

» Verwenden Sie ausschlielich dreiadrige Verlangerungskabel,
die entsprechend geerdet sind.

+ Stellen Sie den warmen oder laufenden HeiR3luftgenerator
auf eine stabile und ebene Oberflache, um Brandgefahr zu
vermeiden.

» Auch wenn das Gerat bewegt oder aufbewahrt wird, muss es
immer gerade stehen, um ein Austreten des Brennstoffes zu
verhindern.

* Halten Sie Kinder und Tiere fern.

* Nehmen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es nicht
benutzen.

» Denken Sie daran, dass sich das Gerat jederzeit einschalten
kann, wenn es Uber einen Thermostat gesteuert wird.

» Verwenden Sie den Heildluftgenerator nie in haufig genutzten
oder gar Schlafraumen.

» Verdecken Sie niemals die Luftansaugung (Rulckseite) oder
den Luftauslass (Vorderseite) des HeilRluftgenerators.

* Wenn der HeiBluftgenerator warm, an das Stromnetz ange-
schlossen oder in Betrieb ist, darf er weder verstellt, bewegt,
beflllt noch auf irgendeine Art gewartet werden.

AUSPACKEN

1. Samtliche Materialien, mit denen das Heizgerat fir den
Transport verpackt war, entfernen.

2. Die Pappverpackung anheben.

3. Die Materialien entfernen, mit denen das Gerat an der Palette
befestigt ist.

4. Die Materialien, mit denen der Abzug an der Palette befestigt
ist, entfernen (nur Serie BV).

5. Den Abzug auf dem Entliftungsrohr befestigen (nur Serie
BV).

6. Das Heizgerat vorsichtig herunterheben.

7. Das Gerat sofort danach untersuchen, ob es wahrend
des Transports Schaden erlitten hat. Sollte es beschadigt
erscheinen, unverzuglich den Vertragshandler, bei dem es
gekauft wurde, informieren.

VERPACKUNG UND LAGERUNG

1. Kontrollieren, dass das Gerat nicht beschadigt ist, besonders
dass es keinen Brennstoff verliert. Den restlichen Treibstoff
aus dem Tank entfernen.

2. Das Gerat auf die Palette stellen und mit geeigneten
Materialien befestigen.

3. Den Abzug abmontieren und mit geeigneten Materialien auf
der Palette befestigen.

4. Das Gerat mit der Kartonverpackung abdecken.

5. Die Kartonverpackung mit geeigneten Materialien auf der
Palette befestigen.

6. Das Gerat an einem geeigneten, trockenen Ort lagern und
nicht mehr als zwei Gerate Ubereinander stapeln.

TRANSPORT UNDBEWEGUNG

WARNUNG: Bevor das Gerat bewegt wird:schalten Sie
das Gerat nach den Anweisungen des vorhergehenden
Abschnitts aus; unterbrechen Sie die Stromversorgung,
indem Sie den Stecker ziehen und lassen Sie den HeiBluf-
tgenerator abkiihlen.

Bevor das Gerat angehoben oder bewegt wird, versichern Sie
sich, dass der Deckel des Tanks sicher verschlossen ist.

Der HeiBluftgenerator ist als transportables Gerat mit Rollen
lieferbar oder in einer Hangeversion, die auf eine Stiitzkon-
struktion mit Verankerungen fiir die Befestigung mit Ketten oder
Seilenmontiert ist. Im ersten Fall kann das Gerat einfach am
Handgriff genommen und gerollt werden. Im zweiten Fall ist es
notwendig, einen Gabelstapler oder ein dhnliches Gerat einzu-
setzen, um es zu bewegen.

Abbildung 3 - Heizer BV version.
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ARBEITSWEISE

INBETRIEBNAHME

Bevor Sie den HeiBluftgenerator in Betrieb nehmen und ihn
an die Stomversorgung anschlieRen, Uberprifen Sie, ob die
Eigenschaften der Stomversorgung den auf dem Typenschild
angegebenen Werten entsprechen.

WARNUNG: Der Stromkreis, an den der HeiBluftgenerator
angeschlossen wird,muss geerdet und mit einem thermo-
magnetischen Schutzschalter versehen sein. Der Stecker
des Gerdts muss an eine Steckdose mit Trennschalter

angeschlossen werden.

Der HeiRluftgenerator kann nur automatisch funktionieren, wenn
ein Steuergerat, etwa ein Thermostat oder eine Zeitschaltuhr, an
das Gerat angeschlossen ist;dessen Kabel muss an die Klem-

men 2 und 3 des mit dem Gerat gelieferten Steckers 2 (Abb. 6)

angeschlossen werden (die Brucke, die die beiden Klemmen

verbindet, muss entfernt und nur, wenn das Geréat wieder ohne

Steuergerat funktionieren soll, wieder angebracht werden).

Um die Maschine in Betrieb zu nehmen, muss:

» Wenn ein solches angeschlossen ist, das Steuergerat so ge-
regelt sein, dass es einen Betrieb zulasst (der Thermostat z.B.
muss auf Maximaltemperatur eingestellt sein);

* Der Schalter 3 (Abb. 6) in die Stellung mit dem Symbol ON
gebrachtwerden: der Ventilator lauft an und nach einigen
Sekunden setzt die Verbrennung ein.

Bei der ersten Inbetriebnahme oder nach einer kompletten En-

tleerung der Olleitung kann der Oldruck an der Diise zu niedrig

sein und einen Eingriff der Flammenulberwachung hervorrufen,
die den Generator anhalt;in diesem Fall warten Sie etwa eine

Minute und driicken dann die Reset-Taste 1 (Abb. 6), um das

Gerat neu zu starten. Wenn das Gerat nicht funktioniert, unter-

nehmen Sie folgende Schritte:

1. Uberpriifen Sie, dass der Tank noch Brennstoff enthalt;

2. Driicken Sie die Reset-Taste 1 (Abb. 6);

3. Wenn der Generator nach diesen Mafinahmen nicht funktio-

niert, schlagen Sie unter “STORUNGEN UND DEREN BEHE-

BUNG” nach und suchen Sie dort nach der Ursache dafur.

AUSSCHALTEN

Um das Gerat auszuschalten, muss der Schalter 3 (Abb. 6) auf
“0” gestellt werden oder auf das Steuergerat eingewirkt werden,
zum Beispiel, indem Sie den Thermostat auf eine niedrigere
Temperatur einstellen.Die Flamme geht aus, der Ventilator 1auft
weiter, bis die Brennkammer vollstandig abgekuhlt ist.

SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

Der Generator verfugt tber eine elektronische Flammenuberwa-
chung. Wenn eine oder mehrere Betriebsstérungen auftreten,
bewirkt diese den Stillstand des Gerats und die Beleuchtung der
Reset-Taste 1 (Abb. 6).

Wenn der Generator Uberhitzt ist, greift ein Uberhitzungsther-
mostat ein und bewirkt die Unterbrechung der Brennstoffver-
sorgung; der Thermostat stellt sich selbst zurlick, wenn die
Termperatur der Brennkammer auf den erlaubten Maximalwert
gefallen ist.Bevor der Generator wieder in Betrieb genommen
wird, muss die Ursache fiir die Uberhitzung gefunden und
beseitigt werden (z.B.Verstopfung von Luftansaugung oder Luf-
tauslass oder Stillstand des Ventilators). Um das Gerat neu zu
starten, driicken Sie die Reset-Taste 1 (Abb. 6) und befolgen Sie
die Anweisungen des Abschnitts “INBETRIEBNAHME”.
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Abbildung 5 - Betriebsschema B.

1. Brennkammer, 2. Kamin-Anschlussrohr mit Windschutz, 3.
Brenner, 4. Dise, 5. Elektrisches Brennstoffventil, 6. Brennstof-
fleitung, 7. Ventilator, 8. Motor, 9. Olpumpe, 10. Kabelaufrollvor-
richtung, 71. Brennstofftank, 12. Schalttafel.

PRAVENTIVES
WARTUNGSPROGRAMM

Fir einen einwandfreien Betrieb des HeiRluftgenerators ist es
notwendig, regelmafig die Brennkammer, den Brenner und den
Ventilator zu reinigen.

WARNUNG: Vor dem Beginn jeglicher Wartung: schalten
Sie das Gerat nach den Anweisungen des vorhergehen-
den Abschnitts aus.

Nach jeweils 50 Betriebsstunden ist es notwendig:

» Die Filterkartusche abzumontieren, zu entnehmen und mit
sauberem Ol zu reinigen;

» Die Aufienverkleidung abzunehmen, das Innere des Gerats
und die Ventilatorflligel zu reinigen;

» Den Zustand der Kabel und der Hochspannungsverbindungen
der Elektroden zu Uberpriifen;

» Den Brenner abzumontieren und dessen Teile zu reinigen, die
Elektroden zu reinigen und deren Abstand auf die auf S. ange-
gebenen Werte einzustellen (Abb. 10).




SCHALTTAFEL

1. RESET taste,

2. Steckvorrichtung fur den Raumthermostat,
3. Hauptschalter,

4. Stromversorgungskabel,

5. Power indicator.
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1. 2.
Abbildung 6 - Schalttafel.

STORUNGEN UND DEREN BEHEBUNG
BEOBACHTETE STORUNG | MOGLICHE URSACHE

Der Ventilator startet nicht 1a. Eigenschaften der Stromversorgung tberpriifen

und die Flamme geht nicht (220-240V / 50 Hz)

an 1b. Funktionieren und Stellung des Schalters

Uberprifen

1c. Schmelzsicherung Uberprifen

2. Regelung des Steuergerats Uberpriifen
(z.B.: eingestellte Temp. muss hoher als
Raumtemp.sein)

3. Steuergerat ersetzen

4. Motor ersetzen

BEHEBUNG

1. Keine Stromversorgung

2. Fehlerhafte Regelung des Steuergerats

3. Steuergerat ist defekt
4. Motorwicklung ist durchgebrannt oder
durchtrennt

Der Ventilator startet und die
Flamme geht nicht an oder
bleibt nicht an

1. Zindung funktioniert nicht

1a. Verbindungen der Ziindkabel zu den Elektroden
und zum Transformator Uberprifen
1b. Stellung der Elektroden und deren Abstand

gemal Schema

1c. Sauberkeit der Elektroden Uberprifen

1d. Zindtransformator ersetzen

2. Flammenuberwachung ist defekt 2. Gerét ersetzen

3. Fotozelle funktioniert nicht 3. Fotozelle reinigen oder ersetzen

4. Es gelangt kein oder nicht geniigend Ol in | 4a. Kupplungsstiick Pumpe-Motor (iberpriifen

den Brenner 4b. Brennstoffleitung auf Luft Gberpriifen, Schlduche
und Filterdichtung Uberprifen

4c. Duse reinigen und wenn notig ersetzen

5. Elektroventil funktioniert nicht 5a. Stromanschluss Uberprifen

5b. TS-Thermostat Uberprifen (Fig. 12-13)

5c. Elektroventil reinigen und wenn nétig ersetzen

Der Ventilator startet und die | 1. Verbrennungsluft reicht nicht aus 1a. Alle méglichen Hindernisse und Verstopfungen

Flamme geht an,raucht aber | 2. Zu viel Verbrennungsluft an Luftansaugung bzw. -auslass entfernen

1b. Stellung des Luftzufuhr-Kontrollrings tGberprifen

1c. Stauscheibe reinigen

2. Stellung des Luftzufuhr-Kontrollrings tGberprifen

3. Verwendeter Brennstoff ist schmutzig oder | 3a. Verwendetes Ol durch frisches Ol ersetzen

enthalt Wasser 3b. Offilter reinigen

4. Luft in der Brennstoffleitung 4. Dichte der Schlduche und der Offilterdichtung
Uberprifen

5a. Wert des brennstoffe Uberprifen

5b. Dlse reinigen oder ersetzen

6a. Wert des brennstoffe Uberprifen

6b. Duse ersetzen

5. Olmenge im Brenner reicht nicht aus

6. Zu viel Ol im Brenner

Der Generator bleibt nicht 1. Gehause des Elektroventils ersetzen

stehen

Der Ventilator bleibt nicht
stehen

1. Dichtung des Elektroventils ist defekt

1. Ventilatorthermostat ist defekt 1. TR-Thermostat ersetzen (Fig. 12-13)
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PRESENTACION DEL
PRODUCTO

La serie B comprende nuestros generadores de aire caliente
de combustion directa, que mezclan el aire caliente cedido al
local, con una pequefa cantidad de aire que proviene de la
combustion. Por este motivo su utilizacion esta particularmen-
te indicada en ambientes abiertos o con un elevado grado de
ventilacion, donde exista la necesidad de calentar, descongelar
6 secar.

La serie BV comprende generadores de aire caliente de com-
bustion indirecta que, gracias a un intercambiador de calor, per-
mite separar los gases de la combustion del calor cedido al am-
biente. De este modo, es posible aportar una corriente de aire
limpio al interior del lugar a calentar y expulsar al exterior los
humos de la combustion, a través de una sencilla chimenea.
La serie B y BV han sido proyectadas segun los mas modernos
criterios de seguridad, funcionalidad y duracién: los dispositivos
de seguridad garantizan siempre el correcto funcionamiento
del equipo, el impacto acustico ha sido reducido al minimo y
la cuidada seleccion de los materiales garantiza una elevada
calidad.

Gracias a sus ruedas de goma maciza, los calentadores pueden
ser facilmente trasladados de un lugar a otro, salvo en la version
colgante, que van suspendidos al techo. La gran autonomia de
funcionamiento, unida a la posibilidad de control por medio de
termostato, permiten al usuario una gran libertad de utilizacion.
Un indicador exterior para el control de combustible en el depo-
sito, permite una rapida verificacion de la eventual necesidad de
reponer combustible.
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1. Salida del
aire calida,
2. Unioén chi-
menea (BV),
3. Semicasco
superior,

4. Rejilla del
ventilador,

5. Tapdn
deposito

con sonda
de nivel de
combustible,
6. Cable de
alimentacion,
7. Cuadro de
mandos,

) 8. Semicasco
Figura 1 inferior.

INFORMACIONES SOBRE LA

SEGURIDAD
INSTRUCCIONES

iIMPORTANTE! lea atentamente y por completo el ma-
nual operativo antes de intentar el ensamblaje, lapuesta
en marcha o el mantenimiento de este calentador.El uso
del calentador puede causar lesiones graves o mortales
a consecuencia de quemaduras, incendio, explosion, de-
scargas eléctricas o asfixia por 6xido de carbono.

ijCUIDADO! jLa asfixia por 6xido de carbono puede resul-
tar mortal!

Asfixia por 0xido de carbono Los primeros sintomas de asfixia
por 6xido de carbono se parecen a los de la gripe, con cefaleas,
vahidos y /o nausea. Esos sintomas podrian ser causados
por el funcionamiento defectuoso del calentador. jSalga inme-
diatamenteal aire libre! Haga arreglar el calentador. Algunas
personas sufrenmayormente por los efectos del 6xido de car-
bono, sobre todo las mujeres embarazadas, los que padecen
de enfermedades cardiacas o pulmonares, los anémicos, los
borrachos y todos los que se encuentran en localidades de alta
cota. Asegurese de leer y comprender todas las instrucciones.

Guarde este manual como punto de referencia para el futuro:

de hecho sirve de guia para el funcionamiento seguro y correcto

del calentador.

* Use solo aceite combustible n.°1 para evitar riesgos de incendio
o de explosiéon. No use nunca gasolina, nafta, solventes para
barnices, alcohol u otros combustibles altamente inflamables.

* Abastecimiento

a) El personal encargado del abastecimiento debe ser cualifica-

do y tener absoluta familiaridad con las instrucciones del fabri-

cante y con la normativa vigente con respecto al abastecimiento
seguro de los calentadores.

b) Use sdlo el tipo de combustible expresamente especificado

en la etiqueta que identifica el calentador.

c) Antes de proveer al abastecimiento apague todas las llamas,

incluida la piloto, y espere que el calentador se enfrie.

d) Durante el abastecimiento, inspeccione todas las lineas del

combustible y los enlaces correspondientes, buscando even-

tuales pérdidas.Cualquier pérdida se debe arreglar antes de
poner en marcha el calentador.

e) En ningun caso se debe guardar en el mismo edificio, cer-

ca del calentador, una cantidad de combustible superior a la

necesaria para mantener en funcion el calentador durante un
dia.Los tanquesde almacenaje del carburante deben estar en
una estructura a parte.

f) Todos los tanques del combustible deben estar a una distan-

cia minima de calentadores, antorchas oxhidricas, equipos

soldadores y similares fuentes de encendido (a excepcion del
tanque del combustible incorporado en el calentador).

g) Cada vez que sea posible, el combustible se debera guardar

en lugares cuyo suelo no permita la penetracion y el goteo del

combustible mismo sobre llamas que estén abajo y que puedan
encenderse.

h) El almacenamiento del combustible se debe efectuar confor-

me la normativa vigente.

» No use nunca el calentador en lugares donde haya gasolina, sol-
ventes para barnices u otros vapores altamente inflamables.

« Durante el uso del calentador, atenerse a todas las ordenan-
zas locales y a la normativa vigente.

» Los calentadores utilizados en las cercanias de tendales,
toldos u otros materiales de cobertura deben ser colocados




a distancia deseguridad de los mismos conforme la normativa
vigente.Se aconseja también deutilizar materiales de cober-
tura de tipo ignifugo. Esos materiales se deben fijar de forma
segura, para evitar que prendan fuego y evitar que el viento
provoque interferencias con el calentador.

+ Uselo solo en lugares donde no haya vapores inflamables o
elevadas concentraciones de polvo.

 Alimente el calentador sélo con corriente cuya tension, fre-
cuencia y numero de fases sean los especificados en la tarjeta
de identificacion.

» Use solo cables de prolongacion de tres hilos oportunamente
conectados a masa.

» Ponga el calentador caliente o en funcion sobre una superficie
estable y nivelada, para evitar los riesgos de incendio.

» Cuando se desplaza o se conserva el calentador, hay que
mantenerlo en posicion nivelada, para evitar la salida del
combustible.

* Haga de manera que los nifios y los animales guarden distan-
cia delcalentador.

* Desconectar el calentador del enchufe de red cuando no se usa.

» Cuando es controlado por un termostato, el calentador se pue-
de encender en cualquier momento.

* No use nunca el calentador en piezas frecuentemente habita-
das nien dormitorios.

* No bloque nunca la toma de aire (lado posterior) ni la salida del
aire (lado anterior) del calentador.

» Cuando el calentador esta caliente, conectado a la red o en
marcha no se debe nunca desplazar, manejar, abastecer ni
debe ser sometido a intervencién de mantenimiento.

DESEMBALAJE

1. Quitar todo el material de embalaje usado para el transporte
del calentador.

2. Levantar el embalaje de carton.

3. Quitar las sujeciones del calentador al palet.

4. Quitar las fijaciones de la chimenea al palet (sélo para la
serie BV)

5. Insertar la chimenea sobre el tubo de salida de humos (s6lo
para la serie BV)

6. Levantar con cuidado el calentador del palet.

7. Comprobar que la maquina no ha sufrido dafos en el tran-
sporte. Si el equipo aparece dafiado, informar rapidamente al
concesionario donde haya adquirido el equipo.

EMBALAJE Y ESTOCAGE

1. Comprobar que la maquina no presenta dafios, en particular
pérdida de combustible. Vaciar los restos de combustible del
depésito, cuando el calentador esté fuera de servicio por
largo tiempo.

. Colocar la maquina sobre el palet y fijarla con el material
oportuno.

. Quitar la chimenea vy fijarla al palet.

. Cubrir la maquina con el embalaje de cartén.

. Fijar el embalaje de carton al palet.

. Estocar la maquina en un lugar adecuado y no humedo. No
apilar mas de dos maquinas.

N
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TRANSPORTE
YDESPLAZAMIENTO

ijCUIDADO! Antes de desplazar el aparato se debe parar la
maquina segun las instrucciones del parrafo anterior, de-
sconectar la alimentacion eléctrica sacando el enchufe de la
toma de corriente y esperar que el generador se enfrie.

Antes de levantar o desplazar el generador hay que asegurarse
que el tapdn del tanque esté bien cerrado.

Se puede elegir el modelo movil de generador, dotado de rue-
das, o el modelo pénsil, montado sobre una estructura de so-
porte con anclaje para la fijacién que se debe efectuar mediante
cuerdas o cadenas. En el primer caso para el transporte es su-
ficiente agarrar el generador por la manilla de soporte y hacerlo
por las ruedas. En el segundo caso el levantamiento se debe
hacer utilizando una carretilla elevadora o equipo parecido.

Figura 3 - Modelos BV version.




ES

PUESTA EN MARCHA

Antes de poner en marcha el generador y, por tanto, antes de
enchufarla toma de corriente eléctrica de alimentacién se debe
averiguar que las caracteristicas de la red eléctrica de alimen-
tacion correspondan a las que estan escritas en la etiqueta de
identificacion.

jCUIDADO!:La linea eléctrica de alimentaciéon del gene-
rador debe estar dotada de toma a tierra y de interruptor
magneto-térmico diferencial. El enchufe del generador
debe estar enchufado a una toma dotada de interruptor
de seccionamiento.

El generador puede funcionar de manera automatica sélo cuan-
do un dispositivo de control, como por ejemplo, un termostato o
un reloj, esté conectado al generador fijando el cable a los bor-
nes 2 y 3 del enchufe 2 (Fig. 6) del que esta dotado el aparato

(el cable eléctrico que conecta los dos bornes se debe quitar y

eventualmente remontar soélo cuando se quiere que el genera-

dor funcione sin el dispositivo de control). Para poner en marcha
la maquina se debe:

* si esta conectada, regular el dispositivo de control de manera
que su funcionamiento sea posible (por ejemplo, el termostato
debe se debe poner a la temperatura maxima);

« colocar el interruptor 3 (Fig. 6) en la posicion con el simbolo: el
ventilador se pone en marcha y después de algunos segundo
sempieza la combustion.

La primera vez que se pone en marcha o después del vaciado
completo del circuito del gasdleo, el flujo de gasdleo a la boquil-
la puede ser insuficiente y causar la intervencion del aparato
de control de la llama que para el generador; en este caso,
después dehaber esperado alrededor de un minuto, apriete el
pulsador dereactivacion 1 (Fig. 6) y reencienda el aparato.

En caso de no funcionamiento las primeras operaciones que

hay que efectuar son las siguientes:

1.Controlar que el tanque aun contenga gaséleo;

2.Apretar el pulsador de reactivacion 1 (Fig. 6);

3.Si después de esas operaciones el generador no funciona,

se debe consultar el parrafo “LOCALIZACION DE AVERIAS” y

descubrir la causa del no funcionamiento.

PARADA

Para parar el funcionamiento del aparato se debe colocar el in-
terruptor 3 (Fig. 6) en la posicién “0”0 accionar el dispositivo de
control, por ejemplo, regulando el termostato a una temperatura
mas baja. La llama se apaga y el ventilador sigue funcionando
hasta el completo refrigeracion de la camara de combustion.

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

El generador esta dotado de un dispositivo electronico para el-
control de la llama. Si se verifican una o mas anomalias defun-
cionamiento ese dispositivo provoca la parada de la maquina y
el encendido de la luz indicadora del pulsador de reactivacion 1
(Fig. 6). Un termostato de sobretemperatura interviene y provo-
ca la interrupcion de la alimentacién de gaséleo si el generador
se recalienta: el termostato se reactiva automaticamente cuan-
do la temperatura de la camara de combustion disminuye hasta
llegar el valor maximo admitido. Antes de volver a poner en
marcha el generador se debe localizar y eliminar la causa que
ha producido el sobrecalientamento (por ejemplo, obstruccion
del orificio de aspiracién y/o de la presién del aire, parada del
ventilador). Para reponer en marcha la maquina se debe apretar
el pulsadorde reactivacion 1 (Fig. 6) y repetir las instrucciones
especificas del parrafo “PUESTA EN MARCHA".

TEORIA DE FUNCIONAMIENTO

Figura 4 - Modelos BV version.
3. 4.
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Figura 5 - Modelos B version.

1. Camera de combustion, 2. Racor del humo anti-viento, 3.
Quemador, 4. Boquilla, 5. Electro-valvula combustible, 6. Circui-
to combustible, 7. Ventilador, 8. Motor, 9. Bomba gasoleo, 10.
Estribo devanado cable, 71. Tanque combustible, 72. Cuadro
de mandos.

PROGRAMA DE
MANTENIMIENTO PREVENTIVO

Para el normal funcionamiento del aparato hace falta limpiar periodi-
camente la camara de combustion, el quemador y el ventilador.

iCUIDADO! Antes de empezar cualquier operaciéon de
mantenimiento se debe parar la maquina segun las in-
strucciones del parrafo anterior.

Cada 50 horas de funcionamiento se debe:

» Desmontar el cartucho del filtro, sacarlo y limpiarlo con gasé-
leo limpio;

» Desmontar la carenadura externa cilindrica y limpiar la parte
interna y las palas del ventilador;

» Controlar el estado de los cables y de los embragues en alta
tension sobre los electrodos;

» Desmontar el quemador y limpiar sus partes, limpiar los
electrodos y regular la distancia con respecto al valor indicado
a en el esquema regulacion electrodos (Fig. 10).




CUADRO ELECTRICO

RESJE

1. 2.
Figura 6 - Cuadro eléctrico.

LOCALIZACION DE AVERIAS

1. RESET taste, 2. Steckvorrichtung fur den Raumthermostat, 3.
Hauptschalter, 4. Stromversorgungskabel, 5. Power indicator.

AVERIA OBSERVADA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

El ventilador no se pone
en marcha y lallama no se
enciende

1 Falta de alimentacion eléctrica

2 Regulacion incorrecta del eventual

dispositivo de control

3 Dispositivo de control defectuoso
4 Bobinado del motor quemado o cortado

1a Verifique las caracteristicas de la instalacion
eléctrica (220-240V - 50 Hz)
1b Controle la funcionalidad y el posicionamiento del
interruptor
1c Controle la integridad del fusible
2 Controle que la regulacion del dispositivo de control
sea correcta (por ej., la temperatura seleccionada
en el termostato debe ser superior a la temperatura
ambiente)
3 Sustituya el dispositivo de control
4 Sustituya el motor

El ventilador se pone
en marchay la llama no
se enciende o no queda
encendida

1 Encendido que no funciona

2 Dispositivo de control de la llama defec-
tuoso

3 Fotocélula que no funciona

4 No llega gaséleo al quemador o llega en
cantidad insuficiente

5 Electro-valvula que no funciona

1a Controle las conexiones de los cables deencen-
dido a los electrodos y al transformador

1b Controle la posicion de los electrodos y sudistan-
cia segun el esquema de Pag.8

1c Averigue que los electrodos estén limpios

1d Sustituya el transformador de encendido

2 Sustituya el equipo

3 Limpie la fotocélula o sustituyala

4aControle la integridad de la unién bomba -motor

4b Controle que no haya infiltraciones de aire en el
circuito del gaséleo verificando que los tubos y la
junta del filtro sean perfectamente estancos

4c Limpie o, si necesario, cambie la boquilla

5a Controle la conexién eléctrica

5b Controle el termostato TS (Fig. 12-13)

5¢c Limpie y eventualmente sustituya la electro-
véalvula

El ventilador se pone
en marchay la llama se
enciende produciendo humo

1 Aire de combustion insuficiente

2 Aire de combustion excesiva
3 Gasoleo empleado sucio o con agua

4 Infiltraciones de aire en el circuito del gas-
Oleo

5 Cantidad insuficiente de gasdleo al que-
mador

6 Cantidad excesiva de gasoéleo en el que-
mador

1a Elimine todos los posibles obstaculos u obstruc-
ciones a los tubos de aspiracion y/o de impulsion
del aire
1b Controle la posicidon del anillo de regulacion del
aire
1c Limpie el disco quemador
2 Controle la posicién del anillo de regulacion del
aire
3a Sustituya el gaséleo empleado con gasdleo limpio
3b Limpie el filtro gasoleo
4 Controle que los tubos y la junta del filtro gasdleo
sean perfectamente estancos
5a Controle el valor de la presion de combustible
5b Limpie o sustituya la boquilla
6a Controle el valor de la presién de combustible
6b Sustituya la boquilla

El generador no se para

1 Electro-valvula no perfectamente estanca

1 Sustituya el cuerpo electro-valvula

El ventilador no se para

1 Termostato del ventilador defectuoso

1 Sustituya el termostato TR (Fig. 12-13)




TABLE DES MATIERES
. PRESENTATION DES PRODUIT

. INFORMATIONS SUR LA SECURITE

. DEBALLAGE

. TRANSPORT ET MANUTENTION

. MISE EN SERVICE

ARRET

. DISPOSITIFS DE SECURITE

. PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT

. PROGRAMME DE MAINTEMANCE PREVENTIVE
. TABLEAU ELECTRIQUE

. IDENTIFICATION DES PANNES

PRESENTATION DES PRODUIT

La série B comprend des générateurs d’air chaud a chauffage
direct qui mélangent I'air chaud rejeté a I'extérieur et les fumées
de combustion. Pour cette raison, ils sont particulierement indi-
qués pour les espaces ouverts ou, en tous les cas, les piéces
avec une grande circulation d’air, ou I'on doit chauffer, dégeler
ou sécher.

La série BV comprend, elle, des générateurs d’air chaud a
chauffage indirect qui, grace a un échangeur de chaleur, per-
mettent de séparer les gaz de combustion de 'air chaud rejeté a
I'extérieur. De la sorte, on peut introduire un courant d’air chaud
propre a l'intérieur de I'endroit que I'on souhaite chauffer, et ca-
naliser a I'extérieur les fumées sales.

Les séries B et BV ont été congues selon les meilleurs critéres
de sdreté, de fonctionnement et de durée : des dispositifs de
sUreté garantissent le bon fonctionnement de la machine, le
bruit a été réduit au minimum et le choix scrupuleux des ma-
tériaux assure une trés grande fiabilité.

Grace a leurs roues gommeées, les réchauffeurs peuvent étre
facilement déplacés d’'une piece a l'autre ou, dans la version
suspendue, accrochés au plafond. Leur grande autonomie de
performance et la possibilité de les faire fonctionner a I'aide d’'un
thermostat donnent a l'usager beaucoup de liberté d’emploi. Un
indicateur externe permet de contrdler la quantité de combusti-
ble présent dans le réservoir, et donc de le remplir dés que cela
s’avere nécessaire.
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Figure 1

INFORMATIONS SUR LA

SECURITE
MISES EN GARDE

IMPORTANT :lire attentivement et dans son intégralité le
manuel opérationnel avant d’essayer d’effectuer 'assem-
blage, la mise en service ou la maintenance de cet appa-
reil de chauffage. Son utilisation pourrait provoquer des
lésions graves, voire mortelles, suite a des bralures, a un
incendie, a une explosion, a des décharges électriques
ou a une asphyxie par oxyde de carbone.

DANGER :l'asphyxie par oxyde de carbone peut étre
mortelle!

Asphyxie par oxyde de carbone Les premiers symptémes d’'une
asphyxie par oxyde de carbone ressemblent a ceux de la grip-
pe, avec l'apparition de maux de téte, vertiges et/ou nausées.
Ces symptdmes pourraient étre causés par un fonctionnement
défectueux de l'appareil de chauffage. Aller immédiatement
dehors! Faire réparer I'appareil de chauffage.Certaines person-
nes ressentent plus que d’autres les effets de I'oxyde de carbo-
ne, notamment les femmes enceintes, les personnes atteintes
de maladies cardiaques ou pulmonaires, les anémiques, les
personnes ivres et toutes celles qui se trouvent dans des lieux
situés en haute altitude.

Prendre soin de lire et de bien comprendre I'ensemble des mi-

ses en garde. Conserver ce manuel en vue d’'une consultation

ultérieure :il fait, en effet, office de guide au fonctionnement sar
et correct de I'appareil de chauffage.

» Afin d’éviter les risques d’incendie ou d’explosion, utiliser
exclusivement de I'huile combustible n°1. Ne jamais utiliser
d’essence, de naphte, de solvants pour peintures, d’alcool ou
d’autres combustibles hautement inflammables.

* Ravitaillement

a) Le personnel préposé au ravitaillement doit étre qualifié et

avoir une grande familiarité avec les instructions du fabricant et

avec la réglementation en vigueur relative au ravitaillement en
toute sécurité des appareils de chauffage.

b) Utiliser exclusivement le type de combustible expressément

spécifié sur la plaquette d’identification de I'appareil de chauf-

fage.

c) Avant d’effectuer le ravitaillement, éteindre toutes les flam-

mes, y compris la flamme pilote, et attendre que I'appareil de

chauffage soit refroidi.

d) Au cours du ravitaillement, inspecter toutes les lignes du

combustible et les raccords correspondants, afin de vérifier I'ab-

sence de fuites. Toute fuite doit étre réparée avant de remettre

I'appareil de chauffage en service.

e) Ne conserver en aucun cas dans le méme édifice, a proxi-

mité del'appareil de chauffage, une quantité de combustible

supérieure a celle nécessaire pour maintenir I'appareil de chauf-
fage en service pendant une journée.Les citernes de stockage
du carburant doivent étre situées dans une structure séparée.

f) Tous les réservoirs de combustible doivent se trouver a une-

distance minimum des appareils de chauffage, chalumeaux

oxydriques, appareils de soudure et autres sources d’allumage
similaires (a I'exception du réservoir de combustible incorporé
dans I'appareil de chauffage).

g) Chaque fois que cela est possible, le combustible doit étre

conservé dans des locaux dont le sol interdit toute pénétration

et tout égouttement continuel du combustible sur des flammes
sous-jacentes qui, de ce fait, pourraient en causer 'allumage.
h)La conservation du combustible doit étre effectuée en confor-
mitéavec les normes en vigueur.

» Ne jamais utiliser I'appareil de chauffage dans des locaux con-
tenant de I'essence, des solvants pour peintures ou d’autres



vapeurs hautement inflammables.

* Durant I'utilisation de I'appareil de chauffage, respecter toutes
les ordonnances locales et la réglementation en vigueur.

* Les appareils de chauffages employés a proximité de baches,
rideaux ou autres matériaux de couverture du méme genre
doivent étre installés a une distance de sécurité.ll est égale-
ment conseillé d’utiliser des matériaux de couverture de type
ignifuge. Ces matériaux doivent étre fixés de facon a ce qu'ils
ne puissent s’enflammer et éviter les interférences causées
par le vent avec I'appareil de chauffage.

 N'utiliser I'appareil que dans des locaux exempts de vapeurs
inflammables ou de fortes concentrations de poussiere.

« Alimenter I'appareil de chauffage exclusivement avec un cou-
rant dont la tension, la fréquence et le nombre de phases sont
spécifiés sur la plaquette d’identification.

« Utiliser uniquement des rallonges a trois fils opportunément
raccordées a la masse.

* Installer I'appareil de chauffage chaud ou en service sur une
surface stable et bien nivelée, de maniere a éviter les risques
d’incendie.

* En cas de déplacement ou de stockage de 'appareil de chauf-
fage, faire en sorte que ce dernier maintienne une position
nivelée, pour éviter que du combustible s’en échappe.

* Ne pas laisser I'appareil de chauffage a la portée des enfants
et des animaux.

* En cas de non utilisation, débrancher I'appareil de chauffage
de la prise de réseau.

* Lorsqu’il est contrdlé par un thermostat, 'appareil de chauffage
peut se mettre en marche a tout moment.

* Ne jamais utiliser I'appareil de chauffage dans des piéces fréquem-
ment occupées ainsi que dans des chambres a coucher.

* Ne jamais obstruer la prise d’air (face arriere) et la sortie d’air
(face avant) de I'appareil de chauffage.

* Lorsqu'il est chaud, branché au réseau ou en service, I'appa-
reil de chauffage ne doit jamais étre déplacé, manié, ravitaillé
ou faire I'objet d’interventions de maintenance.

DEBALLAGE

1. Otez tous les emballages ayant été utilisés pour I'expédition
des réchauffeurs.

. Soulevez 'emballage en carton.

. Otez tous les matériaux qui fixent le réchauffeur sur la plate-
forme.

. Otez tous les matériaux qui fixent le conduit de fumée sur la
plate-forme (seulement pour la série BV).

5. Introduisez le conduit de fumée sur le tuyau de sortie des
fumées (seulement pour la série BV)

. Faites glisser délicatement le réchauffeur de la plate-forme.

. Contrélez que la machine n’a pas subi de dégats au
cours du transport. Si le réchauffeur semble endommagé,
informez-en en temps utile le concessionnaire chez qui vous
avez acheté 'appareil.
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EMBALLAGE ET STOCKAGE
1. Contrdlez que la machine n’est pas endommagée, notamment
qu’elle ne présente pas de pertes de carburant. Videz le
réservoir des résidus de carburant.
2. Placez la machine sur la plate-forme et fixez-la avec des
moyens ad hoc.
. Otez le conduit de fumée et fixez-le sur la plate-forme avec
des moyens ad hoc.
. Couvrez la machine avec I'emballage en carton.
. Fixez 'emballage en carton sur la plate-forme avec des
moyens ad hoc.
. Stockez la machine dans un endroit adapté et sec. Ne
placez pas plus de deux machines 'une sur l'autre.
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TRANSPORT ET MANUTENTION

MISE EN GARDE Avant de déplacer 'appareil, il est né-
cessaire : de mettre la machine hors tension en suivant
les indications fournies au paragraphe précédent ;de
débrancher I'alimentation électrique en retirant la fiche
de la prise électrique, et d’attendre que le générateur soit
refroidi.

Avant de soulever ou de déplacer le générateur, il est nécessaire de
vérifier si le bouchon du réservoir est bien fixé.Le générateur peut
étre fourni dans la version mobile, pourvu de roues ou pendante,
monté sur une structure de support avec des ancrages servant a la
fixation au moyen de cordes ou de chaines.Pour le transport, dans
le premier cas, il suffit de prendre le générateur par la poignée et
de le faire rouler. Dans le second cas, le levage doit étre effectué a
l'aide d’'un chariot élévateur ou d’'un appareil du méme type.

Figure 3 - Modéles BV.
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PRINCIPES DE
FONCTIONNEMENT

MISE EN SERVICE

Avant de mettre le générateur en service et, par conséquent,
avant de le raccorder au réseau d’alimentation électrique, il
est nécessaire de contrbler que les caractéristiques du réseau
d’alimentation électrique correspondent a celles indiquées sur la
plaquette d’identification.

! MISE EN GARDE :la ligne d’alimentation électrique du
générateur doit étre pourvue d’'une mise a la terre et d’un
interrupteur magnétothermique différentiel.

La fiche électrique du générateur doit étre branchée a une
prise pourvue d’un interrupteur de sectionnement.

Le générateur ne peut fonctionner en mode automatique que si
le dispositif de controle tel que, par exemple, un thermostat ou
une horloge, est raccordé au générateur en en fixant le cable
aux bornes 2 et 3 de la fiche 2 (Fig. 6) fournie avec I'appareil
(le fil électrique qui relie les deux bornes ne doit étre 6té et,
éventuellement, remonté, que si 'on souhaite que le générateur
fonctionne sans dispositif de contrdle).

Pour mettre la machine en marche, il faut :

« s'il est raccordé, régler le dispositif de contrdle de fagon a au-
toriser le fonctionnement (par exemple, le thermostat doit étre
programmeé sur la température maximum) ;

» mettre l'interrupteur 3 (Fig. 6) dans la position rapportant le
symbole :ON le ventilateur se met en marche et, aprés quel-
ques secondes, la combustion commence.

Lors de la premiére mise en service ou aprés la vidange com-
pléte du circuit du gasoil, le flux de gasoil en direction de la
buse peut s’avérer insuffisant et causer l'intervention de I'ap-
pareillage de controle de flamme qui arréte le générateur ;dans
ce cas, aprés avoir attendu environ une minute, appuyer sur le
bouton-poussoir de réarmement 1 (Fig. 6) et remettre I'appareil
en marche.

En cas de non-fonctionnement, les premiéres opérations qu'’il

convient d’effectuer sont les suivantes :

1. Contréler que le réservoir contient encore du gasoil ;

2. Appuyer sur le bouton-poussoir de réarmement 1 (Fig. 6);

3. Si, apres ces opérations, le générateur ne fonctionne toujours

pas, consulter le paragraphe “IDENTIFICATION DES PANNES”

et trouver la cause de ce non-fonctionnement.

ARRET

Pour arréter I'appareil, il est nécessaire de mettre 'interrupteur 3
(Fig.6) sur “0” ou d’intervenir sur le dispositif de contrdle, par exem-
ple, enréglant le thermostat sur une température plus basse.La
flamme s’éteint et le ventilateur continue de fonctionner jusqu’a ce
que la chambre de combustion soit entierement refroidie.

DISPOSITIFS DE SECURITE

Le générateur est équipé d'un appareillage électronique de
contréle de la flamme. En cas de présence d'une ou plusieurs
anomalies de fonctionnement, cet appareillage provoque I'arrét
de la machine et l'allumage du témoin du bouton-poussoir de
réarmement 1 (Fig. 6).

Un thermostat de surtempérature intervient et provoque la coupu-
re de I'alimentation en gasoil si le générateur se surchauffe :le
thermostat se réarme automatiquement lorsque la température
de la chambre de combustion diminue et atteint la valeur maxi-
mum admise. Avant deremettre le générateur en service, il est
nécessaire d’identifier et d’éliminer la cause qui a provoqué la
surchauffe (par exemple, une obstruction de la bouche d’aspi-
ration et/ou de refoulement de I'air, un arrét du ventilateur).Pour
remettre la machine en marche, appuyer sur le bouton-poussoir
de réarmement 1 (Fig. 6) et répéter les instructions spécifiques
rapportées au paragraphe “MISE EN SERVICE”.

Figure 5 - Modéles B.

1. Chambre de combustion, 2. Raccord de cheminée anti-vent,
3. Brileur, 4. Buse, 5. Electrovanne combustible, 6. Circuit com-
bustible, 7. Ventilateur, 8. Moteur, 9. Pompe gasoil, 10. Bride
enroulement cordon, 11. Réservoir combustible, 72. Panneau
de commande.

PROGRAMME DE MAINTENANCE
PREVENTIVE

Pour que I'appareil fonctionne correctement, il est nécessaire de
nettoyer périodiquement la chambre de combustion, le braleur
et le ventilateur.

MISE EN GARDE Avant d’entamer une quelconque opéra-

tion d’entretien, il est nécessaire de mettre la machine

hors tension en suivant les indications rapportées au

paragraphe précédent.

Toutes les 50 heures de fonctionnement, il est nécessaire:

» de démonter la cartouche du filtre, de I'extraire et de la net-
toyer avec du gasoil propre ;

» de démonter le carénage cylindrique externe et de nettoyer la
partie intérieure ainsi que les pales du ventilateur;

» de contréler I'état des cébles et des branchements a haute
tension sur les électrodes;

» de démonter le brileur et de nettoyer les piéces qui le compo-

sent, de nettoyer les électrodes et d’en régler la distance selon

la valeur indiquée a dans le schéma de réglage des électrodes

(Fig. 10).
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TABLEAU ELECTRIQUE

1. Bouton-poussoir de réarmement, 2. Prise pour thermostat
ambiant, 3. Interrupteur principal, 4. Cordon d’alimentation, 5.

1. 2.

Figure 6 - Tableau électrique

IDENTIFICATION DES PANNES

Témoin de tension.

PANNE

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Le ventilateur ne se met pas
en marche et la flamme ne
s’allume pas

1 Alimentation électrique absente

2 Réglage erroné de I'éventuel dispositif

decontrole

3 Dispositif de controle défectueux
4 Enroulement du moteur brdlé ou interrompu

1a Vérifier les caractéristiques de [linstallation
électrique (220-240V - 1~ - 50 Hz)
1b Contrdler la fonctionnalité et le positionnement de
l'interrupteur
1c Controler I'état du fusible
2 Controler que le réglage du dispositif de contrble
est correct (par ex., la température sélectionnée sur
le thermostat doit étre supérieure a celle du milieu
ambiant)
3 Remplacer le dispositif de controle
4 Remplacer le moteur

Le ventilateur se met en
marche et la flamme ne
s’allume pas ou ne reste pas
allumée

1 L’allumage ne fonctionne pas

2 Appareillage de controle de flamme défec-
tueux

3 La photocellule ne fonctionne pas

4 Le gasoil n’arrive pas au brlleur ou y arrive
en quantité insuffisante

5 L’électrovanne ne fonctionne pas

1a Contréler les branchements des cables d’allumage
sur les électrodes et le transformateur

1b Contréler la position des électrodes et leur dis-
tance selon le schéma rapporté a la page 8

1c Controler que les électrodes sont propres

1d Remplacer le transformateur d’allumage

2 Remplacer I'appareillage

3 Nettoyer la photocellule ou la remplacer

4a Controler I'état du joint pompe-moteur

4b Controler qu’il n’y a pas d’infiltrations d’air dans le
circuit du gasoil en vérifiant I'’étanchéité des tuyaux
et du joint du filtre

4c Nettoyer ou, si nécessaire, changer la buse

5a Controler le branchement électrique

5b Controler le thermostat TS (Fig. 12-13)

5¢ Nettoyer et, éventuellement,
I'électrovanne

remplacer

Le ventilateur se met en
marche et laflamme s’allume
en produisant de lafumée

1 Air de combustion insuffisant

2 Air de combustion excessif

3 Le gasoil utilisé est sale ou contient de 'eau
4 Infiltrations d’air dans le circuit du gasoil

5 Le brdleur recgoit une quantité insuffisante
de gasoil

6 Le braleur regoit une quantité excessive de
gasoil

1a Enlever tous les possibles obstacles ou obstruc-
tions présents dans les conduits d’aspiration et/ou
de refoulement de I'air

1b Vérifier la position de I'anneau de réglage de l'air

1c Nettoyer le disque du brdleur

2 Vérifier la position de I'anneau de réglage de I'air

3a Sustituya el gaséleo empleado con gaséleo limpio

3b Nettoyer le filtre a gasoll

4 Veérifier I'étanchéité des tuyaux et du joint du filtre

a gasoil

5a Vérifier la valeur de la pression de combustibles

5b Nettoyer ou remplacer la buse

6a Veérifier la valeur de la pression de combustibles

6b Remplacer la buse

Le générateur ne s’arréte pas

1 Joint d’étanchéité de I'électrovanne dé-
fectueux

1 Remplacer le corps de I'électrovanne

Le ventilateur ne s’arréte pas

1 Thermostat du ventilateur défectueux

1 Remplacer le thermostat TR (Fig. 12-13)
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PRESENTATIE VAN PRODUCT

De B-serie omvat warmeluchtgeneratoren met directe verwar-
ming die de aan de omgeving afgegeven warmte met de ver-
brandingsresten mengt. Dit maakt deze generatoren bijzonder
geschikt voor gebruik in open omgevingen en omgevingen waar
met hoge luchtcirculatie, waar verwarming, ontdooiing of dro-
ging nodig is.

De BV-serie omvat daarentegen warmeluchtgeneratoren met
indirecte verwarming die dankzij een warmtewisselaar de ver-
brandingsgasresten kunnen scheiden van de warmte die aan
de omgeving wordt afgegeven. Zo gaat er een schonere war-
meluchtstroom naar de te verwarmen omgeving en worden de
rookgassen afgevoerd.

De B- en BV-serie zijn ontwikkeld op basis van de meest actu-
ele criteria op het gebied van veiligheid, functionaliteit en duur-
zaamheid: veiligheidsvoorzieningen zorgen ervoor dat het ap-
paraat altijd correct functioneert, het geluidsniveau is minimaal
en een zorgvuldige materiaalselectie staat garant voor optimale
betrouwbaarheid.

Dankzij de luchtbanden kunnen de verwarmingsapparaten ge-
makkelijk worden verplaatst. En het hangmodel kan gemakkelijk
aan het plafond worden gehangen. Dankzij de autonome wer-
king en de mogelijkheid tot gebruik op basis van thermostaatre-
geling, biedt dit apparaat bijzonder flexibele gebruiksmogelijk-
heden. Aan de hand van een externe indicator kan snel worden
gecontroleerd hoeveel brandstof de tank bevat om te bepalen of
deze moet worden bijgevuld.

A DR OWOWWLWWWNN-=2 -

1. Uitgang voor
warme lucht,
2. Pijpfitting
(BV),

3. Bovenste
buishelft,

4. Ventilatie
rooster,

5. Tankdop
S met
) brandstof
— = 9 peilmeter,
KTy 6. Netsnoer,

7. Bediening
spaneel,

8. Onderste
buishelft

Figuur 1

VEILIGHEIDSINFORMATIE
WAARSCHUWINGEN

! BELANGRIJK:lees de hele bedieningshandleiding zor-
gvuldig voordat u begint met de montage,ingebruikname
of onderhoud van deze verwarmer. Het gebruik van de
verwarmer kan ernstig of dodelijk letsel veroorzaken
ten gevolge van verbranding, vuur, explosie, elektrische
schokken of koolmonoxidevergiftiging.

| ! GEVAAR:koolmonoxidevergiftiging kan dodelijk zijn!

Koolmonoxidevergiftiging De eerste symptomen van
koolmonoxidevergiftiging lijken op die van griep:hoofdpijn,
duizeligheid en/of misselijkheid. Dergelijke symptomen kunnen
worden veroorzaakt door een gebrekkige werking van de
verwarmer. Begeef u onmiddellijk in debuitenlucht!
Laat de verwarmer gerepareerd worden. Bepaalde personen
hebben extra te lijden van de effecten van koolmonoxidever-
giftiging:zwangere vrouwen, hart- en longpatiénten, personen
met bloedarmoede, personen onder invioed van alcohol en
bewoners van hooggelegen gebieden. Zorg ervoor dat u alle
waarschuwingen gelezen en begrepen hebt.

Bewaar deze handleiding om deze in de toekomst opnieuw te

kunnenraadplegen:deze dient als gids voor een veilig en correct

gebruik vande verwarmer.

* Gebruik uitsluitend eersteklas brandolie om brand- en ex-
plosiegevaar te vermijden. Gebruik nooit benzine, stookolie,
verfoplosmiddelen, alcohol of andere makkelijk ontvlambare
brandstoffen.

* Bijvullen

a) Het personeel belast met het bijvullen dient gekwalificeerd

te zijn en volledig vertrouwd te zijn met de instructies van de

fabrikant en de geldende normen met betrekking tot het veilig
bijvullen van verwarmers.

b) Gebruik uitsluitend het type brandstof dat specifiek is vermeld

op het identificatieplaatje van de verwarmer.

c) Doof voor het bijvullen eerst alle vlammen, inclusief de

waakvlam, en wacht tot de verwarmer is afgekoeld.

d) Inspecteer tijdens het bijvullen alle brandstofleidingen en

fittingen op eventuele lekken. Eventuele lekken dienen te

worden gerepareerd voordat de verwarmer opnieuw in gebruik
wordt genomen.

e) In geen enkel geval mag men in de buurt van de verwarmer

in hetzelfde gebouw meer brandstof opslaan dan nodig is om

de verwarmer een dag te laten werken. De brandstofreservoirs
moeten zich in een afzonderlijke accommodatie bevinden.

f) Alle brandstoftanks moeten zich minimaal op een afstand van

verwarmers, lasbranders, soldeerapparatuur en soortgelijke

ontstekingsbronnen (met uitzondering van de brandstoftank die
in de verwarmer is ingebouwd).

g) De brandstof dient zo mogelijk te worden opgeslagen in

ruimten met vloerbedekking die het niet mogelijk maakt dat

de brandstof vlammen bereikt waardoor deze in brand kan
vliegen.

h) Bij de opslag van brandstof dienen de geldende normen in

acht te worden gehouden.

¢ Gebruik de verwarmer nooit in ruimten waar benzine,
verfoplosmiddelen of andere zeer ontvlambare dampen
aanwezig zijn.

* Neem tijdens het gebruik van de verwarmer alle plaatselijke
verordeningen en geldende normen in acht.

» Verwarmers die in de buurt van textiel, gordijnen of ander
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vergelijkbaar materiaal worden gebruikt dienen op een veilige
afstand daarvan te worden geplaatst.

Bovendien wordt het gebruik van vuurvast afdekkingsmateriaal
aanbevolen. Dergelijk materiaal dient stevig te worden
vastgezet, om te vermijden dat dit vlam vat en om te
voorkomen dat de wind vat krijgt op de verwarmer.

* Gebruik het toesteluitsluitend om ruimten waarin geen
ontvlambare dampen of hoge concentraties stof aanwezig
zijn.

« Sluit de verwarmer uitsluitend aan op een voedingsbron met
de spanning, frequentie en polariteit die zijn aangegeven op
het identificatieplaatje.

* Gebruik uitsluitend geaarde driedraads verlengsnoeren.

* Plaats een warme of werkende verwarmer op een stabiel en
egaal oppervlak, om brandgevaar te vermijden.

» Houd de verwarmer bij verplaatsing of opslag rechtop, om te
voorkomen dat er brandstof uit loopt.

* Houd kinderen en dieren uit de buurt van de verwarmer.

» Koppel de verwarmer los van de netvoeding wanneer deze
niet wordt gebruikt.

* Als de verwarmer op een thermostaat werkt, kan deze op elk
willekeurig moment aanslaan.

* Gebruik de verwarmer nooit in drukke ruimten of slaapka-
mers.

 Blokkeer nooit de luchtinlaat (achterkant) of de luchtuitlaat
(voorkant) van de verwarmer.

» De verwarmer mag nooit verplaatst, aangepast, bijgevuld of
onderhouden worden als de verwarmer warm is.

UITPAKKEN

1. Verwijder al het verpakkingsmateriaal dat is gebruikt ter
verpakking van het verwarmingsapparaat tijdens transport.

2. Verwijder het verpakkingskarton.

3. Verwijder alle materialen waarmee de verwarmer aan de
pallet is bevestigd.

4. Verwijder alle materialen waarmee de schoorsteen aan de
pallet is bevestigd (alleen voor de BV-serie).

5. Sluit de schoorsteen aan op de uitlaat (alleen voor de BV-se-
rie).

6. Haal de verwarmer voorzichtig van het platform af.

7. Verzeker u ervan dat het apparaat tijdens transport geen
schade heeft opgelopen. Als de verwarmer beschadigd lijkt,
waarschuwt u direct de leverancier bij wie u het apparaat hebt
gekocht.

VERPAKKEN EN OPSLAAN
1. Verzeker u ervan dat het apparaat niet is beschadigd
en let daarbij speciaal op brandstoflekken. Verwijder de
restbrandstof uit de tank.
2. Plaats het apparaat op de pallet en bevestig dit eraan met
daarvoor geschikte materialen.
3. Verwijder de schoorsteen en bevestig deze aan de pallet
met daarvoor geschikte materialen.
. Dek het apparaat af met het verpakkingskarton.
. Bevestig het verpakkingskarton aan de pallet met daarvoor
geschikte materialen.
6. Bewaar het apparaat op een geschikte, droge locatie en
stapel niet meer dan twee apparaten op elkaar.

o b

TRANSPORT EN VERPLAATSING

! WAARSCHUWING Voordat u het toestelverplaatst dient
u: het toestel uit te schakelen volgens de aanwijzingen uit
de voorgaande sectie; de netvoeding uitschakelen door
de stekker uit het stopcontact te verwijderen en te wach-
ten tot de generator is afgekoeld.

Voordat de generator wordt opgetild of verplaatst dient u zich
ervan te verzekeren dat de dop van de tank goed vast zit.

De generator kan als mobiele versie zijn uitgerust met wielen of
als wandversie worden bevestigd aan steunen met verankering
door middel van kabels of kettingen.In het eerste geval kunt u
de generator bij transport simpelweg aan de daarvoor bestemde
steun op de wielen vooruit laten rollen.In het tweede geval dient
het toestel te worden verplaatst met een heftruck of vergelijk-
baar hulpmiddel.

Figuur 3 - Modellen BV.



NL

INGEBRUIKNAME

Voordat de generator in gebruik wordt genomen, en dus
voordat deze op de netvoeding wordt aangesloten, dient u zich
ervan te verzekeren dat de specificaties van de netvoeding
overeenkomen met de specificaties op het identificatieplaatje.

WAARSCHUWING:de elektriciteitskabel van de
generator moet geaard zijn en voorzien zijn van
eenmagnetothermische aardlekschakelaar.De stekkervan
de generator dient in een stopcontact voorzienvan een
stroomonderbreker te worden gestoken.

De generator kan alleen in automatische modus werken als er

een besturingseenheid zoals bijvoorbeeld een thermostaat of

klok op de generator wordt aangesloten door de kabel van deze
eenheid aan te sluiten op contactpunten 2 en 3 van de stekker

2 (Fig. 6) die bij het toestel is geleverd (het elektriciteitssnoer

dat de twee aansluitpunten met elkaar verbindt dient te worden

verwijderd en dient alleen opnieuw aangebracht te worden als u

de generator zonder besturingseenheid wilt laten werken).

Voor het opstarten van het toestel gaat u als volgt te werk:

 als er een besturingseenheid is aangesloten, dient u deze
zodanig in te stellen dat het toestel in werking kan treden (de
thermostaat dient bijvoorbeeld op de maximumtemperatuur te
worden ingesteld);

» zet de schakelaar 3 (Fig. 6) in de stand met het symbool:
ON de ventilatorslaat aan en na enkele seconden wordt de
verbranding gestart.

Bij de eerste ingebruikname of nadat alle olie uit het circuit

is verwijderd, is de oliestroom uit de straalpijp mogelijk

onvoldoende, zodat de vlamregelaar van het toestel ervoor

zorgt dat de generator wordt uitgeschakeld;in dat geval wacht u

ongeveer een minuut en drukt u vervolgens op de opstartknop 1

(Fig. 6) om het toestel opnieuw op te starten. Als het toestel niet

correct werkt gaat u in eerste instantie als volgt tewerk:

1.Verzeker u ervan dat de tank olie bevat;

2.Druk op de opstartknop 1 (Fig. 6);

3. Als de generator hierna nog niet werkt, raadpleegt u de sectie

"IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN”om na te gaan wat de

oorzaak van het probleem is.

UITSCHAKELING

Om het toestel uit te schakelen dient u schakelaar 3 (Fig.6)
in de stand "0” te zetten of de besturingseenheid afstellen,
bijvoorbeeld door de thermostaat op een lagere temperatuur
te zetten. De vlam gaatuit en de ventilator blijft werken tot de
verbrandingskamer volledig is afgekoeld.

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

De generator is voorzien van een elektronisch instrument ter
besturing van de vlam. Als er zich afwijkingen in de werking
voordoen zorgt dit instrument ervoor dat het toestel wordt
uitgeschakeld en de opstartknop 1 (Fig.6) wordt geactiveerd.
Er wordt een oververhittingsthermostaat geactiveerd die ervoor
zorgt dat de olietoevoer wordt onderbroken als de generator
oververhit raakt:de thermostaat wordt automatisch opnieuw
ingesteld zodra de temperatuur van de verbrandingskamer
tot onder het toegestane maximum is gedaald. Voordat de
generator weer in werking wordt gesteld dient de oorzaak van
de oververhitting na te worden gegaan (bijvoorbeeld blokkering
van de zuigmond en/of luchtstroom of uitschakeling van de
ventilator).Om het toestel opnieuw op te starten drukt u op de
opstartknop 1 (Fig.6) en herhaalt u de instructies uit de sectie
"INGEBRUIKNAME”.

OVERZICHT VAN DE WERKING

1.

-
=

12.

11.

Figuur 5 - Modellen B.

1. Verbrandingskamer, 2. Anti-windrookfitting, 3. Brander, 4.
Straalpijp, 5. Elektromagnetische brandstofklep, 6. Verbrand-
ingscircuit, 7. Ventilator, 8. Motor, 9. Oliepomp, 70. Kabelwik-
kelnaaf, 11. Brandstoftank, 72. Bedieningspaneel.

PREVENTIEF ONDERHOUD-
SPROGRAMMA

Voor een goede werking van het toestel dienen de
verbrandingskamer, de brander en de ventilator regelmatig te
worden gereinigd.

! WAARSCHUWING Voordat er onderhoud op het toestel

plaatsvindt dient u: het toestel uit te schakelen volgens

de aanwijzingen uit de voorgaande sectie.

Om de 50 gebruiksuren dient u als volgt te werk te gaan:

*De filtercassette losmaken, uithemen en reinigen met schone
olie;

*De externe cilindervormige beschermkap losmaken, de
binnenkant en de schoepen van de ventilator reinigen;

*De staat van de kabels en van de hoogspanningssluitingen op
de elektroden controleren;

*De brander losmaken en de onderdelen ervan reinigen;de
elektroden reinigen en de afstand ertussen instellen op de
waarde die in het afstelschema op wordt aangegeven (Fig. 10).
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ELEKTRISCH CIRCUIT

1. Bouton-poussoir de réarmement, 2. Prise pour thermostat
ambiant, 3. Interrupteur principal, 4. Cordon d’alimentation, 5.

- (s)G@n

1. 2.
Figuur 6 - Elektrisch circuit

IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

Témoin de tension.

WAARGENOMEN
PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

De ventilator slaat niet aan
en de vlamgaat niet branden

1 Netvoeding ontbreekt

2 Eventuele besturingseenheid is foutief in-
gesteld

3 Besturingseenheid is defect
4 Wikkeling van de motor is doorgebrand of
gebroken

1a Controleer de specificaties van het elektriciteitsnet
(220-240 V - 1~ - 50 Hz)
1b Controleer de werking en de stand van de schake-
laar
1c Controleer of de zekering intact is
2 Controleer of de instelling van het controleinstru-
ment correct is (de ingestelde temperatuur van de
thermostaat moet bijvoorbeeld hoger zijn dan de
kamertemperatuur)
3 Vervang het controle-instrument
4 Vervang de motor

De ventilator slaat aan,maar
de vlamgaat of blijft niet
branden

1 Ontsteking is defect

2 Vlamcontrole-instrument is defect

3 Detectiecel werkt niet

4 Er komt geen of onvoldoende olie bij de-
brander terecht

5 Elektromagnetische klep werkt niet

1a Controleer de aansluitingen van de ontstekingska-
bels op de elektroden en op de transformator

1b Controleer de positie van de elektr. en hun onderlinge
afstand aan de hand van het schema op pag. 8

1c Verzeker u ervan dat de elektroden schoon zijn

1d Vervang de ontstekingstransformator

2 Vervang het instrument

3 Reinig of vervang de detectiecel

4a Controleer of de pomp/motor-combinatie intact is

4b Verzeker u ervan dat er geen licht in het oliecircuit
terecht is gekomen door de afdichting van de lei-
dingen en van de filterbescherming te controleren

4c Reinig of vervang zonodig de straalpijp

5a Controleer de elektrische aansluiting

5b Controleer de TS-thermostaat (Fig. 12-13)

5c Reinig en vervang eventueel de elektromagnetische
klep

De ventilator slaat aan en
de vlam gaatbranden,maar
produceert rook

1 Te weinig verbrandingslucht

2 Te veel verbrandingslucht
3 Gebruikte olie is vuil of bevat water

4 Er is lucht in het oliecircuit aanwezig
5 Te weinig olie bij de brander

6 Te veel olie bij de brander

1a Verwijder alle mogelijke obstakels van de aanzuig-
leidingen en/of luchtstroom

1b Controleer de positie van de luchtregelring

1c¢ Reinig de verbrandingsschijf

2 Controleer de positie van de luchtregelring

3a Vervang de gebruikte olie door schone olie

3b Reinig het oliefilter

4 Controleer de afdichting van de buizen en de be-
scherming van het oliefilter

5a Controleer de waarde van de branstoffen

5b Reinig of vervang de straalpijp

6a Controleer de waarde van de branstoffen

6b Vervang de straalpijp

De generator wordt niet uitge-
schakeld

1 Afdichting elektromagnetische klep is de-
fect

1 Vervang de elektromagnetische klep

De ventilator wordt niet
uitgeschakeld

1 Thermostaat van de ventilator is defect

1 Vervang de TR-thermostaat (Fig. 12-13)
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APRESENTACAO DOS
PRODUTOS

A série B compreende gerador de ar quente e aquecedor direc-
to, que mistura o ar quente ao externo do vapor da combustao.
Por esse motivo o seu uso é particularmente indicado em
ambientes abertos ou com elevado mudanga de ar,onde existe
necessidade de aquecer, descongelar ou enxugar.

A série BV, porém, compreende gerador de ar quente aque-
cedor indireto que, através um trocador de calor consente de
separar gases de combustao do ar quente no ambiente. Nesse
modo, é possivel introduzir uma corrente de ar quente e limpa,
ao interno do local da aquecer e encaminhar ao externo o vapor
de descarga.

A série B e BV foram projectadas segundo os mais modernos
critérios de segurangas, funcionalidade e durabilidade:disposi-
tivos de seguranga garante sempre um correcto funcionamento
da maquina. O impacto acustico foi reduzido ao minimo e com
uma cuidadosa escolha dos materiais garantindo assim uma
elevada confianga.

Através as rodas revestidas de borracha, os aquecedores po-
dem serem transferidos da um ambiente a outro ou na versao
suspenso ao tecto. A grande autonomia de prestacao, unida a
possibilidade de funcionamento através ao termostato, per-
mete ao operador uma grande liberdade de uso. O indicador
externo para o controlo quantitativo do combustivel no reserva-
torio, permite uma rapida verifica de eventuais necessidades de
aumento do reservatorio.

1. Saida ar
quente ,

2. Conexao
lareira (BV),
3. Manto
superior,

4. Adepto
guard,

5. Reser-
vatorio de
combustivel
com tampa
nivel sonda,
6. Cabo de
poder

7. Painel de
controle,

8. Baixa

Figura 1 manto

INFORMAGOES SOBRE A

SEGURANGA
CUIDADOS

IMPORTANTE:ler atentamente e completamente o manual
de instrugdes antes de montar, acender ou fazer a ma-
nutencao deste aquecedor. O uso do aparelho pode cau-
sarles6es graves ou fatais como queimaduras, incéndio,
explosdes, descargas elétricas ou asfixia causada por
monoéxido de carbono.

! PERIGO:A asfixia causada por monéxido de carbono
pode ser fatal!

Asfixia causada por monéxido de carbono Os primeiros
sintomas da asfixia causada por mondxido de carbono sao
semelhantes aos sintomas da gripe, com dores de cabeca,
tonturas e/ou nausea.
Tais sintomas poderiam ser causados pelo mal funcionamento
do aquecedor. Ir imediatamente para um lugar ao ar livre!
Consertar oaquecedor. Algumas pessoas sofrem mais o0s
efeitos causados pelo monéxido de carbono, especialmente
as mulheres durante a gravidez, ou aquelas pessoas que
sofrem de doengas cardiacas ou pulmonares, 0os anémicos, 0s
alcodlatras e todas as pessoas que se encontram em lugares
de grande altitude. Nao esquecer de ler e compreender todas
as adverténcias.Conservar este manual para consultas futuras;
pode ser usado como guia ao funcionamento seguro e correto
do aquecedor.

» Usar somente 6leo combustivel n°1 para evitar os riscos
de incéndio ou de explosédo. Nunca utilizar gasolina, nafta,
solventes para tintas, alcool ou outros combustiveis altamente
inflamaveis.

» Abastecimento

a) O pessoal responsavel pelo abastecimento deve ser

especializado e deve conhecer completamente as instrugdes do

fabricante, além de conhecer as normas vigentes relacionadas
ao abastecimento seguro dos aquecedores.

b) Usar somente o tipo de combustivel expressamente

especificado sobre a etiqueta de identificagédo do aquecedor.

c) Antes de efetuar o abastecimento, apagar todas as chamas,

inclusive a chama piloto, e aguardar que o aquecedor resfrie.

d) Durante o abastecimento, inspecionar todas as linhas do

combustivel e as respectivas conecgdes, a fim de encontrar

eventuais vazamentos. Qualquer tipo de vazamento deve ser
consertado antes de acionar o aquecedor.

e) Em circunstancia alguma deve-se conservar no mesmo

edificio, perto do aquecedor, uma quantidade de combustivel

superior aquela necessaria para manter o funcionamento do
aquecedor por um dia. Os tanques para armazenagem do
combustivel devem ser colocados em uma estrutura separada.

f) Todos os tanques de combustivel devem ser colocados a

uma distancia minima dos aquecedores, do bico de soldas, de

aparelhos para soldar ou fontes de acendimento similares (com
excecgao do tanque de combustivel incorporado ao aquecedor).

g) Sempre que possivel, o combustivel deve ser conservado em

locais cuja pavimentagdo néo permita a penetragédo e o gotejar

de combustivel sobre chamas posicionadas no andar de baixo
que possam causar o acendimento do mesmo.

h) A conservacgao do combustivel deve ser realizada conforme

as normas vigentes.

* Nunca usar o aquecedor em locais em presenga de
gasolina, solventes para tintas ou outros vapores altamente
inflamaveis.

» Durante o uso do aquecedor, ater-se a todas as normas locais
e asnormas vigentes.
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» Os aquecedores usados proximos a teldes, cortinas ou outros
materiais de cobertura similares devem ser colocados a uma
distancia de seguranga. Aconselha-se o uso de materiais de
cobertura do tipo anti-incéndio.Tais materiais séo fixados de
forma segura, evitando que se incendeiem e prevenindo as
interferéncias causadas pelo vento com o aquecedor.

» Usar somente em ambientes privos de vapores inflamaveis ou
de elevadas concentragbes de poé.

» Alimentar o aquecedor somente com corrente cuja tenséo,
frequéncia e numero de fases sejam discriminados sobre a
etiquetade identificagao.

» Usar somente extensdes com trés fios devidamente conecta-
dos a terra.

* Colocar o aquecedor quente ou em funcionamento sobre uma
superficie estavel ou nivelada, de forma a evitar riscos de
incéndio.

* Quando o aquecedor deve ser deslocado ou guardado,
manté-lo em posicdo nivelada para evitar o vazamento de
combustivel.

» Manter o aquecedor fora do alcance de criangas e animais.

« Tirar 0 aquecedor da tomada quando n&o estiver sendo usado.

* Quando controlado por um termostato, o aquecedor pode
ligar-se em qualquer momento.

* Nunca usar o aquecedor em ambientes frequentemente habi-
tados nem em dormitorios.

* Nunca obstruir a tomada de ar (lado posterior), nem a saida de
ar (lado anterior) do aquecedor.

* Quando o aquecedor estiver quente, ligado a tomada ou em
funcionamento, o mesmo nunca deve ser deslocado, manuse-
ado, abastecido nem sujeito a qualquer tipo de manutencéo.

DESAMBALAGEM

1. Remover todos os materiais de desempacotamento usados
para empacotar o aquecedor para expedicao.

2. Levantar as embalagens em papelao.

3. Remover todos os materiais que fixam o aparelho a propria
base.

4. Remover todos os materiais que fixam o chaminé na propria
base (somente para a série BV).

5. Inserir o chaminé no tubo de saida do ar fumacga
para a série BV).

6. Descer delicatamente o aquecedor do trampolim

7. Controlar bem a maquina a procura de danos causados durante
o ftransporte. Se a maquina aparege danificada, informar
imediatamente ao concessionario no qual foi efectuado a
compra.

(somente

EMBALAGEM E ESTOQUE
1. Controlar que a maquina nao apresente danos em particular,
perdas de combustives. Esvaziar o reservatorio do carburante
restante.
2. Posicionar a maquina sobre a base de madeira e fixar com o
proprio material.
3. Remover o chaminé e fixar a base de madeira com o proprio
material.
. Cobrir a maquina com a embalagem em cartao.
. Fixar a embalagem em cartad na base de madeira com os
proprios materiais.
6. Colocar a maquina em um lugar apropriado e nao umido.Nao
sobre-carregar mais de 2 maquinas.

[0

TRANSPORTE E
MOVIMENTACAO

CUIDADO:Antes de transportar o aparelho deve-se
desligar a maquina segundo indicagées do paragrafo
precedente,tirar o fio da tomada a fim de interromper a
alimentacao elétrica e esperar o resfriamento do gerador.

Antes de levantar ou deslocar o gerador deve-se garantir que
a tampa do tanque esteja bem fixa. Existe a versédo portatil
do gerador, munido de rodas, ou suspenso, montado sobre
estrutura de suporte com ancoragem para a fixagdo que deve
ser feita através de cabos ou correntes. No 1°caso para o
transporte & suficiente pegar o gerador pela alga de sustentagcao
e fazé-lo correr sobre as rodas. No 2°caso, deve-se levanta-lo
através do uso de uma carreta de elevagédo ou instrumentos
semelhantes.

Figura 3 - Modellen BV.
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FUNCIONAMENTO

Antes de acionar o gerador e, portanto, antes de conecta-
lo a rede elétrica de alimentagdo, deve-se controlar se as
caracteristicas da rede elétrica de alimentacdo correspondem
aquelas escritas sobre a etiqueta de identificacdo.

CUIDADO:A linha elétrica de alimentagdo dogerador
deve conter o fio terra e o interruptortermo-magnético
diferencial.O fio de alimentagadoelétrico do gerador
deve ser ligado a uma tomadamunida de interruptor de
bloqueio.

O gerador pode funcionar automaticamente somente quando

um dispositivo de controle, como por exemplo um termostato

ou um reldgio estiver conectado ao gerador, fixando o cabo aos
terminais 2 e 3 da tomada 2 (Fig.6) que acompanha o aparelho

(o fio elétrico que conecta os dois terminais deve ser removido

e eventualmente remontado somente quando quer-se que o

gerador funcione sem o dispositivo de controle).

Para acionar o aparelho deve-se:

» se ligado, regular o dispositivo de controle a fim de
proporcionar ofuncionamento (por exemplo, o termostato deve
ser selecionado natemperatura maxima);

« colocar o interruptor 3 (Fig. 6) na posicdo com o simbolo: ON
o ventilador comega a funcionar e ap6s alguns segundos inicia
acombustao.

Na primeira vez que o aparelho & ligado ou depois que o

circuito do diesel se esvaziou, o fluxo de diesel no bico pode

ser insuficiente e pode provocar a interferéncia do aparelho
de controle da chama, bloqueando assim o funcionamento do
gerador; neste caso, depois de ter esperado aproximadamente

1 minuto, pressionar o botdo dereset 1 (Fig.6) e acionar o

aparelho novamente. Caso o aparelho ndo funcionar, as

primeiras operacdes a serem feitas serdo as seguintes:

1. Controlar se ha diesel no tanque;

2. Pressionar o botéo de reset 1 (Fig. 6);

3. Se o gerador ndo funcionar mesmo depois de tais operagoes,

consultar o paragrafo “INDIVIDUACAO DOS DEFEITOS” e
descobrir a causa do n&do funcionamento.

PARADA

Para interromper o funcionamento do aparelho deve-se
colocar o interruptor 3 (Fig.6) na posi¢cdo “0” ou agir sobre o
dispositivo de controle, por exemplo, regulando o termostato a
uma temperatura mais baixa.A chama se apaga e o ventilador
continua funcionando até que se esfrie completamente a
camera de combustao.

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA

O gerador € dotado de uma aparelhagem eletrénica para o
controle da chama. Ao se verificarem uma ou mais anomalias
no funcionamento, o aparelho acionara o bloqueio da maquina
e oacendimento do led reset 1 (Fig.6).Um termostato de
superaquecimento se acionara, provocando a interrupgao
da alimentagéo do diesel caso o gerador se superaquecer:o
termostato se rearma automaticamente quando a temperatura
da camera de combustao diminue até chegar ao valor maximo
admitido. Antes de reativar o gerador, deve-se individualizar
e eliminar a causa do superaquecimento (por ex.a obstrucédo
da boca de aspiragdo e/ou de passagem do ar, bloqueio do
ventilador). Para reacender a maquina deve-se pressionar o
botdo de reset 1 (Fig.6) e repetir as instrugdes especificas do
paragrafo “FUNCIONAMENTO”.

DIAGRAMA FUNCIONANDO DO
CALEFATOR

Figura 5 - Modellen B.

1. Camera de combustéo, 2. Conexao da chaminé paravento, 3.
Queimador, 4. Bico, 5. Eletrovalvula do combustivel, 6. Circuito
do combustivel, 7. Ventilador, 8. Motor, 9. Bomba do diesel, 70.
Presilha para enrolar o cabo, 71. Tanque do combustivel, 712.
Painel de comandos.

PROGRAMA DE MANUTENCAO
PREVENTIVA

Afim de garantir o funcionamento normal do aparelho é neces-
sario limpar periodicamente a cAmera de combustéo, o queima-
dor e o ventilador.

! CUIDADO Antes de iniciar qualquer operagdo de
manutengdo deve-se: parar a maquina segundo
asindicagoes do paragrafo precedente.

A cada 50 horas de funcionamento deve-se:

» Desmontar o cartucho do filtro, estrai-lo e limpa-lo com diesel
limpo;

» Desmontare a carcaga externa cilindrica e limpar a parte exter-
na e as pas do ventilador;

* Controlar o estado dos cabos e das conexdes em alta tenséo
sobre os eletrodos;

» Desmontar o queimador limpando as suas pecas, limpar os
eletrodos e regular a distdncia adequando-a ao valor indicado
a no esquema de regulagem dos eletrodos (Fig. 10).
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PAINEL ELETRICO

1. Bouton-poussoir de réarmement, 2. Prise pour thermostat
ambiant, 3. Interrupteur principal, 4. Cordon d’alimentation, 5.

- ()G@n

1. 2.
Figuur 6 - Painel elétrico

INDIVIDUACAO DOS DEFEITOS

Témoin de tension.

DEFEITO OBSERVADO

CAUSA POSSIVEL

SOLUGAO

O ventilador ndo funciona e
a chama néao se acende.

1 Falta alimentacao elétrica

2 Regulagem errada do eventual dispositivo
de controle

3 Dispositivo de controle defeituoso
4 O induzido do motor esta queimado ou in-
terrompido

1a Verificar as caracteristicas da instalagédo elétrica
(220-240V - 1~ - 50 Hz)

1b Controlar o funcionamento e o posiciona-mento
do interruptor.

1¢ Controlar a integridade do fusivel

2 Controlar se a regulagem do dispositivo de controle
€ correta (por ex., a temperatura selecionada sobre
o termostato deve ser superior a temperatura do
ambiente)

3 Substituir o dispositivo de controle

4 Substituir o motor

O ventilador funciona mas
a chama nao se acende ou
nao se mantém acesa.

1 O acendimento nao funciona

2 A aparelhagem de controle da chama éde-
feituosa

3 A fotocélula n&o funciona

4 O diesel ndo chega ao queimador ou nao-

chega em quantidade suficiente.

5 A eletrovalvula ndo funciona

1a Controlar as conexdes dos cabos de acendimento
aos eletrodos e ao transformador

1b Controlar a posicao dos eletrodos e a distancia
segundo esquema a pag.8

1c Controlar se os eletrodos estao limpos

1d Substituir o transformador de acendimento.

2 Substituir a aparelhagem

3 Limpar a fotocélula ou substitui-la

4a Controlar a integridade da jungdo bombamotor

4b Controlar se ndo ha infiltragbes de ar no circuito
do diesel, verificando a vedagdo dos tubos e da
guarnicao do filtro

4c Limpar ou, se necessario, mudar o bico

5a Controlar a conexao elétrica

5b Controlar o termostato TS (Fig. 12-13)

5c Limpar e eventualmente substituir a eletrovalvula

O ventilador funciona e a
chama se acende, produ-
zindo fumaca.

1 Ar de combustao insuficiente

2 Ar de combustdo em excesso
3 O diesel utilizado € sujo ou contém agua

4 Infiltracdes de ar no circuito do diesel

5 Quantidade insuficiente de diesel no quei-
mador

6 Quantidade em excesso de diesel no quei-
mador

1a Remover todos os possiveis obstaculos ou ob-
strugdes dos tubos de aspiragédo e/ou expulsdo do ar

1b Verificar a posi¢cao do anel de regulagem do ar

1c Limpar o disco queimador

2 Verificar a posi¢ao do anel de regulagem do ar

3a Substituir o diesel utilizado com um diesellimpo

3b Limpar o filtro do diesel

4 Verificar a vedagao dos tubos e da guarnigdo do

filtro do diesel

5a Verificar o valor da pressdo da combustiveis

5b Limpar ou substituir o bico

6a Verificar o valor da pressdo da combustiveis

6b Substituir o bico

O gerador nao desliga

1 A vedacao da eletrovalvula é defeituosa

1 Substituir o corpo da eletrovalvula

O ventilador ndo desliga

1 O termostato do ventilador esta com defeito

1 Substituir o termostato TR (Fig. 12-13)
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OVERSIGT OVER

Varmluftapparaterne serie B er direkte fyret. De er ideelle til
opvarmning, optgning og tgrring bade udendgrs og i rum med
frisklufttilfersel.

Varmluftapparaterne serie BV er indirekte fyret. Apparaterne
er udstyret med varmevekslere, der adskiller udstadningsgas-
serne fra den varme luft, som frigares. Saledes er det muligt
kun at friggre den rene varme luft til opvarmningen og udfgre
udstgdningsgasserne eksternt.

B og BV varmluftapparater er designet i overensstemmelse
med gaeldende sikkerheds- og udfgrselsstandarder, de er pasat
sikkerhedsanvisninger for at garantere ensartet og korrekt be-
tjening, stgjniveauet er minimalt, og de er fremstillet af udvalgte
materialer, der sikrer optimal stabilitet og driftssikkerhed.
Varmluftapparaterne er udstyret med karehjul, s de er lette at
transportere. Apparaterne er meget enkle at betjene og med
muligheden for at tilslutte en termostat, er de meget fleksible i
brug. Den eksterne braendstof-indikator ger det let at se, hvornar
der skal pafyldes breendstof.

AR OWOWWWWNN-=2 -

1. Varm

luftudgang,

3. 2. Skorsten ti-
Islutning (BV),
3. Qverste
halvskal,

2 4. Vrntila-

s, . / o A \ torhjul rist,
;;;;;;;;; <L | 5. Dasksel

T, S [ med bran_

dstof niveau
indikator til
braendstof-
beholder,

6. Tilfgrselska-
bel,

7. Kontrolpa-
5. nel, 8. Neder-
ste halvskal

Figur 1

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
ADVARSEL

VIGTIGT:las denne instruktionsbog ngje og grun-digt for
udferelsen af monteringen,igangszettel-sen eller vedlige-
holdelsen af varmeapparatet.Varmeapparatets brug kan
medbringe alvorlige ogendda dgdelige kveestelser,pa
grund af forbran-dinger,ildebrand,eksplosion,elektriske
stad ellerkulilte kvaelning.

FARE:Kulilte kvaelning kan medbringe doden!

Kulilte kveelning De farste symptomer pa kulilte kvaelning kan

minde om influenza symptomerne, med hovedpine, svimmelhed,

og/eller kvalme.Symptomerne kan skyldes en fejlagtig drift af

varmeapparatet. Ga ud i fri luft s& hurtigt som muligt!

Fa varmeapparatet repareret. Der er visse personer, der lider

mere end andre under kulilte virkningerne, specielt gravide

kvinder, dem der lider af hjerte eller lungesygdomme, anamiske

eller berusede personer, og dem der befinder sig i hgjtliggende

egne.. Sikre sig at alle advarslerne bliver leest og forstaet.

Opbevar denne instruktionsbog, nar der senere bliver brug for

oplysninger, da den kan betragtes som en guide for en sikker og

korrekt drift af varmeapparatet.

 Anvend udelukkende fyringsolie n°1 for at undga farer for ilde-
brand eller eksplosion. Man ma aldrig anvende benzin, braend-
selsolie, lakoplgsningsmidler, sprit eller andre let anteendelige
breendstoffer.

« Pafyldning

a) Personalet som udfgrer pafyldningen skal veere kvalificeret,

og have fuld fortrolighed med fabrikantens instruktioner,

samt med den geeldende lov vedrgrende sikkerheden for

varmeapparaternes pafyldning.

b) Anvend udelukkende braendstof typen, som er tydeligt angivet

pa varmeapparatets identifikationsetiket.

c)Fer pafyldningen, sluk alle flammer, ogsa tendblusset, og

vent, at varmeapparatet kgler af.

d) Under pafyldningen, kontrollér alle braendstoflinjerne og de

tilhgrende tilslutninger, for at opspore eventuelle laekager. Alle

leekager bgr repareres fgr igangsaettelsen af varmeapparatet.

e) Man mé& wunder ingen omstendighed opbevare i

samme bygning, ved siden af varmeapparatet, en storre

breendstofmeengde, end den der er ngdvendig til at drive

varmeapparatet i et dagn. Breendstof opbevaringsbeholderne

bgr befindes i en adskillet bygning.

f) Alle breendstof beholderne skal veere anbragt pa en afstand

af mindst fra varmeapparater, svejsebreenderer og andre

svejsningsudstyr, og lignende anteendingsanordninger (med

undtagelse af braendstofbeholderender er inkorporeret i

varmeapparatet).

g) Hver gang det er muligt, ber braendstoffet opbevares i

rum, hvor gulvet ikke tillader breendstoffets indtraengning

eller dryppen pa underliggende flammer, som kan forarsage

braendstoffets anteendelse.

h) Braendstoffets opbevaring skal feglge den geeldende

lovgivning.

» Man ma aldrig bruge varmeapparatet i rum, hvor der er benzin,
lakopl@sningsmidler eller andre ler antaendelige dampe.

» Under varmeapparatets drift, folg omhyggeligt de lokale ford-
ninger og den geeldende lovgivning.

» Varmeapparater som anvendes i naerheden af presenninger,
gardiner og andre lignende deekningsanordninger, bgr an-
bringes pa sikkerhedsafstand fra dem. Det er ogsa radeligt




at anvende deekningsanordninger fremstillet af uanteendeligt
materiale. Anordningerne bgr fastsaettes sikkert, for at undga,
at der gar ild i dem, og desuden for at undga at vinden forstyr-
rer varmeapparatet.

* Anvend varmeapparatet udelukkende i arealer uden anteende-
lige dampe, og uden hgje stavkoncentrationer.

* Tilfgr varmeapparatet udelukkende med stregm, som har den
samme speending, frekvens og fase nummer angivet pa iden-
tifikationsetiketten.

» Anvend udelukkende forlaengerer med tre ledninger med en-
passende jordforbindelse.

* Nar varmeapparatet er varmt eller i brug, anbring det pa en
stabil og jeevn overflade, for at undga ildfarer.

» Nar varmeapparatet flyttes, eller nar det opbevares, sikre sig
at det ligger i en jeevn position, for at undga breendstoffets
udstrgmning.

* Hold barn og dyr vaek fra varmeapparatet.

» Nar varmeapparatet ikke er i brug, frakobl det fra netstikket.

» Nar varmeapparatet er reguleret af en termostat, kan det teen-
des i et hvilket som helst moment.

* Brug aldrig varmeapparatet i vaerelser hvor man opholder sig
tit,eller i soveveerelser.

* Man ma aldrig blokere luftventilen (bageste del) eller luft ud-
gangen (forreste del) af varmeapparatet.

» Nar varmeapparatet er varmt, tilsluttet til nettet, eller i gang,
méa man aldrig flytte det, handtere det, pafylde det eller udfere
vedligeholdelsesindgreb.

UDPAKNING AF
VARMLUFTAPPARATET
1

. Fjern alt indpakningsmaterialet, som har veeret brugt til at
beskytte maskinen under transport.

. Laft papkassen af.

. Fjern alt materiale som fastggr maskinen til pallen.

. Fjern alt materiale som fastggr skorstenen til pallen (gaelder
kun BV-serien).

. Placer skorstenen pa rggudtaget (gzelder kun BV-serien).

. Kgr maskinen forsigtig ned fra pallen.

. Kontroller at maskinen ikke er blevet beskadiget under tran-
sporten. Safremt maskinen skulle vaere beskadiget, medde-
les dette straks til forhandleren, hvor maskinen er kgbt.
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INDPAKNING OG OPBEVARING
1. Kontroller at maskinen ikke er beskadiget, og at der ikke er
breendstof uteetheder. Fjern tilbageveerende braendstof fra
beholderen.
2. Placer maskinen pa pallen og fastger den med dertil egnet
materiale.
3. Fjern skorstenen og fastger den pa pallen med dertil egnet
materiale.
. Tildeek maskinen med papkassen.
. Fastger papkassen til pallen med dertil egnet materiale.
. Opbevar maskinen pa et sikkert og tort sted. Seet ikke flere
maskinen ovenpa hinanden.
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TRANSPORT 0G
BEVAGELIGHED

! ADVARSEL For apparatet flyttes,bor man: standse maski-
nen efter anvisningerne af den forrige paragraf; frakoble
den elektriske tilfersel ved at udtage stikket fra den elektri-
ske stikkontakt, og vente at generatoren er helt kolet af.

Fer man lgofter eller flytter generatoren, bgr man sikre sig
at beholder deekslet et godt fastsat. Generatoren kan vaere
forsynet i flytbar stand, med hjul, eller haeangende, monteret pa
en steette struktur, forankret med reb eller kaeder.| farste tilfeelde,
for transporten er det tilstreekkeligt at tage fat i generatoren med
stattehandtaget og at lade den glide pa hjulene.l det andet
tilfeelde, bear Igftningen ske ved brug af en gaffeltruck eller af en
lignende lgfteanordning.

Figur 3 - Model BV.
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FUNKTIONSPRINCIP

IGANGSZATTELSE

For igangseettelsen af generatoren, og fgr den tilkobles til det
elektriske tilfgrselsnet, bagr man kontrollere at karakteristikkerne
af det elektriske tilfarselsnet svarer til dem der er angivet pa
identifikationsetiketten.

ADVARSEL: Generatorens elektriske tilforselslinje
skal veere forsynet med en jordforbindelse og med
en magneto-termisk differentialekontakt.Generatoren
s elektriske stik skal veere tilsluttet til en stikkontakt

forsynet med delingsafbryder.

Generatoren kan virke automatisk kun nar en kontrolanordning,
som for eksempel en termostat eller et ur, er tilsluttet til
generatoren, ved at fastsaette ledningen til stikkets (2)
samlemuffer 2 og 3 (Fig. 6) , som er forsynet sammen
med apparatet (den elektriske ledning som forbinder de to
samlemuffer ber fijernes, og eventuelt monterei igen, kun hvis
man gnsker, at generatoren viker uden kontrolanordningen).

For at seette maskinen i gang, bar man:

* indstille kontrolanordningen, hvis tilkoblet, for at sikre driften
(for eksempel, ber termostaten indstiles pa maksimum
temperaturen);

« indstille kontakten 3 (Fig. 6) pa positionen med:ON symbolet.
Bleeserensaettes i gang, og forbreendingen begynder efter
nogle sekunder.

| anledning af den fgrste igangseettelse, eller efter at
fyringsoliekredslagbet har veeret helt udtemt, kan det veere at
fyringsolie tilfgrseln er utilstraekkelig, og kan derfor forarsage
at flamme kontrolanordningen kobler ind for at standse
generatoren;i dette tilfaelde, efter at have ventet cirka et minut,
tryk pa genindstillingsknappen 1 (Fig. 6) og start maskinen
igen.

| tilfeelde af manglende funktion, felg denne fremgangsmade:

1. Kontrollér at der er fyringsolie i beholderen;

2. Tryk pa genindstillingsknappen 1 (Fig. 6);

3. Hvis generatoren stadig ikke virker efter disse operationer,

henvis til paragraffen “FEJLFINDING” for at opspore arsagen til

den manglende funktion.

STANDSNING

For at standse apparatet, skal man stille kontakten 3 (Fig. 6) pa
“0” positionen, og operere pa kontrolanordningen, for eksempel
ved at indstille termostaten pa en lavere temperatur.Flammen
slukkes, og bleseren fortsaetter sin virkning indtil
forbraendingskammer et erhelt kglet af.

SIKKERHEDSANORDNINGER

Generatoren er forsynet med en et elektronisk udstyr for
flamme kontrollen. Hvis der fremkommer en eller flere
funktion uregelmaessigheder, standser udstyret maskinen, og
kontrollampen af genindstillingsknappen 1 (Fig. 6) teendes.

En overtemperatur termostat kobler ind, og forarsager
afbrydelsen af fyringsolie forsyningen hvis generatoren opheder:
termostaten genindstilles automatisk nar forbraendingskammer
temperaturen synker indtil den maksimale tilladte veerdi. Far
generatoren seettes i gang igen, bgr ophedning arsagen
findes og afskaffes (for eksempel blokering af luft indsugnings-
eller udstadningsreret, standsning af bleeseren).For at seette
maskinen i gang igen, ma man trykke pa genindstillingsknappen
1 (Fig. 6) og gentage instuktionerne angivet i paragraffen
“IGANGSATTELSE”.

Figur 5 - Model B.

1. Forbreendingskammer, 2. Vindbeskyttet ragskorsten tilslut-
ning, 3. Breender, 4. Dyse, 5. Braendstof elektroventil, 6. Braen-
dstof kredslgb, 7. Blaeser, 8. Motor, 9. Forsyningsolie pumpe,
10. Kabelsammenrulning krampe, 71. Braendstof beholder, 72.
Kontrolpanel.

FOREBYGGENDE
VEDLIGEHOLDELSESPROGRAM

For en korrekt apparat funktion, er det ngdvendigt at rengare re-
gelmaessigt forbraendingskammeret, braenderen og bleeseren.

! ADVARSEL For udfgrelsen af enhver vedligeholdelse
operation, bgr man: standse maskinerne efter
anvisningerne fra forrige paragraf.

Hver 50 timers drift bgr man:

» Afmontere filterindsatsen, og renggre den med ren
forsyningsolie;

» Afmontere den udvendige cylindriske overflade, og rengare
den indvendige del og blaeservingerne;

» Kontrollere kabel tilstanden samt hgjspaending tilslutningerne
pa elektroderne;

* Afmontere braenderen, og rengere melene, renggre
elektroderne og austere afstanden til den angivet veerdi i side
af elektrode justeringsskemaet (Fig. 10).
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ELEKTRISK PANEL

1. Genindstillingsknap, 2. Stikkontakt for den indvendige tem-
peratur termostat, 3. Hovedkontakt, 4. Tilfgrselskabel, 5. Spaen-
ding signallampe.

1. 2. 3. 4 5
Figur 6 - Elektrisk panel
FEJLFINDING
NOTERET FEJL MULIG ARSAG LOSNING

Bleeseren starter ikke og
flammen taendes ikke

1 Manglende elektrisk tilfarsel

2 Fejlagtig indstilling af den eventuelle kon-
trolanordning

3 Defekt kontrolanordning
4 Nedbreendt eller afbrudt motorindpakning

1a Undersg@g karakteristikkerne af el-systemet (220-
240V - 1~ - 50 Hz)

1b Kontrollér kontaktens funktion og stilling

1c¢ Kontrollér sikringens funktion

2 Kontrollér at kontrolanordningens regulering er
korrekt (for eksempel skal temperaturen, indstillet
pa termostaten veere hgjere end den omgivende
temperatur)

3 Udskift kontrolanordningen

4 Udskift motoren

Bleeseren starter og flam-
men teendes ikke,eller den
vedbliver ikke teendt

1 Fejlagtig anteendelse

2 Defekt flammekontrolanordning

3 Fejlagtig fotocelle

4 Forsyningsolien nar ikke til braenderen, eller
nar i utilstreekkelig maengde

5 Fejlagtig elektroventil

1a Kontrollér forbindelserne mellem anteendelsesled-
ningerne, elektroderne og transformatoren

1b Kontrollér elektrodernes position og deres afstand,
efter skemaet pa side 8

1c Kontrollér at elektroderne er rene1d Udskift anteen-
dings transformatoren

2 Udskift anordningen

3 Renger eller udskift fotocellen

4a Kontrollér funktionen af pumpe-motor leddet

4b Kontrollér at der ikke er luftindtreengen i forsy-
ningsoliekredslgbet ved at undersgge raerernes
teethed og filter pakningen

4c Renggr, og udskift dysen, hvis ngdvendigt

5a Kontrollér den elektriske forbindelse

5b Kontrollér TS termostaten (Fig. 12-13)

5c Renggr og eventuelt udskift elektroventilen

Blaeseren starter og flam-
men teendes, men der er rag
dannelse

1 Utilstreekkelig forbreendingsluft

2 Overdreven forbreendingsluft
3 Den anvendte forsyningsolie er snavset el-
ler indholder vand

4 Luftindtraengen i forsyningsoliekredslgbet

5 Utilstraekkelig forsyningsolie maengde il
braenderen

6 Overdreven forsyningsolie meengde il
braenderen

1a Fjern alle mulige hindringer og tilstopninger fra luft
indsugnings- og eller udblaesningsrar

1b Undersgg positionen af luftindstillings ringen

1c Renggr breender skiven

2 Undersgg positionen af luftindstillings ringen

3a Udskift den brugte forsyningsolie med ren forsy-
ningsolie

3b Renggr forsyningsolie filteret

4 Undersag rgrernes teetning og pakningen af forsy-

ningsolie filteret

5a Undersgg braendstof vaerdien

5b Renger eller udskift dysen

6a Undersgg braendstof vaerdien

6b Udskift dysen

Generatoren standser ikke

1 Defekt taethed af elektroventilen

1 Udskift elektroventil legemet

Blaeseren standser ikke

1 Defekt bleeser termostat

1 Udskift TR termostaten (Fig. 12-13)
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YLEISTA MALLEISTA

B sarjan suoralammitteisissa malleissa kuuma puhallusilima
syntyy sekoittamalla palamiskaasuja ja ulkopuolista ilmaa.
Nama lammittimet sopivat erityisen hyvin lammittamiseen,
sulattamiseen ja kuivaamiseen, sekd ulkona ettd sellaisissa
sisatiloissa joissa on hyva ilmanvaihto

BV sarjan mallit ovat toimintaperiaatteeltaan epasuoria. Niissa
on ldammonvaihdin, joka mahdollistaa palamiskaasujen ja
kuuman puhallusilman pitdmisen erillaan. Talldéin on mahdollista
puhaltaa puhdasta kuumaa ilmaa kohteeseen, jota lammitetdan
ja johtaa palamiskaasut toisaalle.

B ja BV mallit on suunniteltu nykyaikaisten turvallisuus, suori-
tuskyky ja elintaso standardien mukaan. Niissd on myds tur-
vakytkimet, joten jatkuva kayttd ja alhainen melutaso, korkea
luotettavuus on saavutettu.

Lammittimiin voidaan asentaa pyorat, jolloin niiden siirtely
helpottuu. Myds kattoon asentaminen on mahdollista. Niiden
erinomainen suorituskyky yhdessa termostaatin kanssa mah-
dollistavat joustavan kayton. Selkeéa polttoainemittari helpottaa
polttoaine tilanteen nopeaa seurantaa ja tayttotarve selviaa
hetkessa.
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1. Kuuman ilman
poistoaukko,
2. Savupiipun
litoskappale
(BV), 3. Ylempi
ulkokuoren
/ 4 puolisko,
4. Tuulettimen
ritila,

5. Polttoaine-
tankin

korkki, jossa
polttoainemittari,
6. Virtajohto,

7. Ohjauspa

5. neeli, 8. Alempi
ulkokuoren
puolisko

Kuva 1

TURVALLISUUS-OHJEITA
VAROITUKSIA

TARKEAA: Lue kiyttoohje huolellisesti ja kokonaisuu-
dessaan lapi ennen kuin ryhdyt kokoamaan, kaynni-
stdmaan tai huoltamaan lammitinta. Lammittimen kaytto
voi aiheuttaavakavia tai hengenvaarallisia vammoja
tulipalon, rajahdyksen, sahkoiskun tai hakamyrkytyksen
seurauksena.

! HENGENVAARA:Hakamyrkytys voi ollahengenvaaralli-
nen!

Hakamyrkytys Hakamyrkytyksen ensioireet muistuttavat in-
fluenssan oireita, ja niihin liittyy paansarkya, huimausta ja/tai
pahoinvointia. Jos huomaat téllaisia oireita, ne saattavat
aiheutua ldmmittimen vajaatoiminnasta.Siirry talléin valittoma-
sti ulkoilmaan! Korjautaldammitin. Jotkut ihmiset karsivat toisia
herkemmin haan eli hiilimonoksidin vaikutuksista, erityisesti
raskaana olevat naiset,sydan- ja keuhkosairauspotilaat, anee-
mikot, juopuneet ja ihmiset, jotka oleskelevat korkeissa ilmana-
loissa.

Lue tarkasti kaikki varoitukset ja varmista, ettd olet ymmartanyt

ne. Sailyta kayttbohje mydhempaa kayttéa varten: se opastaa

l@ammittimen turvalliseen ja oikeaan kayttdoon.

» Kayta polttoaineena ainoastaan tai polttodljya nro 1 tulipalo- ja
réjahdysvaaran valttamiseksi. Ald koskaan kaytd bensiinia,
dieseldljya (naftaa), maalien poistoon tarkoitettuja liuottimia,
alkoholia tai muita herkasti syttyvia polttoaineita.

* Polttoainetdydennys

a) Polttoaineen taydennyksesta vastaavilla henkil6illa tulee olla

tehtavaan riittava patevyys ja heidan tulee tuntea perusteellise-

sti valmistajan antamat ohjeet sekd voimassaolevat polttoai-
netdydennysta koskevat turvallisuusmaaraykset.

b) Kayta ainoastaan lammittimen arvokilvessa erikseen maini-

tun tyyppista polttoainetta.

¢) Ennen kuin ryhdyt tédyttdamaan sailiéta, sammuta kaikki liekit,

myds ohjausliekki, ja odota, ettd Iammitin jaahtyy.

d) Polttoainetdydennyksen aikana tarkasta kaikki polttoai-

nekanavat ja niiden liitdnnat ja varmista, ettei mikédan vuoda.

Mahdolliset vuodoton ehdottomasti korjattava ennen laitteen

kaynnistamista uudelleen.

e) Missaan olosuhteissa ei lammittimen kanssa samassa raken-

nuksessa tai muuten lammittimen laheisyydessa tule sailyttaa

suurempaa maarad polttoainetta kuin yhden paivan kayttoa
varten on tarpeen. Suuremmat polttoainesailiot tulee varastoida
erillisessa rakennuksessa.

f) Polttoainesailididen on aina oltava vahintaan: n etaisyydella

[Ammittimista, polttimista, hitsauslaitteista ja muista vastaavista

laitteista, jotka voivat aiheuttaa polttoaineen syttymisen (lukuu-

nottamatta lammittimen sisdanrakennettua polttoainesailitta).

g) Mikali mahdollista, polttoaine on syyta sailyttaa tiloissa, joissa

ainetta ei voi imeytya lattian |api eika siten tihkua alapuolella ole-

viin liekkeihin, jotka voisivat aiheuttaa polttoaineen syttymisen.

h) Polttoaine tulee sailyttdd vallitsevia turvallisuusmaarayksia

noudattaen.

« Al4 koskaan kayta lammitinta tiloissa, joissa on myds bensii-
nid, maalien liuottimia tai muita herkasti syttyvia kaasuja.

* Noudata lammittimen kaytdssa kaikkia paikallisia asetuksia ja
voimassaolevia turvallisuus- yms.maarayksia.

» Jos lammitintd kaytetdan peitteiden, verhojen tai muiden va-
staavien lahettyvilla, naiden ja lammittimen valiin on jatettava
turvaetaisyys.




Lisaksi suositellaan palonkestavien peitemateriaalien kayttoa.
Nama tulee kiinnittdd hyvin niiden syttymisen valttdmiseksi ja
pitda huolta siita, ettei esimerkiksi tuuli yllattden tuo peitetta
liian lahelle lammitinta.

« Ald koskaan kaytd lammitinta tiloissa, joissa on herkésti
syttyvia hoyryja tai korkeita pdlypitoisuuksia ilmassa.

» Kaytetyn sahkdvirran jannitteen, taajuuden ja faasiluvun tulee
ehdottomasti vastata laitteen arvokilvessa mainittuja.

« Jatkojohtona kayta vain asianmukaisesti maadoitettua kolmi-
kaapelista johtoa.

» Kun ldmmitin on kuuma tai toiminnassa, sen tulee olla vakaalla
ja tasaisella alustalla tulipaloriskin minimoimiseksi.

« Sailytyksen ja siirtojen tai kuljetusten aikana lammittimen tulee
olla suorassa asennossa, jottei polttoainetta padase vuotamaan
ulos.

* Huolehdi, etta lapset ja eldimet pysyvat riittdvan etaalla lam-
mittimesta.

* Irrota Iammittimen sdhkdpistoke, kun laite on pois kaytosta.

» Kun ldmmittimeen on kytketty termostaatti, se saattaa kayn-
nistya yllattéen.

+ Al koskaan kayta lammitintd makuuhuoneissa tai muissa huo-
neissa, joissa oleskelee tai asuu paljon ihmisia.

« Ala koskaan tuki lammittimen ilmanottoaukkoa (takana) alaka
puhallusaukkoa (edessa).

* Kun ldmmitin on kuuma, kytkettyna séhkdverkkoon tai kayn-
nissa, sitd ei koskaan tule ryhtya siirtdmaan, kasittelemaan,
tankkaamaan tai milldan tavalla huoltamaan.

LAMMITTIMEN SIIRTAMINEN
ULOS PAKKAUKSESTA

1. Poista ensin kaikki kuljetuksen aikaisena pehmusteena
kaytetty pakkaustayte laatikosta.

. Kadanna laatikko yl0salaisin ja nosta se.

. Irrota [dmmitin kuljetus alustasta

. Irrota hormi alustasta (BV)

. Siirrd varovasti alustalle (BV)

. Tarkista, etta lammitin ei ole saanut kuljetusvaurioita.

. Jos niitéd on tullut, ota valittdmasti yhteytta jalleenmyyjaan,

jolta ostit tuotteen.

KAYTON JALKEINEN VARASTOINTI

1. Kun haluat varastoida lammittimen kaytoén jalkeen, tarkista
ettd lammitin ei ole saanut vaurioita ja ettd siind ei ole
polttoaine vuotoja.

. Aseta lammitin kuormalavalle ja kiinnita se siihen.

. Poista hormi ja kiinnita palettiin asianmukaisilla valineilla

. Suojaa ldmmitin yl@salaisin kaannetylla pahvilaatikolla.

. Kiinnita pahvilaatikko kuormalavaan.

. Varastoi lammitin turvalliseen ja kuivaan paikkaan. Al3 pinoa
lammittimia paallekkain.
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KULJETTAMINEN
JASIIRTAMINEN

HUOMIO: Ennen laitteen siirtimista se taytyy sammuttaa
kappaleessa ”Sammuttaminen” annettujen ohjeiden
mukaan.Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ja odota,etta
generaattori jadhtyy.

Ennen kuin nostat tai siirrdt generaattoria, varmista ettd
polttoainesailion korkki on hyvin kiinni.

Lammittimia on kahdenlaisia:siirrettdva malli, jossa on pyorat,
ja roikkumaan ripustettava malli, jossa on tukirakenteet
ripustuskdysien tai -ketjujen kiinnittdmista varten.

Pydrilla liikkuvan [ammittimen siirtdmiseksi riittda, kun sita
vetdd tukikahvasta ja antaa sen liukua pyorillddn. Roikkuvan
lammittimen siirtmiseen tarvitaan trukkia tai vastaavaa

apuneuvoa.

Kuva 3 - BV mallit.



Fi

KAYNNISTAMINEN

Ennen kuin kadynnistat generaattorin ja siis ennen kuin liitat
sen sahkoverkkoon, tarkista ettd paikallisen sahkoéverkon
ominaisuudet kayvat yksiin lammittimen arvokilvessa mainittujen
ominaisuuksien kanssa

! HUOMIO: Generaattorin virtajohdon tulee olla
maadoitettu ja siind tulee olla lampodrele. Alad kiinnita
generaattorin pistoketta muuhun kuin suojamaadoitettuun

pistorasiaan!

Generaattori voi toimia automaattisesti ainoastaan silloin,

kun siihen on liitetty valvontalaite, esimerkiksi termostaatti tai

ajastin.Tama tapahtuu liittdmalla valvontalaitteen liitin laitteen

mukana 2-3 tulevan pistokkeen 2 (Kuva 6) kahteen napaan.

Poista napoja yhdistava johto vain siind tapauksessa, etta

generaattorin halutaan toimivan ilman valvontalaitetta, ja liita

tarvittaessa taas uudelleen paikoilleen.

Kun kaynnistat laitteen, toimi seuraavasti:

 Jos laitteeseen on liitetty valvontalaite, saada se
sellaiseenasentoon, ettd l[Ammitin voi toimia (esimerkiksi
termostaatissaon valittava suurin [ampétila).

» K&anna katkaisija 3 (Kuva 6) osoittamaan kuvaa ON ;tuuletin
kayn-nistyy ja muutaman sekunnin kuluttua palaminen alkaa.
Kun laite otetaan ensi kertaa kayttddn tai kun polttoainekanava
on paassyt kokonaan tyhjaksi, oljyvirta suuttimeen voi olla
rittmatén. Tama voi laukaista liekinvalvontalaitteen, joka
pysayttéda generaattorin. Siind tapauksessa odota noin minuutin
verran ja paina sitten reset-kytkintd 1 (Kuva 6) kdynnistaaksesi

laitteen uudestaan.

Ellei laite toimi, tarkista ensimmaiseksi seuraavat asiat:

1. Tarkista, etta polttoainesailidssa on polttoainetta;

2. Paina reset-kytkinta 1 (Kuva 6);

3. Ellei laite naiden toimenpiteiden jalkeenkdan toimi, lue
kappale “VIANMAARITYS” ja selvitd ongelman syy.

SAMMUTTAMINEN

Kun haluat sammuttaa lammittimen, k&anna katkaisija 3
(Kuva 6) asentoon “0” tai sdada valvontalaitetta esimerkiksi
alentamalla termostaatin 1ampdtilaa. Liekki sammuu ja tuuletin
jatkaa toimintaansa, kunnes palokammio on taysin jadhtynyt.

TURVAJARJESTELMA

Generaattorissa on elektroninen liekinvalvontalaite. Jos
generaattorin toiminnassa on poikkeavuuksia, liekinvalvontalaite
pysayttaa laitteen ja "reset’-merkkivalo syttyy 1 (Kuva 6).
Generaattorin ylikuumeneminen laukaisee varotermostaatin,
joka katkaisee polttoaineen syoton. Termostaatti kaynnistyy
uudestaan automaattisesti, kun palokammion lampdtila laskee
korkeimpaan sallittuun lukemaan.

Ennen generaattorin  kdynnistdmistd uudelleen tulee
ylikuumenemisen syy selvittdd ja asia korjata (esimerkiksi
ilmanottoaukon ja/tai puhallusaukon tukkeutuminen, tuulettimen
pysahtyminen).

Kaynnistadksesi koneen uudelleen paina reset-kytkinta 1
(Kuva 6) ja toimi kappaleessa "KAYNNISTAMINEN” annettujen
ohjeiden mukaan.

KAYTTOPERIAATTEET

Kuva 5 - B mallit.

1. Palokammio, 2. Savupiipun liitososa, 3. Poltin, 4. Polttoaine-
suutin, 5. Polttoaineventtiili, 6. Polttoainekanava, 7. Tuuletin, 8.
Moottori, 9. Polttoainepumppu, 70. Johdon pidike, 11. Polttoai-
nesailid, 12. Ohjauspaneeli.

HUOLTOSUUNNITELMA

Jotta lammitin toimisi moitteettomasti, on valttamatonta puhdis-
taa palokammio, poltin ja tuuletin sdanndllisin valiajoin.

HUOMIO: Ennen kuin ryhdyt mihinkdan huoltotoimenpitei
siin,sammuta lammitin kappaleessa ”Sammuttaminen”an
nettujenohjeiden mukaan.

50 kayttdétunnin jalkeen taytyy aina suorittaa seuraavat

toimenpiteet:

« Irrottaa suodatinkotelo ja puhdistaa se puhtaalla dieseldljylla;

» Puhdistaa tuulettimen sisdosat ja siivekkeet;

« Tarkistaa kaapeleiden ja elektrodien korkeajannitekytkentdjen
kunto;

 Irrottaa poltin ja puhdistaa sen osat, puhdistaa elektrodit
ja saatad niiden etaisyys sivulla  esitetyn elektrodien
saatdkaavion mukaisesti (Kuva 10).
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OHJAUSPANEELI

1. Reset-kytkin, 2. Pistoke huoneenlampdtermostaatille, 3.
Paakatkaisija, 4. Virtajohto, 5. Jannitteen merkkivalo.

RESEJE

1. 2.
Figur 6 - Ohjauspaneeli

VIANMAARITYS

HAVAITTU VIKA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Tuuletin ei kdynnisty eika
liekki syty

1 Laite ei saa sahkovirtaa.

2 Mahdollinen valvontalaXite on vaarin saa-
detty.

3 Valvontalaitteessa on vikaa
4 Moottorin kdamit ovat palaneet tai poikki

1a Tarkista kaytetyn sahkdvirran ominaisuudet. (220-

240V - 1~ - 50 Hz)

1b Tarkista, etté katkaisija toimii ja on oikeassa asen-

nossa.

1c Tarkista sulake.

2 Tarkista, ettd valvontalaite on saadetty oikein:esi-
merkiksi termostaatista valitun Iampaétilan tulee olla
huoneenlampda korkeampi.

3 Vaihda valvontalaite.

4 Vaihda moottori

Tuuletin kdynnistyy,mutta
liekki ei sytytai sammuu pian

1 Sytytys ei toimi

2 Liekinvalvontalaitteessa on vikaa

3 Valokenno ei toimi

4 Polttimeen ei tule polttoainetta tai sita tulee
liian vahan

5 Sahkodohjattu venttiili ei toimi

1a Tarkista, etta sytytyskaapelit on kytketty elektrodei-
hin ja muuntajaan.

1b Tarkista, etta elektrodit ovat sivun 8 kaaviossa
esitetyssa asennossa ja oikealla etéisyydella toi-
sistaan.

1c Tarkista, etta elektrodit ovat puhtaat.

1d Vaihda sytytysmuuntaja.

2 Vaihda liekinvalvontalaite.

3 Puhdista tai vaihda valokenno.

4a Varmista, ettd pumpun ja moottorin valinen liitos
on ehja.

4b Varmista, ettei polttoainekanavaan paase ilmaa
tarkistamalla letkujen tiiviys ja suodattimen tiiviste.

4c Puhdista tai tarvittaessa vaihda polttoainesuutin.

5a Tarkista sahkoliitokset.

5b Tarkista termostaatti TS. (Kuva. 12-13)

5c Puhdista tai tarvittaessa vaihda venttiili.

Tuuletin kdynnistyy ja liekki
syttyy,mutta savuaa

1 Polttoaine-ilmaseoksessa on liian vahan
iimaa

2 Polttoaine-ilmaseoksessa on liian paljon
iimaa

3 Kaytetty polttoaine on epapuhdasta taisiina
on vetta

4 Polttoainekanavaan paasee ilmaa

5 Polttimeen tulee liian vahan polttoainetta
6 Polttimeen tulee liian paljon polttoainetta

1a Poista kaikki mahdolliset esteet tai tukokset ilma-
notto- ja/tai ilmanpoistoaukkojen edesta.

1b Tarkista ilmavirran saatérenkaan asento.

1c Puhdista poltinlevy.

2 Tarkista ilmavirran saatérenkaan asento.

3a Vaihda kaytetty polttoaine puhtaaseen.

3b Puhdista polttoainesuodatin.

4 Tarkista letkujen ja polttoainesuodattimen tiivisteen

tiiviys.

5a Tarkista polttoaine paine.

5b Puhdista tai vaihda polttoainesuutin.

6a Tarkista polttoaine paine.

6b Vaihda polttoaine suutin

Generaattori ei pysahdy

1 Sahkoventtiilin tiivisteissa on vikaa

1 Vaihda venttiilin runko

Tuuletin ei pysahdy

1 Tuulettimen termostaatissa on vikaa

1 Vaihda termostaatti TR (Kuva. 12-13)
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MODELLSERIE

Modellserie B er en serie direktefyrte varmluftsaggregater som
blander Iuft fra omgivelsene med forbrenningsluften. Denne
modellserien er spesielt velegnet for oppvarming, avising og
terking utendgrs, samt oppvarming innendgrs hvor det er
tilstrekkelig ventilasjon.

Modellserie BV er en serie varmluftsaggregater med indirekte
oppvarming. Denne modellserien har brennkammer med
varmeveksler. Forbrenningsluften ledes ut gjennom skorstein,
mens ren, oppvarmet luft kommer ut i front av maskinen og
ledes inn i omradet som skal varmes opp.

Begge modellseriene B - BV er konstruert i overensstemmelse
med alle gjeldende regelverk, har sikkerhetsutrustning som
sikrer kontinuerlig bruk, har lavt stgyniva, og er produsert med
ngye utvalgte materialer for & sikre maksimal driftssikkerhet.
Varmluftsaggregatene kan utrustes med hjulsett, alternativt
monteres pa vegg. Det hgye ytelsesnivaet, sammen med
muligheten til & bruke termostat, sikrer best mulig fleksibilitet
under bruk. Den eksterne indikatoren som viser tanknivaet
muliggjer en rask kontroll om tanken ma etterfylles.

1. Varmluft

3. sutgang,
2. Skorstein
sledd (BV),
3. Qvre
halvskjold,

) . \ 4. Viftegitter,
= | ‘ 5. Tanklokk
= b med
nivamaler,
6. Strom
kabel,

7. Kontrol
Ipanel,

8. Nedre
halvskjold

Figur 1

SIKKERHETSINFORMASJON

! MERK

VIKTIG: Du ma lese hele denne bruksanvisningen for
du forsgker a sette sammen varmekanonen,tar den i
bruk,eller gjor vedligeholdsarbeid pa den. Bruk av var-
mekanonen kan fore til alvorlige og dedelige skader som
folge av forbrenning,brann, eksplosjoner, elektrisk stot,
oksygenmangel eller kvelning som folge karbonmonok-
syd.

| FARE:A puste inn karbonmonoksyd kan fadgdelig ut-
gang!
Kvelningfare som fglge av inhalering av karbonmonoksyd De
forste symptomene pa inhalering av karbonmonoksyd ligner
influensasymptomer, med hodepine, svimmelhet og/eller
kvalme. Disse symptomenekan komme av feilfunksjoner
ved varmekanonen. Kom deg @yeblikkelig ut i frisk luft! F&
varmekanonen reparert. Enkelte fysisk svakere grupper kjenner
spesielt godt effekten av innpusting av karbonmonoksyd, seerlig
gravide kvinner, personer som lider av hjerte- eller lungesyk-
dommer, anemikere, berusede mennesker, og personer som
befinner seg i hayfjellet. Forsikre deg om at du leser og forstar
alle opplysninger som blir gitt. Ta vare pa denne bruksanvisningen
for framtidig referanse Denne vil vaere en kilde til informasjon
om sikker og korrekt bruk av varmekanonen.

* Du ma kun bruke parafin eller lett fyringolje (nr.1 ) for & unnga
brannog eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin, nafta, Igsemidler,
alkohol eller andre forbrenningsprodukter som lett kan
antennes.

 Fylling
a) Personellet som har oppgaven med a fylle varmekanonen,
ma vaere godt kvalifisert og ha kunnskap om instruksjonene
fra produsenten, samt om gjeldende regler for sikker fylling av
drivstoff pa ovner.
b) Bruk kun den typen fyringsolie som er spesifisert pa
varmekanonens identifikasjonsmerke.
c) Far fylling ma all ild veere slokket, ogsa pilotflammen, og man
ma vente til anlegget er helt avkjglt.
d) Under fylling av drivstoff ma alle forbrenningsrgr og utlep
kontrolleres, for & finne eventuelle lekkasjer. Enhver lekkasje
ma repareres fgr man setter i gang med a bruke varmekanonen.
e) Under ingen omstendighet ma stgrre kvanta
forbrenningsmateriale (olje, parafin osv) oppbevares i samme
bygg og i neerheten av varmekanonen. Kun det som er
ngdvendig for en dags forbruk ved full bruk av varmekanonen
bgr oppbevares. Oppbevaringstankene til forbrenningsoljen ma
bli plassert i et eget bygg.

f) Alle tanker av forbrenningolje ma oppbevares pa en minimum-

savstand fra varmekanoner, luftrgr, sveisemateriell, og lignende

antenningskilder (unntak for det innebygde brensellageret som
finnes i varmekanonen).

g) Nar dette er mulig ber forbrenningsoljen oppbevares i lokaler

der gulvet hindrer oljedrypp og at eventuelle draper trenger ned

i gulvet, slik at dette ikke farer til at gulvet blir antent av flammer

nedenfra.

h) Oppbevaringen av forbrenningsoljen ma felge alle gjeldende

regler for oppbevaring av brennbart materiale.

e Bruk aldri varmekanonen i lokaler der det finnes bensin,
Igsemidler eller andre sterkt brennbare avgasser.

» Under bruk av varmekanonen ma bade lokale forordninger og

gjeldende regelverk folges.




» Dersom varmekanonen blir brukt i naerheten av emballasjeduk,
telt og andre tildekkingsmaterialer, m& man sikre seg at den
blir plassert pa god avstand fra disse. Vi rader ogsa til a bruke
brannsikre tildekkingsmaterialer. Denne typen materialer ma
festes pa en trygg mate, bade for & unnga at de tar fyr, og for
a forbygge at vinden virker inn pa funksjonen av varmekano-
nen.

» Varmekanonen ma kun brukes i innemiljg der det ikke finnes
brannfarlig damp eller store antenningsfarlige stavmengder.

* Streamtilfarselen ma alltid ha den spenning, frekvens og fasetall
som er spesifisert pa indentifiseringsmerket.

* Bruk kan tre-trads skgyteledninger som er riktig koblet til
strgmuttaket.

* Nar varmekanonen er i bruk eller fremdeles varm etter bruk,
ma den plasseres pa en stabil horisontal flate, for a unnga
risiko for brann.

» Nat varmekanonen flyttes eller oppbevares, ma den fortsatt
plasseres pa en rett horisontal flate, for & unnga at fyringsoljen
renner ut.

* Hold barn og dyr pa god avstand fra varmekanonen.

» Koble varmekanonen fra stremuttaket nar den ikke er i bruk.

» Nar varmekanonen er termostatkontrollert kan den sla seg pa
nar som helst.

* Bruk aldri varmekanonen i oppholds- eller soverom.

* Blokker aldri luftinntak (bak) eller utgangen for varm luft (foran)
pa varmekanonen.

* Nar varmekanonen er varm, tilkoblet streamuttak, eller i bruk
ma den ikke flyttes, stilles inn, fylles eller gjgres vedlikeholds-
arbeid pa.

UTPAKKING AV
VARMLUFTSAGGREGATET

1. Fjern alt pakkemateriale som beskytter varmluftsaggregatene
under transport.
. Left varmeren ut av kartongen
. Fjern alt som fester varmluftsaggregatet til pallen
. Fjern alt som fester skorstein sledd til pallen (modell BV)
. Lasne skorsteinsutlgpet fra pallen og fest det til avgassutigpet
(modell BV).
6. Monter hjulramme, aksel, hjul og handtak pa modellene der
dette fglger med som standardutrustning.
7. Kontroller at det ikke har oppstatt skader under transporten.
| tilfelle skader, kontakt ansvarlig transportgr, alternativt
forhandler der varmluftsaggregatet er kjapt.

abwnN

PAKKING OG LAGRING

1 Kontroller at varmeren er uskadd og at det ikke lekker
brennstoff. Tapp tanken.

2. Plasser varmeren pa en pall og sikre den slik at den star
trygt.

3. Demonter skorsteinsutlgpet og fest det til pallen.

4. Dekk til varmeren med kartongen eller lignende.

5. Fest kartongen til pallen.

6. Lagre varmluftsaggregatet pa et trygt og tert sted. lkke
stable flere oppa hverandre.

TRANSPORT OGFLYTTING

! MERK For man flytter apparatet ma man gjore folgende:
Stanse varmekanonen som beskrevet i avsnittet over;
trekke ut stegpselet fra kontakten og vente til generatoren
kjoles ned.

Fer man lgfter eller fluytter generatoren ma man forsikre seg om
at lokket pa oljetanken sitter godt pa.

Generatoren leveres bade i en flyttbar versjon med hjul, eller
hengende, plassert pa et stativ som er forankret ved hjelp av tau
eller kjetting. Den fgrstnevnte typen kan enkelt flyttes ved a dra/
rulle ( generatoren etter seg med handtaket. Den andre typen
ma flyttes ved hjelp av en lgftevogn eller lignende.

Figur 3 - Modellene BYV.
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OPPSTART

For du kan sette generatoren i gang, d.v.s. fgr du kobler den
til stremuttaket, ma du kontrollere at stramuttaket og kontakten
har de kjennetegn som beskrives pa identifikasjonsmerket til
varmekanonen.

MERK Stremforsyningen til generatoren ma vare utstyrt
med jording og termo-magnetisk sikring. Den elektriske
kontakten ma plasseres i et stremuttak med med

seksjonert bryter.

Generatoren kan fungere automatisk kun nar det finnes en
kontrollfunksjon, som f.eks.en termostat eller en tidsmaler er
koblet til generatoren, og montert i klypene 2 og 3 av kontakten

2 (Fig. 6) som leveres sammen med apparatet (den elektriske

ledningenen som binder sammen de to klypene ma fjernes og

eventuelt monteres panytt dersom man vil at apparatet skal
brukes uten kontrollfunksjoner). For & sette motoren i gang ma
man:

» Hvis varmekanonen er tilkoblet, reguler kontrollpanelet pa
en slikmate at motoren kan settes i gang (for eksempel,
termostaten mavaere satt til maksimumstemperatur);

* Posisjonere bryteren 3 (Fig. 6) i stilingen med symbolet: ON -
Viften vilda starte, og etter noen sekunder starter forbrenningen.
Ved fgrste gangs bruk, eller etter fullstendig temming av olje,
kan flyten av olje gjennom oljekranen veere utilstrekkelig, og
fare til at flammekontrollen stopper generatoren. Nar dette skjer,
vent ca. et minutt, trykk pa oppstartknappen 1 (Fig. 6), og start
apparatet pa nytt. Hvis apparatet ikke fungerer er dette de forste

tingene du ma gjare:

1. Kontrollere om tanken fremdeles inneholder olje;

2. Trykke pa oppstartknappen 1 (Fig. 6);

3. Hvis du etter & ha gjennomfgrt disse operasjonene ikke far
generatoren til & fungere, ga til avsnittet “IDENTIFISERING
AV FEIL”, og finn grunnen til at varmekanonen ikke fungerer.

STANS

For & stanse apparatet nar det er i funksjon ma man vri bryteren
3 (Fig. 6) i nullstilling, eller man kan bruke kontrollpanelet, og
regulere termostaten til en lavere temperatur. Flammen vil da
slukkes, mens viften vil forsette & ga til forbrenningskammeret
er helt avkjalt.

SIKKERHETSANORDNINGER

Generatoren har et elektronisk maleapparat som kontrollerer
flammen under bruk. Der som det skulle oppsta en eller flere
unormale tilstander under bruk, vil dette fgre til at motoren
stopper, og en varsellampe over oppstartknappen vil slas pa 1
(Fig. 6). Dersom termostaten malerforhgy temperatur, vilden fgre
til attilfarselen av olje vil bli stanset: Termostaten vil automatisk
fore til gjenoppstart nar temperaturen i forbrenningskammeret
minsker til under den innstilte maksimumsverdien. Fgr du starter
generatoren pa nytt, ma du finne og fierne den arsaken som har
fart tiloveroppheting (f.eks.fysiske hinder neer luftinntaket og/
ellerutlgpsraret for varme, stans i viften). For & stare motoren pa
nytt ma du trukke pa oppstartknappen 1 (Fig. 6), og gjenta den
framgangsmaten som blir beskrevt i avsnittet “OPPSTART”.

SLIK FUNGEREN
VARMEAPPARATET

Figur 4 - Modellene BV.

Figur 5 - Modellene B.

1. Forbrenningskammer, 2. Vindbeskyttende rgykutlgp, 3. Bren-
ner, 4. Kran, 5. Elektroventil, forbrenning, 6. Forbrenningskrets,
7. Vifte, 8. Motor, 9. Oljepumpe, 10. Plate for opprulling av led-
ning, 11. Tank, forbrenningsolje, 12. Kontrollpanel.

VEDLIKEHOLDSPROGRAM

For at varmekanonen skal fungere godt, ma forbrenningskam-
meret, brenneren og viften renses med jevne mellomrom.

MERK Fgr man begynner enhver type vedlikeholdsarbeid

ma man: Stanse motoren slik som beskrevet i avsnittet

over.

Hver gang varmekanonen har veert i bruk i 50 timer ma man

gjere folgende:

» Demontere filterpatronen, trekke den ut av filteromradet, og
rense den med ren dieselolje;

» Ta av det ytre sylinderet og rens innsiden, samt bladene pa
viften;

«Kontrolleretilstandentil de ytre kablene, og hgyspenningsgitteret
pa elektrodene;

« Demonter brenneren og rens kantene, rens elektrodene og

reguler avstanden til verdiene gitt pa side i den skjematiske

oversikten over regulering av elektrodene (Fig. 10).




1. 2.
Figur 6 - Elektrisk panel
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ELEKTRISK PANEL

IDENTIFISERING AV FEIL

1. Oppstartknapp, 2. Kontakt for romtermostaten, 3. Hoved-
bryter, 4. Elektrisk forsyningskabel, 5. Varsellampe, trykk.

FEIL OBSERVERT

MULIG ARSAK

LASNING

Viften starter ikke og flam-
men blir ikke antent.

1 Mangel péa elektrisitet.

2 Feil regulering av en evt.kontrollfunksjon.

3 Feil ved kontrollfunskjonen
4 Ledningsnettet til motoren er utbrent eller
avkuttet

1a Kontrollere at det elektriske anlegget har de riktige
spesifikasjonene (220-240V - 1~ - 50 Hz)
1b Kontrollere at bryteren fungerer og er iriktig
posisjon1c Kontrollere at sikringen er hel
2 Kontrollere at kontrollfunksjonene er riktig innstilt
(f.eks ma termostattemperaturen vaere hgyere enn
romtemperaturen)
3 Bytt ut kontrollfunksjonsapparatet
4 Bytt motor

Viften starter .og flammen
blir ikkeantent,eller den slok-
kes.

1 Antenning fungerer ikke

2 Flammekontrollfunksjonene er defekte

3 Fotocellen fungerer ikke

4 Det kommer ikke forbrenningsolje tilbren-
neren, eller det kommer for lite olje

5 Elektroventilen fungerer ikke

1a Kontroller alle koblinger av stremledninger til elek-
troder og transformator

1b Kontroller plasseringen til elektrodene, samt
avstanden i forhold til skjemaet pa side 8

1c Kontroller at elektrodene er rene1d Bytt anten-
ningstransformatoren

2 Bytt apparatet for funksjonen

3 Rens fotocellen eller bytt den ut

4a Kontroller at forbindelsen pompe-motor er intakt

4b Kontroller at det ikke finnes infiltrasjoner av luft i
oljekretsen, ved & studere at alle ledninger sitter
godt, og at pakningene rundt filteret er tette

4c Rense eller bytte oljekran

5a Kontrollere den elektriske tilkoblingen

5b Kontrollere termostaten TS (Fig. 12-13)

5c¢ Rense og eventuelt bytte elektroventilen

Viften stanser og flammen
blir antentmen produserer
royk.

1 For lite luft til & oppna forbrenning

2 For mye luft til & oppna forbrenning

3 Forbrenningsoljen som blir brukt er uren el-
ler inneholder vann

4 Infiltrasjon av luft i oljekretsen

5 Det kommer ikke nok forbrenningsolje til
brenneren

6 Det kommer for mye forbrenningsolje til
brenneren

1a Fjerne alle mulige hinder og innsnevringer pa ror
for innfarsel og utfersel av luft.
1b Forsikre deg om at reguleringsringen for luftinntak
er i riktig stilling
1c Rense brenneren
2 Forsikre deg om at reguleringsringen for luftinntak
er i riktig stilling
3a Bytt ut den brukte forbrenningsoljen med ren olje
3b Rens oljefilteret
4 Kontroller at alle ledninger og pakningene rundt
oljefilteret er tette
5a Sjekk trykket i polttoaine
5b Rense eller bytte kranen
6a Sjekk trykket i pumpen
6b Bytt kranen

Generatoren stanser ikke

1 Festet av elektroventilen er defekt

1 Bytt hoveddelen av elektroventilen

Viften stanser ikke

1 Termostaten til viften er defekt

1 Bytt TR termostaten (Fig. 12-13)
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OVERSIKT AV

Serie B ar en linje av heta direkta vdrmare som bandar den fran
omgivningen frigivna varmen med férbréannings rester. Dessa
varmare ar speciellt lampliga for uppvarmning, upptining och
torkning bade utomhus och i utrymmen med frekvent luftutbyte.
Serie BV &r en linje av indirekta varmare. Dessa generatorer har
en varmeutbytare som mojliggor en separation av forbranning-
savgas fran den varma luften som friges i omgivningen sa att
det &r mdjligt att inféra en strém av ren varm luft i omradet som
behdver varmas upp och att utvandigt tomma ut avgaser.

Serie B och BV varmluftsgeneratoren ar designade i enlighet
med gallande sakerhets-, utfarande och livsstandarder, &ar
anpassade med sakerhetsanordningar gestaltade att garantera
fortsatt drift, minimera ljud och ar tillverkade av noggrant utvalda
material som forsakrar maximal tillforlitlighet.

Varmarna kan anpassas med hjul for att forenkla hanteringen
eller takmonteras. Deras utméarkta enskilda utféranden tillsam-
mans med mdjligheten att anvanda termostat garanterar ytter-
sta flexibilitet under anvandning. Den yttre indikatorn som mater
branslets mangd i reservoaren mojliggér en snabb kontroll ifall
reservoaren behdver pafylining.
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Figur 1

INFORMATION ANGAENDE

SAKERHET
VARNING

Viktigt: Las noggrant igenom hela bruksanvisningen
innan Ni satter ihop, monterar, satter igang eller utfér
underhall pa denna varmluftsflakt.

Anvandandet av  varmluftsflakten kan  orsaka
dodsbringande kroppsskada till foljd av brannskador,
brand, explosion, elektrisk stot eller koldioxidforgiftning.

LIVSFARA: Koldioxidférgiftning kan leda till déden!

Koldioxidforgiftning de forsta symptomen pa koldioxidférgiftning
ar huvudvark, yrsel och/eller illamaende, det vill sdga de ar
influensaliknande.

Sadana symptom kan bero pa att varmeflakten ej fungerar

korrekt. S6k omedelbart friskluft genom att forflytta Er utomhus!

Se till att varmeflakten repareras. Vissa personer ar mer

kansliga for koldioxidpaverkan, t.ex. havande kvinnor, personer

med lung- eller hjartproblem, personer som lider av blodbrist,
alkoholpaverkade personer samt personer som befinner sig pa
hog hojd.

Overtyga Er om att Ni last och férstatt samtliga varningar.

Spara denna bruksanvisning som referens for framtiden: den

ger Er information om hur Ni pa ett korrekt och sakert satt skall

anvanda varmeflakten.

* Anvand endast dieselolja, fotogen, paraffinolja eller brannolja
klass no. 1 for att undvika brand och explosion. Anvand aldrig
bensin, nafta, 16sningsmedel for farger, alkohol eller andra
extremt lattantandliga branslen.

* Tankning

a) Personal som skall fylla pa bransle skall vara kvalificerad

for uppgiften och ha fullstandig kdnnedom om fabrikantens

anvisningar och géallande foreskrifter avseende saker tankning
av varmeflaktar.

b) Anvand endast de branslen som uttryckligen framgar av

varmeflaktens identifieringsskylt.

c) Foére tankning, slack samtliga flammor, pilotflamman

inkluderad, och vanta tills varmeflakten kallnat.

d) | samband med tankningen, inspektera samtliga

bransleslangar och anslutningar i syfte att upptacka eventuella

lackage. Eventuellt lackage maste repareras innan varmeflakten
startas pa nytt.

e) Man far under inga omstandigheter lagra eller férvara mer

bransle an vad som motsvarar en dags forbrukning i samma

lokal som varmeflakten eller i dess narhet. Branslet skall
magasineras i separat, fran varmeflakten atskilt, utrymme.

f) Samtliga bransledunkar skall forvaras pa ett minimiavstand

om 0,8 m frdn varmeflaktar, svetsaggregat eller liknande

utrustning som utgdr brandrisk.

g) Om mojligt skall branslet forvaras i lokaler med tata golv

som branslet ej kan lacka igenom for att férhindra antdndning

underifran.

h) Branslet skall férvaras i enlighet med gallande lagar, regelverk

och foreskrifter.

* Anvand aldrig varmeflakten i lokaler dar det finns bensinangor,
angor fran l6sningsmedel eller andra lattandandliga angor.

» Folj samtliga lokala foreskrifter, gallande lagar och regelverk
da Ni anvander varmeflakten.

* Respektera gallande sakerhetsavstand till dukar, t.ex.
markisdukar, tackdukar, och dylikt material. Rekommenderat
minimiavstand till dessa ar 304,8 cm (10 fot). Anvandandet av
icke brannbara material for dessa dukar rekommenderas. Dylik
materiel skall monteras fast pa ett sakert satt med hansyn till
lokala vindférhallanden samt luftflodet fran varmeflakten.
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» Varmeflakten skall endast anvandas i val ventilerad milj6.
Sakerstéll en extern ventilationskanal med minimal 6ppning
om 2,800 cm? for varje nominell effektokning om 30 kW.

» Varmeflakten skall endast anvandas i miljéer utan brannbara
angor och utan héga damme- eller pulverkoncentrationer.

+ Spanningsmata varmeflakten endast med den pa
identifieringsskylten explicit angivna spanningsmatningen
avseende spanning, antal faser och frekvens.

» Anvand endast jordade férlangningssladdar.

* Minimalt sdkerhetsavstand mellan varmeflaktens framatriktade
utlopp och brannbara d@mnen - 250 cm, uppat, sidledes och
bakat - 125 cm.

« Stall den varma varmeflakten pa ett forhallandevis jamnt och
stabilt underlag, for att undvika brandrisk.

» Under transporter eller forvaring skall varmeflakten vara i
uppratt position sa att bransle ej kan lacka.

* Barn och djur skall hallas pa behdrigt avstand fran varmeflakten.

* Dra alltid ur natkontakten da varmeflakten ej anvands.

« Varmeflakten kan ga igang nar som helst da den styrs av en
termostat.

» Anvand aldrig varmeflakten i rum dar folk bor eller i sovrum.

* Tack aldrig varmeflaktens luftintag (pa baksidan) eller utlopp
(pa framsidan).

» Nar varmeflakten ar varm, spanningsmatad eller i drift skall
den aldrig flyttas, mekas med, tankas eller vara féremal for
underhall.

ATT TA BORT VARMAREN
FRAN FORPACKNINGEN

1) Ta bort alla packningsmaterial som har anvants for att skyd-
da varmaren under transport.

2) Lyft pappladan.

3) Ta bort allt material som faster varmaren pa pallen.

4) Ta bort allt material som faster skorstenen pa pallen (endast
for BV serien).

5) Placera skorstenen pa avgasroret (endast for BV serien).

6) Sank varsamt ner varmaren pa plattformen.

7) Forsakra dig om att maskinen inte har skadats under tran-
sport. Om varmaren verkar skadad, meddela omedelbart
alla synbara skador till atersaljaren som den ar kdpt av.

PACKNING OCH FORVARING

1) Forsakra dig om att varmaren inte ar skadad och att det inte
finns nagra branslelackage. Avlagsna éverbliven bransle
fran reservoaren.

2) Placera varmaren pa pallen och fast den pa plats med lam-
pliga material.

3) Ta bort skorstenen och fast den pa pallen med lampliga
material.

4) Tack over varmaren med pappladan.

5) Fast pappladan pa pallan med lampliga material.

6) Forvara varmaren pa en saker och torr plats. Stapl inte flera
enheter pa varandra.

FLYTTNING OCH
TRANSPORTER

VARNING Innan apparaten flyttas tillse att: apparaten
ar avstingd enligt ovanstaende instruktioner ; dra ur
elsladden och vanta tills apparaten svalnat.

Innan varmeflakten flyttas eller andrar position skall man
kontrollera att tanklocket sitter ordentligt fast.

Varmeflakten levereras i mobil version, forsedd med hjul,
eller hangande version, fastmonterad i en fast stédanordning
medelst kedjor eller vajrar. Om varmeflakten ar férsedd med hjul
kan den flyttas helt enkelt genom att dra/skjuta pa handtaget. |
annat fall maste varmeflakten lyftas, transporteras och lastats
med gaffeltruck eller liknande Iamplig maskin.

Figur 3 — Modell BV.
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IGANGSATTNING

Kontrollera att apparaten spanningsmatas korrekt innan
ni satter pa den genom att kontrollera att dess elkontakt
sitter i en natkontakt vars spanning, frekvens och antal
faser Overensstdmmer med apparatens markning (se
identifieringsskylten).

VARNING: Spanningsnatet skall vara forsett med
skyddsjord och o6verstromsskydd sasom sakringar.
Varmeflaktens kontakt skall anslutas till en natkontakt

forsedd med gruppsékring.

Varmeflakten kan fungera automatiskt endast da en
styrmekanism, t.ex. en termostat eller timer, &r ansluten till
varmeflakten genom att ansluta den medlevererade sladdens
kontakt 2 (Fig. 6) till anslutningsklammorna 2 och 3 (elsladden
som ansluter de bada anslutningsklammorna skall alltid vara
urdragen da varmeflakten ej styrs automatiskt).

For att satta igang varmeflakten skall man:

*omden aransluten till en styrmekanism, stélla in styrmekanismen
sa att den styrs pa korrekt satt (om varmeflakten t.ex. styrs av en
termostat skall en maximal temperatur stéllas in).

« stalla brytarkontakten 3 (Fig. 6) i laget med symbolen: ON
flakten gar igang och efter ett par sekunder tander flamman.
Da varmeflakten startas for forsta gangen, eller da
branslet fullstandigt forbrukats, kan det intréffa att
foérbranningsmunstycket far otillrdcklig mangd bransle vilket
gor att apparaten automatiskt utfér en kontroll av flamman och
flakten stannar. Lat i sa fall varmeflakten vila i ca en minut,
tryck sedan pa installningsknappen 1 (Fig. 6) och satt igang

varmeflakten pa nytt.

Om varmeflakten ej startar:

1. Kontrollera att det finns dieselolja i tanken;

2. tryck pa installningsknappen 1 (Fig. 6);

3.0m varmeflakten fortfarande ej startar ga till avsnittet

“FELSOKNING”.

AVSTANGNING

For att stdnga av varmeflakten staller man brytarkontakten 3
(Fig. 6) i lage “0” eller reglerar man styrmekanismen pa adekvat
satt, t.ex. genom att reglera termostatens temperatur. Flamman
slacks och flakten fortsatter att ga tills forbranningsrummets
temperatur sjunkit tillrackligt.

SAKERHETSMEKANISMER

Varmeflakten ar forsedd med styrelektronik som styr flamman.
Om driftstérning detekteras sa stédngs varmeflakten av
automatiskt och instéllningsknappen 1 (Fig. 6) tands.
Varmeflakten ar férsedd med ett dvervarmningsskydd i form
av en termostat som automatiskt stryper bransletillférseln om
varmeflakten blir alltfor varm: termostaten aterstalls automatiskt
da temperaturen i forbranningsrummet sjunkit tillrackligt under
tillaten maximal temperatur.

Innan varmeflakten startas pa nytt skall orsaken till
overhettningen identifieras och atgardas (t.ex. Overtackning
av luftintag eller luftutlopp eller att flakten ej fungerar). For att
satta igang varmeflakten; tryck pa instéllningsknappen 1 (Fig.
6) och repetera instruktionerna enligt ovanstdende stycke
“IGANGSATTNING”.

OVERGRIPANDE
FUNKTIONSSCHEMA

Figur 4 - Modell BV.

Figur 5 - Modell B.

1. Férbranningsrum, 2. Vindskydd for skorstensutlopp, 3. Bran-
nare, 4. Munstycke, 5. Bransleledningssystem, 6. Branslepump,
7. Elektriskt styrd bransleventil, 8. Motor, 9. Flakt, 70. Slad-
dlinda, 711. Bransletank, 712. Kontrollpanel.

FOREBYGGANDE
UNDERHALL

For att varmeflakten skall fungera korrekt ar det nédvandigt att
med jdmna mellanrum rengdra férbranningsrummet, brannaren
och flakten.

VARNING: Sting av varmefldkten enligt ovanstaende
instruktioner, dra ur elsladden och lat virmeflakten svalna

ordentligt innan Ni utfor nagot som helst underhall.

Efter varje 50-timmars driftstid skall man:

» Montera ur och isar filterkassetten och tvatta den med ren
dieselolja;

* Montera av det yttre cylinderformade hdljet och rengdra det pa
insidan samt flaktens blad;

* Kontrollera skicket pa kablage och elektrodernas
hégspéanningsdelar;

* Montera isér och rengdra brannarens delar samt rengéra
elektroderna och stélla elektrodavstand enligt (Fig. 10).
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KONTROLL PANEL

1. Aterstallningsknapp, 2. Uttag for termostat, 3. Huvudstr-

Ombrytare, 4. Matningsstrom/sladd, 5. Indikeringslampa
spanning.
[RESET] [
1. 2. 3. 4. 5
Figur 6 - Kontroll panel
TYP AV FEL MOJLIG ORSAK ATGARD
Flakten startar ej och |1 Natspanning saknas 1a Kontrollera natets egenskaper (220-240V - 1~ - 50
flamman tands ej Hz)
1b Kontrollera att brytaren star ratt och att den
fungerar
2  Felaktig installning av  eventuell | 1c Kontrollera att sakringen ar hel

styrmekanism

3 Styrmekanism trasig
4 Motorns lindning brand eller har avbrott

2 Kontrollera att styrmekanismen ar korrekt installd
(t.ex. att instélld temperatur for termostaten
overstiger omgivningstemperaturen)

3 Byt ut styrmekanismen

4 Byt motorn

Flakten startar och flamman
tands ej eller slacks

1 Startmekanismen fungerar gj

2 Flamstyrningen defekt

3 Fotocell fungerar ej (commento: ho
interpretato fotoresistenza come linglese
‘photocell’, se invece si intende linglese
‘diode lamp’, la parole svedese é ‘lysdiod’.)

4 Otillracklig mangd bransle nar bréannaren
5 Elventilen fungerar ej

1a Kontrollera elektrodernas och transformatorns
kabelanslutningar

1b Kontrollera elektrodernas position och avstand
enligt sid. 8

1c¢ Kontrollera att elektroderna ar rena

1d Byt starttransformator

2 Byt ut apparaturen

3 Rengdr fotocellen eller byt den

4a Kontrollera att hopkopplingen mellan pumpmotor
ar hel

4b Kontrollera att det inte finns luftldckage in i
brénsleledningssystemet genom trycksatta
ledningarna och branslefiltrets anslutningar.

4c Rengor, eller om nédvandigt byt ut, munstycket

5a Kontrollera natanslutningen

5b Kontrollera termostaten TS (Fig. 12-13)

5c Rengdr, eller om nddvandigt byt ut, elventilen

Flakten startar och flamman
tédnds med rokutveckling

1 Otillracklig mangd férbranningsluft

2 For stor mangd forbranningsluft

3 Dieseloljan innehaller smuts, féroreningar
eller vatten

4 Luftlackage in i dieselns roérsystem.

5 Otillracklig mangd diesel till brannaren

6 For stor mangd diesel till brannaren

1a Avlagsna alla hinder for en fri lufttillférsel och/eller
luftbortforsel till/fran varmeflaktens luftintag och/
eller utlopp.

1b Verifiera luftregleringsringens position

1¢c Reng6r brannskivan

2 Verifiera luftregleringsringens position

3a Byt ut anvand dieselolja mot ny, ren dieselolja

3b Byt ut branslefiltret

4 Kontrollera och sakerstall att réren och branslefiltrets

anslutningar ej lacker.

5a Sakerstall korrekt pumptryck

5b Rengor eller byt ut munstycket

6a Sakerstall korrekt pumptryck

6b Byt ut munstycket

Varmeflakten att

stédnga av

gar ej

1 Elventilen fungerar ej korrekt

1 Byt ut elventilsenheten

Flakten stannar ej

1 Flaktens termostat defekt.

1 Byt termostaten TR (Fig. 12-13)
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MODELE WSTEP

Modele B to nagrzewnice bez odprowadzenia spalin, w ktérych
wydmuchiwane gorace powietrze miesza sie z produktami
procesu spalania. Urzadzenia tego typu przeznaczone sg
do ogrzewania, rozmrazania i suszenia na zewnafrz lub w
miejscach o czestej wymianie powietrza.

Modele BV to nagrzewnice z odprowadzeniem spalin.
Urzadzenia te, wyposazone w wymiennik ciepta, umozliwiajg
rozdzielenie produktéw spalania od ogrzanego powietrza. Do
pomieszczenia wuchodzi wiec strumien czystego goracego
powietrza, a spaliny wyprowadzane sg na zewnatrz.
Urzadzenia grzewcze obu serii: B i BV zostaty skonstruowane
zgodnie z obowigzujgcymi normami bezpieczenstwa i
jakosci oraz wyposazone w zabezpieczenia gwarantujgce
przystosowanie do pracy ciagtej i minimalizacje poziomu
hatasu. Starannie dobrane w procesie produkcyjnym surowce
zapewniajg ich diugie i bezawaryjne funkcjonowanie.

Dla utatwienia obstugi wszystkie modele mozna wyposazyc¢
w kotka lub podwiesi¢ pod sufitem. Wysoka wydajno$é oraz
mozliwos$¢ podtgczenia termostatu sprzyjajg wszechstronnemu
zastosowaniu urzadzen, a zewnetrzny wskaznik poziomu paliwa
pozwala tatwo ustali¢, kiedy nalezy napetni¢ zbiornik.
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1. Wylot cieplego

powietrza,

3. 2. Przytacze
(czopuch)

4. komina (BV),
3. Obudowa
> gorna,

S ) M 4. Kratka
wirnika,

5. Korek
zbiornika
ze wskazni
kiem
poziomu
paliwa,

6. Kabel
zasilania,
7. Tablica
sterownicza,
8. Obudowa
dolna

Rysunek 1

PODSTAWOWE

NORMY BEZPIECZENSTWA
! POUCZENIA

WAZNE: przed rozpoczeciem montazu, uruchomienia
urzadzenia, czy tez jakiejkolwiek dzialalnosci zwigzanej
z konserwacja nagrzewnicy nalezy uwaznie przeczytac i
zrozumie¢ niniejszg instrukcje. Uzytkowanie nagrzewnicy
moze spowodowaé¢ powazne, a takze $Smiertelne
uszkodzenia na skutek oparzen, pozaru, wytadowan
elektrycznych, badz tez zaduszenia (asfiksja) tlenkiem
wegla.

NIEBEZPIECZENSTWO: ZADUSZENIE TLENKIEM WEGLA
MOZE BYC SMIERTELNE!

ZADUSZENIE TLENKIEM WEGLA Pierwsze objawy
zaduszenia tlenkiem wegla przypominajg symptomy grypy:
silne bole i zawroty glowy, a takze nudnosci. Objawy te
moga by¢ spowodowane nieprawidtowym funkcjonowaniem
nagrzewnicy. Natychmiast wyjS¢ na zewnatrz! Naprawi¢
nagrzewnice. Niektorzy silniej odczuwaja skutki dziatania tlenku
wegla, w szczegolnosci kobiety w cigzy, ci ktérzy cierpig na
choroby krazenia, choroby ptucne, anemicy, alkoholicy i ci,
ktorzy znajdujg sie w miejscowosciach potozonych wysoko nad
poziomem morza. Uwaznie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie
pouczenia. Zachowa¢ na przyszios¢ instrukcje zawierajacq
cenne informacje. Petni ona funkcje przewodnika w celu
prawidtowego i bezpiecznego dziatania nagrzewnicy.

» Uzywac tylko oleju napedowego lub opatowego n° 1 eliminujac
w ten sposob ryzyko pozaru lub wybuchu. Nigdy nie uzywac
benzyny, nafty, rozpuszczalnikow do farb i lakieréw, alkoholu lub
innych paliw silnie tatwopalnych.

* Napetnienie zbiornika

a) Personel odpowiedzialny za uzupetnienie paliwa musi by¢
wykwalifikowany i w petni obeznany z zaleceniami producenta,
i z obowigzujgcymi normami co do bezpiecznego napetienia
zbiornika nagrzewnicy.

b) Uzywac tylko typu paliwa wyraznie okreslonego na tabliczce
identyfikacyjnej nagrzewnicy.

c) Przed dokonaniem uzupetnienia paliwa zgasi¢ wszystkie
ptomienie, wraz z tym gtbwnym i poczeka¢ az nagrzewnica si¢
ochtodzi.

d) W celu napetnienia zbiornika, sprawdzi¢ catos¢ obwodu
paliwa i odpowiednie potaczenia, w poszukiwaniu ewentualnych
wyciekow. Jakikolwiek wyciek nalezy naprawi¢ przed ponownym
uruchomieniem urzadzenia.

e) Pod zadnym wzgledem nie nalezy przechowywac¢ w tym
samym budynku, w poblizu nagrzewnicy, wiekszej ilosci paliwa
niz tej potrzebnej do rozruchu na jeden dzien. Zbiorniki do
magazynowania paliwa powinny znajdowac¢ sie¢ w osobnym
budynku.

f) Wszystkie zbiorniki paliwa muszg znajdowa¢ sie w
pomieszczeniu na bezpieczng odlegtos¢ od nagrzewnicy,
palnikbw wodorotlenowych, przyrzadéw do spawania i
podobnych zrédet ognia (z wyjatkiem zbiornika paliwa wewnatrz
nagrzewnicy).

g) Mozliwie za kazdym razem, paliwo powinno byc¢
przechowywane w pomieszczeniach, w ktérych podfoga nie
utatwia rozprzestrzenienia i ciagtego kapania tego paliwa
na rozpraszajgce sie ptomienie, ktore moga by¢ przyczyng
pozaru.

h) Paliwo nalezy przechowywa¢ zgodnie z obowigzujacymi
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przepisami.

* Nigdy nie uzywac¢ nagrzewnicy w pomieszczeniach, w ktérych
znajduje sie benzyna, rozpuszczalniki do farb i lakierow, badz te
inne substancje silnie tatwopalne.

* Podczas uzytkowania nagrzewnicy nalezy przestrzegac
wszystkich lokalnych przepiséw i obowigzujacych norm.

» Nagrzewnice uzytkowane w poblizu plandek, zaston lub innych
materiatéw nakryciowych musza by¢ usytuowane w bezpieczne;j
odlegtosci od nich. Zaleca sie uzycie materiatdbw do nakrycia
typu ognioodpornego. Materiaty te nalezy zamocowaé w sposéb
bezpieczny, aby wykluczy¢ zetknigcie sie z ogniem i uniknaé
interferencji spowodowanej wiatrem z nagrzewnicy.

» Uzywac¢ wylacznie w pomieszczeniach, w ktdrych nie ma par
tatwopalnych lub wysokiej akumulaciji kurzu.

» Zasila¢ nagrzewnice tylko prgdem majacym napigcie,
czestotliwos¢ i liczbe faz wyszczegdlnionych na tabliczce
identyfikacyjne;.

» Uzywac tylko przedtuzaczy na trzy przewody potgczonych
odpowiednio z uziemieniem.

» Ustawi¢ cieptg lub uruchomiong nagrzewnice na stabilnej,
wypoziomowanej powierzchni w celu unikniecia ryzyka pozaru.
 Kiedy sie przesuwa i poddaje konserwacji nalezy utrzymaé
ja zawsze w pozycji wypoziomowanej unikajagc w ten sposob
wycieku paliwa.

» Utrzymywac¢ w bezpiecznej odlegtosci od nagrzewnicy dzieci
i zwierzeta.

* W momencie nie uzywania odfaczy¢ nagrzewnice od wtyczki
sieci.

 Jezeli nagrzewnica jest kontrolowana przez termostat moze
uruchomic¢ sie w kazdym momencie.

* Nie uzywa¢ nagrzewnicy w pokojach mieszkalnych,
sypialniach.

» Nigdy nie blokowa¢ wlotu powietrza (czes$¢ tylna), ani tez
wylotu powietrza (czes¢ przednia) nagrzewnicy.

« Kiedy nagrzewnica jest ciepta, podigczona do sieci nigdy nie
nalezy jej przesuwac, poruszac, napetnia¢ zbiornik, ani tez
poddawac jakimkolwiek dziataniom konserwacyjnym.

ROZPAKOWANIE URZADZENIA

1. Usung¢ wszelkie elementy opakowania zabezpieczajace
urzgdzenie w czasie transportu.

. Podnies¢ kartonowe opakowanie.

. Usuna¢ mocowania urzadzenia na palecie.

. Zdja¢ mocowanie komina na palecie (tylko modele BV)

. Umiesci¢ komin na przewodzie odprowadzajacym spaliny
(tylko modele BV)

. Uwaznie opuscic urzadzenie na podtoge.

. Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostalo uszkodzone w
czasie transportu. W przypadku uszkodzenia natychmiast
skontaktowac sie z sprzedawca w miejscu zakupu.

PAKOWANIE | PRZECHOWYWANIE

1. Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie ulegto uszkodzeniu oraz
czy nie nastgpit wyciek paliwa. Dokladnie oprézni¢ zbiornik
paliwa.

. Umiesci¢ urzgdzenie na palecie i odpowiednio umocowac.

. Zdja¢ komin i przytwierdzi¢ go do palety.

. Przykry¢ urzadzenie kartonowym opakowaniem.

. Umocowac¢ karton na palecie przy uzyciu odpowiednich
tasm.

. Przechowywa¢ w bezpiecznym i suchym miejscu. Nie
pietrowac.

abwN
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TRANSPORT | PRZESTAWIANIE

UWAGA Przed przesunieciem maszyny nalezy: wytaczy¢
nagrzewnice (zobacz wskazéwki w poprzednim
paragrafie), przerwa¢ zasilanie elektryczne wyciagajac
wtyczke z gniazda i poczeka¢ a generator sie ochtodzi.

Przed przesunigciem lub podniesieniem generatora nalezy
sie upewni¢ czy korek zbiornika jest odpowiednio zakrecony.
Generator moze by¢ wyposazony w wersje przenosng, w
kétka lub wiszacg zamontowany na strukturze podtrzymujacej
z uchwytami do zainstalowania za pomocg lin i fancuchoéw.
W pierwszym przypadku, jesli chodzi o transport, wystarczy
przytrzymaé za uchwyt podpory i przesungé na kotka.
Natomiast w przypadku podniesienia musi by¢ uzyty wozek
podnosnikowy.

Rysunek 3 - Modele BV.




PL

B
ZASADA DZIALANIA

ROZRUCH

Przed uruchomieniem generatora tzn. przed jego podigczeniem
do sieci elektrycznej zasilania nalezy sprawdzi¢ czy dane
dotyczace opisu sieci elektrycznej zasilania zgadzajg sie z tymi
na tabliczce identyfikacyjne;.

UWAGA! Sie¢ elektryczna zasilania z generatora musi by¢
wyposazonaw uziemienie i wwylacznik magnetotermiczny
dyferencjalny. Wtyczka elektryczna generatora musi by¢
podiaczona do gniazda wyposazonego w wylacznik

sekcyjny.

Generator moze funkcjonowa¢ w sposob automatyczny, ale
tylko w momencie, w ktérym jedno z urzadzen kontroli (np
termostat lub zegar) jest z nim potaczone za pomoca kabla
na zaciski 2 e 3 wtyczki 2 (Rys. 6) bedacej w wyposazeniu
(przewdd elektryczny, ktory taczy dwa zaciski musi by¢
odfaczony, i ewentualnie ponownie zamontowany, tylko gdy
wybiera sie funkcjonowanie bez urzgdzenia kontroli).

Aby uruchomi¢ maszyne nalezy:

* Regulowa¢ urzadzenie kontroli (jezeli podtgczone) w taki
sposoéb, aby uzyskac rozruch (np., termostat musi by¢ ustawiony
na maksymalng temperature);

* Przesung¢ wylacznik 3 (Rys. 6) do pozycji oznaczonej
symbolem: ON wigczy sie wentylator i po kilku sekundach
rozpoczyna sie spalanie.

W momencie pierwszego rozruchu i po catkowitym opréznieniu
obwodu oleju, przeptyw oleju do dyszy moze by¢ opdzniony i
spowodowaé sygnalizacje aparatury kontroli ptomienia, ktéra
wytgczy generator; w tym wypadku po odczekaniu 1 minuty
wcisngC przycisk wiaczania recznego 1 (Rys. 6) i ponownie
wiaczy¢ urzadzenie. Pierwsze czynnosci do wykonanie w razie
niemoznosci rozruchu urzadzenia:

1. Sprawdzi¢ czy w zbiorniku znajduje sie jeszcze olej;

2. Wcisng przycisk wtgczania recznego 1 (Rys. 6);

3. Jesli po tych czynnosciach generator sie nie wigczy nalezy
szuka¢ wyjasnien w paragrafie ,EWENTUALNE USTERKI” i
odkry¢ przyczyne braku rozruchu.

WYLACZENIE

Aby unieruchomi¢ urzadzenia nalezy przesung¢ wytgcznik 3
(Rys. 6) do pozycji “0”. Wytgczenie nagrzewnicy nastgpi rowniez
w momencie obnizania temperatury (regulacja termostatu na
urzadzeniu kontroli). Plomien zgasnie, a wentylator bedzie sie
jeszcze obracat, az do catkowitego ochtodzenia sie¢ komory
spalania.

URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE

Generator jest wyposazony w elektroniczng aparature kontroli
ptomienia. Jesli nastapi weryfikacja jednej lub wiekszej ilosci
nieprawidtowosci funkcjonowania aparatura ta blokuje maszyne
i zapala sie wskaznik przycisku wiaczania recznego 1 (Rys. 6).
Jesli generator sie przegrzeje termostat wzrostu temperatury
powoduje wytgczenie zasilania paliwa: termostat wytaczy sie
automatycznie, gdy temperatura w komorze spalania obnizy sie
do maksymalnej wartosci dopuszczalne;.

Przed ponownym rozruchem generatora nalezy rozpoznac i
wyeliminowaé przyczyne, ktéra spowodowata przegrzanie (np.,
zatkanie otworu ssania powietrza lub przeptywu powietrza,
wytgczenie wentylatora). Aby uruchomi¢ maszyne nalezy
wcisngC przycisk wiaczania recznego 1 (Rys. 6) i powtorzy
czynnosci z paragrafu “ROZRUCH”.

==
N
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Rysunek 5 - Modele B.

1. Komora spalania, 2. Przeciwwietrzne przytacze (czopuch)
komina, 3. Palnik, 4. Dysza, 5. Elektrozawér paliwa, 6. Obwod
paliwa, 7. Wentylator, 8. Silnik, 9. Pompa paliwowa, 710. Hak uz-
wojenia kabla, 71. Zbiornik paliwa, 12. Tablica sterownicza.

PROGRAM PREWENCYJNEJ
KONSERWACJI

W celu prawidtowego funkcjonowania maszyny nalezy czyscic¢
okresowo: komore spalania, palnik i wentylator.

UWAGA! Przed rozpoczeciem jakiejkolwiek dziatalnosci
zwigzanej z konserwacja nalezy: wylaczy¢ nagrzewnice
(zobacz wskazowki w poprzednim paragrafie); odlaczy¢
zasilanie elektryczne wyciagajac wtyczke z gniazda i
poczekaé, az generator sie ochtodzi.

« Zdja¢ wkiadke filtra, wyciagnac¢ i wyczysci¢ czystym olejem;

» Zdja¢ zewnetrzng ostone cylindra, wyczys$ci¢ wewnatrz;

» Sprawdzi¢ stan kabli i ztaczek o wysokim napieciu na
elektrodach;

* Wymontowac palnik i wyczy$ci jego czesci, wyczysci elektrody
i wyregulowac odlegto$¢ na odpowiednig wartosé. (Rys. 10).
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TABLICA ELEKTRYCZNA

1. Przycisk wigczania recznego, 2. Gniazdo dla termostatu po-
kojowego, 3. Gtowny wytgcznik, 4. Kabel zasilania, 5. Wskaznik
napiecia.

1. 2.

Rysunek 6 - Tablica elektryczna

EWENTUALNE USTERKI

ZAOBSERWOWANY
PROBLEM

MOZLIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Wentylator nie ma obrotéw i
ptomien sig nie zapala.

1 Brak pradu

2 Btedne ustawienie ewentualnego
urzadzenia kontroli

3 Wadliwe urzadzenie kontroli
4 Spalone lub zablokowane uzwojenie silnika

1a Sprawdzi¢ instalacje elektryczng (220-240V - 1~
- 50 Hz)

1b Skontrolowac potozenie i dziatanie wytacznika
1c Sprawdzi¢ bezpiecznik topikowy

2 Sprawdzi czy ustawienie urzadzenia kontroli jest
poprawne (np. wybrana temperatura na termostacie
musi by¢ wyzsza od temperatury pokojowej)

3 Wymieni¢ urzadzenie kontrolujgce nagrzewnice

4 Wymieni¢ silnik

Wentylator obraca sie lecz
ptomien sie nie zapala lub
blokuje

1 Brak zaptonu

2 Aparatura kontroli-wadliwy ptomien

3 Uszkodzona fotokomérka

4 Paliwo nie dochodzi do palnika lub te w
ilosci niewystarczajacej

5 Uszkodzony elektrozawor

1a Sprawdzi¢ ztgcza kabli zaptonu z elektrodami i z
transformatorem

1b Skontrolowac potozenie elektrod i ich odlegtosci
wg schematu na str. 8

1c Sprawdzi¢ czy elektrody sg czyste

1d Wymienic¢ transformator zaptonu

2 Wymieni¢ urzadzenie kontrolujace nagrzewnice

3 Wyczysci¢ lub wymieni¢ fotokomérke

4a Skontrolowac catos$¢ potgczen pompy i silnika
4b Sprawdzi¢ czy nie nastepuje przenikanie
powietrza do obwodu paliwa kontrolujgc szczelnosé
przewodow i uszczelki filtra

4c Wyczyscic, a jezeli konieczne wymienic¢ dysze
5a Sprawdzi¢ facze elektryczne

5b Skontrolowa¢ termostat TS (Rys. 12-13)

5¢ Wyczysci¢ lub ewentualnie wymieni¢ elektrozawor

Wentylator obraca sie
i ptomien sie zapala
wytwarzajac dym

1 Niewystarczajgcy strumien powietrza w
komorze spalania

2 Zbyt silny strumien powietrza w komorze
spalania

3 Paliwo zanieczyszczone lub zawierajace
wode

4 Przenikanie powietrza do obwodu paliwa

5 Niewystarczajgca ilos¢ paliwa w palniku

6 Zbyt duza ilo$¢ paliwa w palniku

1a Usung¢ wszystkie przeszkody lub odblokowac
zatkanie przewodow ssawnych, czy tez przewodu
zasilajgcego powietrze

1b Sprawdzi¢ pozycje pierscienia regulacji powietrza
1¢c Wyczyscic tarcze palnika

2 Sprawdzi¢ pozycje pierscienia regulacji powietrza
3a Wymieni¢ uzyte paliwo na czyste

3b Wyczyscic filtr paliwa

4 Skontrolowaé szczelnos¢ przewodow i uszczelki
filtra

5a Sprawdzi¢ wartosc¢ cisnienia paliwa

5b Wymieni¢ lub wyczyscic¢ dysze

6a Sprawdzi¢ wartos¢ cisnienia paliwa

6b Wymienic dysze

Generator nie zatrzymuje sie

1 Wadliwa szczelnos$¢ elekrozaworu

1 Wymieni¢ obudowe elektrozaworu

Wentylator nie zatrzymuje
sie

1 Wadliwy termostat wentylatora

1 Wymieni¢ termostat TR (Rys. 12-13)
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. ANEKTPOWNT

. ONPEOENEHVE HEUCMPABHOCTEW

ONMUCAHME HAIPEBATEJIEM
BO3QYXA CEPUM

YcTtaHoBkM cepumn “B” — 9TO NMMHMSA HarpeBaTernemn npsmoro
HarpeBa, CMeELUMBAKOWMX TENnbii BO3AYyX C MpoayKTamu
cropaHus. 3Tn oborpesaTtenu mcnonb3yTcs Ans oborpesa,
pa3mMopavBaHUSA U CYLLIKUN, Kak Ha OTKPbITOM BO3AYyXe, TaK 1 B
NMOCTOSIHHO MPOBETPUBAEMbIX MOMELLEHUSAX. YCTaHOBKU Cepum
“BV” — 3TO NUWHWMS HarpeBaTenen HenpsiMoro Harpesa. OTu
reHepaTopbl 060pyA0BaHbl TENNOOOMEHHUKOM, YTO MO3BONAET
oTaenaTb obpasylllimMecs B npouecce CropaHusi BbIXITOMHbIE
rasbl OT ropsidero Bosgyxa. Takum obpas3om, B NPOCTPAHCTBO,
KOTOpPOe [OMKHO ObiTb 06OrpeTo, NopjaeTca CTpys YMCTOro
Tennoro Bo3gyxa, a NpoayKTbl CrOpaHUs BbIMYCKaKOTCH HapPYXy.
MpopykTbl cepumn “B” n “BV” — reHepaTopbl ropsidyero Bosgyxa
- pazpaboTaHbl B COOTBETCTBUN C COBPEMEHHBIMW CTaHAapTaMm
no 6e30nacHoOCTW, 3KCNyaTaluMOHHbIM KadeCcTBam U YPOBHIO
XKMU3HW, JOMNTOBEYHbI, HAAEXHbI, 9KONorndyeckn 6esonacHsoi.
HarpeBatenn mMoryT ObITb OCHalleHbl KOMECMKaMu AOns
obneryeHnsi nepeaBMXeHUs1, MOryTb ObITb TakKe NpUKpenneHbl
K notonky. /Ix npeBocxogHble 3KCniyaTalMOHHbIE KayecTBa,
TakMe Kak BO3MOXHOCTb WCMONb30BaHUS  TepMocTaTa,
rapaHTpyoT 60MbLUY TMOKOCTb B MCMONb30BaHUKU. BHewHui
nHamkaTop obecnevymBaeT BO3MOXHOCTb ObICTPOM MpPOBEPKM
YPOBHS Tonnuea B Hake.

AR WWWLWWWNN-=2 -

1. Bbixoa ropsivero
BO3ayxa, 2. Mydra
AbimoBow Tpy6bl (BV),
3. BepxHsas nonosuHa
Kopnyca, 4. PelwweTka
4. BEHTUNATOPA,

5. Kpbliwka
Haka c
ykasatenem
YPOBHSA
TONNMBa,

6. LLHyp
nuTaHus,

7. Wut
yrnpaBsneHus,
8. HwxHas
nonoBuHa
Kopryca

Puc 1

MPABUJIA TEXHUKU

BE3ONMACHOCTMU
MEPbI TPEJOCTOPOXHOCTH

BAXXHO: BHMMaTNbHO 03HaKOMUTLCS C JAHHOM MHCTPYKLUIA
no 3KcnnyaTauuu nepen Ha4yanom cOGOpKWU, BKMHOYHUS UMK
KaKux-nm6o paboT no TexHU4eckoMmy OGCIyKUBaHUIO
kanopudepa. HnpaBunbHas akcnnyarauus npuéopa MoxeTt
NPUBECTYU K TsDKENbIM TPaBMaM UIU CMepPTeNbHbIM CrlyYasim
BCrieACTBUeE OXOra, NoXapa, B3pbIBa, yaapa 3MeKTpuyYeckoro
TOKa UNu OTpaBrieHnsi yrapHbIM ra3om.

OMNACHO: OTpaBneHue yrapHbIM ra3om MOXeT NpUBecTu
K cmepTenbHomy ucxogay!

OTpaBneHve yrapHbIM ra3aoM HanoMUHAlOT HavarnbHYl CTaguto
rpynna: ronoBHasi GOMB, TOMOBOKPYXEHWE W/UNWM TOLUHOTA.
[Mopo6Hble CMNTOMBI MOTYT GbITh BbI3BaHbl HEMCNPABHOCTAMM B
paboTte kanopudgepa. B 3Tom cnyvyae Heo6xoAMMO HEMeLNEHHO
BbINTH Ha cBexwui Bo3gyx! lNMpoussecTn pemMoHT Kanopudepa.

OTaenbHble rpynmnbl NOAeN, Takme Kak 6epemMeHHbIe JK3HLLMHBI,

ntogun. Ctpagarowme 6onesHammn cepaua, Nerkux, ManokpoBreMm,

a TaKke NMoaM B COCTOSIHUM arKOrofbHOMO OMbSIHEHUS UMK Xe

HaxoAsILLMeCs Ha BblCOTe, MOTyT 6bITb 0COBEHHO YyBCTBUTEMbHbI

K BO3OEWCTUIO yrapHoro rasa. BHumartenbHO O3HakoMbTeCh

co BceMu Mepamu OGesonacHocTu. CoxpaHsinTe HacTosilee

PYKOBOACTBO, A1 BO3MOXXHOCTW AanbHENLLeNn KOHCynbTaLum, B

Lensax npaBubHOM U 63omacHom aKkcnnyaTaumm kanopudgepa.

*  Wcnonb3oBaTb TOmbko  kuakoe Tormnmeo  Nel  Bo
n3bexaHne onacHocTu noxapa wnu B3pbiBa. HW B koem
criyyae  He  wucuonb3oBatb  OeH3WH,  HedTenpoaykThl,
pacTBOpUTENU ANs KpacoK, CMUPT WK Kakue-nubo apyrue
NerkoBoCnnameHsLLMecs ropodme MaTepuarnbi.

» 3anpaBka

a) TEXHUYECKMI NepcoHar, 0TBeYatoLLMIA 3a 3anpaBky TOMMMBOM,

OOMKEH HMEb COOTBETCTBYIOLLYIO KBanNMMUKaLMIO U XOPOLLO

3HaTb WHCTPYKUMIO MO 3KCMniyatanuu npegocTaBrsiemMyro

npousBoaMTeENeM, a Takke [AeNCTBYOLMUX HOpMaTUB Mo
6e3onacHow 3anpaBke Kanopndepos.

©0) ncnonb3oBaTh UCKMIOYUTENBHO TUM TOMMMBA, YKa3aHHbIA Ha

Tabnnyke TEXHUYECKNX AaHHbIX kanopudepa.

B) npexae 4Yem Mpou3BOAWTbL 3amnpaBKy, BbIKMOYUTL BCe

ropenku, BKIKOYas KOHTPOMbHbIA  baken 3axuraHms U

nogoXxaaTth, Noka kanopudep He OCTbIHET.

r) B npouecce 3anpaBku MPOBEPUTb BCE ITMHWU MPOBOAKMU

TOMMMBA, a Takke COOTBETCTBYHOLUME COEOMHEHWS, C Lenbio

o6Hapy»kens BO3MOXHbIX yredek. Jliobas yreuka gormkHa bbiTb

yCcTpaHeHa nepep Tem, Kak 3anyckatb kanpudep.

[0) HX B KOEM Clny4ae He XpaHWUTb TOM e MOMeLleHur, Bonnsm

kanopudepa, 6Gonblioe KONMYECTBO TOMMMBa, YEM TO, YTO

HeoOxogumo Ona nopaepxawus kanopudepa B pabote B

TeyeHne opHoro AHA. LnuctepHbl ans xpaHeHus Tonnuea

[OIMKHbI pacnonoraTecsl B OTAENTHOM NMOMELLEHUN.

e) BCe pesepByapbl C TOMMAMBOM [JOJDKHbI HaxooMTbCH Ha

pactosHun  OT  kanopudepoB, BOOOPOAHO-KMCIOPOAHBIX

ropernok, CBapo4HOro obopyaoBaHMs UK ApYrnx nogobHbIX

WCTOYHMKOB BO3MOXHOIO BOCMMaMEHeHNs1 (32 WCKIHYEHUEM

TonnmeHOro 6aka, BMOHTMPOBAHHOIO B KOPMyC kanopudepa).

X) NpU BO3MOXHOCTW, XPaHWTb TOMMMBO B MOMELLEHUSIX,

C HenpoHuWUaembiM Afsi Hero MofioBbIM MOKPbITUEM, BO

nzbexaHne nonagaHns TOMMMBaA Ha HWPKEPACMNONOXEHHbIe

rOpersku, YTo MOXET NPUBECTU K BO3rPaHMI0.

3) XpaHeHve ToMnuBa AOMKHO NPOU3BOAMTBECH B COOTBETCTBUM

C AENCTBYOLWMMMN HOPMATUBaMMU.

* He wucnoneb3oBaTb kanopudgep B MOMELLEHUSX, TOe
HaxopdaTcs OeH3WH, pacTBOPUTENKM ANst Kpacok unv nogobHsle




nerkoBocnaMmeHsoLLMecs napbl.

* B npouecce ncnonb3oBaHUsA NpUAEPKUBATLCS BCEX MECTHbIX
pacrnopskeHuin 1 OEenCTBYIOLMX HOPMAaTUBOB MO TEXHWKe
6e3onacHocTy.

» Kanopudepbl, ncnons3yemble B HENOCPELACTBEHHON BrnM30CcTn
OT 3aHaBeceu, YexnoB WM Kakux-nmbo Apyrmx nopaobHbIX
maTepvanoB, [OOMKHbl paconaratecs Ha 6GesonacHoM
pacCcTOSHUM OT NOCMNELHUX.

PekomeHayecTs Takke MCNonNb30BaTh OTHECTONKNE KPOBENbHbIE

mMatepuanbl, KOTOpble [OIMKHblI YCTaHaBMMBAaTbCA  TakUM

obpa3som, 4YTobObl n3bexaTb BO3MOXHOIO KOHTaKTa C NniiameHeMm

1 BO3ropaHus Unm nomex, co3gaBaeMbIX BETPOM.

* He wucnonb3oBaTtb B MNOMELUEHUSX, [Ae MPUCYTCTBYIOT
NErkoBOCNIaMeHSALWMECH Napbl UMW BbICOKasA KOHLEHTpaLms
nbIn.

* MopkntoyaTtb Kanopudep ToMbKO K CETU MUTaHWS, UMEOLLEN
XapakTePUCTUKN HanNpsKeHWs, 4acToTbl U KonunyectBa a3
yKa3aHHble Ha Tabnyke TEXHUYECKNX AaHHbIX.

* Micnonb3oBaTtb UCKNMIOYUTENBHO TPEXMPOBOAHbBIE YANMHUTENMN,
3a3eMIieHHble COOTBETCTBYOLLNM 06pas3om.

* Bo u3bexaHvne pucka noxapa pasmellarb HarpesLUMnCA
unu paboTaowmii kanopudep Ha YCTOWYMBOW U POBHOW
NMOBEPXHOCTHU.

* lNpn nepeHoce n XxpaHeHWW NOAAEpXMBaTb Kanopudep B
POBHOM MOMOXEHNW, BO N36eXXaHne BblITEKAHWS TOMMUBA.

e XpaHuWTb U WCMOMNb30BaTb B HEAOCTYNHOM ANA AeTen U
XMBOTHBIX MecCTe.

* [pu He ncnonb3oBaHMKM OTKIOYAaTL Kariopudep OT CETU MUTaHWSI.

» Ecnu pabota kanopudepa KOHTpONMpyeTcs TePMOCTaTOM, OH
MOXET BKIMIOUYUTLCS B NMTOOON MOMEHT.

* He ucnonb3oBatb Kanopudep B crnanbHAX UNKU Kakux-nmbo
OPYIUX KUMbIX MOMELLEHMSIX.

* He 3acnoHaTb HM B KOEM Cry4ae BXOAHOe OTBPCTME BO3dyxa
(B 3agHeln 4yacTu) a Takke OTBEpPCTUE BbIxoAa Bo3gyxa (B
nepegHen yactu npubopa).

» Ecnun kanopudep Harpert, NOAKIoYeH K CETU UM HaxoauTCs B
paboyeM COCTOSIHUW, HE MEPEHOCUTb, HE ABUraTh He 3anpaensTh
N He NPOU3BOANTL KaKNX—MBO AENCTBUI NO ero 06Cy>K1BaHNUIO.

U3BJIEMEHMVE OBOIrPEBATENA
U3 YNAKOBKMU

1. BblHYTb U3 ynakoBKW BCE 3reMeEHTbl, MCMOoNb3yeMble AN
©e3onacHo TpaHCNOPTUPOBKM oborpeBarensi.

2. MNopgHATb KApPTOHHYH KOPOOKY.

3. YoanuTtb BCe aneMeHTbl, npukpennsoowmne oborpesaTens K
noaaoHy.

4.YnanuTb BCE 3NEeMEHTbI, NMPUKPENSoLLMe MydTy BbIXITONMHON
TpyObl K NOAAOHY (TONbKO Ans cepun “BV”).

5. YcraHoBUTL MydpTy BbIXNOMHOW TPybbl Ha oborpesaTens
(Tonbko ons cepumn “BV”).

6. AKKypaTHO YCTaHOBUTbL 0bGorpeBarernbs Ha Mnos.

7. MNMpoBepuTb, He Gbina nu obopygoBaHWE MOBPEXAEHO BO
BpeMms TpaHcrnopTMpoBku. Ecnv obHapyxaTcsa noBpexaeHus,
He3amMeanuTenbHO COOOWWTL O HWUX OWUnepy, KOTOpbI
nocraeun obopygoBaHue.

YITAKOBKA U XPAHEHUE

1. MNpoBeputb He 6bin N oborpesaTenb MNOBPEXAEH N He
npocaynBaeTcsl N TOMMMBO. Y4AnNUTb OCTaTKM TOMnvMBa U3
pe3epByapa.

2. YcTaHoBUTbL oborpeBaTenb Ha MOAAOH M 3aKpenuTb ero Ha
MecCTe, UCMofb3ysi COOTBETCTBYIOLLME MaTepuarnsbl.

3. CHATb BbIXIONHYO Tpyby M 3akpenuTb €€ Ha NOAAOHE,
MCNOonb3yst COOTBETCTBYIOLLME MaTepuarnsl.

4. 3akpblTb 0borpeBaTenib KAPTOHHOW KOPOOKOIA.

5. 3akpenuTb KapTOHHyt0 KOpPODKYy Ha MnoddoHe, MCMomMb3ys
COOTBETCTBYIOLLME MaTepuransl.

6. XpaHuTb oborpesarens B 6e3onacHom u cyxom mecte. He
CcKnagblBaTb BCE 3fIeMEHTbI BMECTe “B Ky4yy”.

TPAHCNOPTUPOBKA A
NMEPEMELUEHMUE

BHUMAHUE: Tepen TemM, Kak nepeHOCUTb nNpuodop,
Heob6XxoAMMO: BbIKMIOYUTL NPUOOP B COOTBTECTBUM C
MHCTPYKLUSAMU, ONUCaHHbLIMU B NpeabiaylieM naparpade;
OTKITIOYUTL NPUOOP OT CeTU NUTAHMUSA, OTCOeANHUB BUITKY
OT 3NEKTPUYECKOWN POo3eTKWU; NoaoxaaTh Noka npudop He
OCTbIHEeT.

Mepen Tem, Kak NOAHMMATBL U NEPEHOCUTL reHepaTop, yoeauTscs,
4TO 3arnyLuka 6aka XxopoLLo 3akpenseHa. 'eHepaTop nocTaBnseTcs
B MEPEHOCHON BEPCWN, OCHALLEHHOW Konecamn Ui B MOOBECHOW
Bepcumn, Kotopast (OMKCUMPYeTCA Ha OMPHOM KOHCTPYKUMM Mpu
MOMOLLM KPENeXHbIX Lienen unn kaHato. B nepsom cnydvae Ans
nepeHoca nprbopa AOCTaTO4HO NPUMOAHATL Er0 3a PyYKM U KaTUTb
Ha Korecax. Bo BTOpoM cryyae nepeHoC Mpom3BoaMTCS Npu
MOMOLLM aBTOMOrpy34mKa U nogobHOM TEXHUKM.

Puc 3 - Hazpeeamenu mowHocmsio BV.
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3ANMYCK

Mpexge Yyem 3anyckaTb reHepaTop, T.e, nepe HenocpeACTBEHHO
noacoegnHenMemMm ero K CeTu Q3neKkTponuTtaHuda, npoBepuUTb,
COOTBETCTBYHT JIM XapaKTEPUCTUKN 3NEKTPOCETU NapaMeTpam,
YKa3aHHbIM Ha Tabnmnyke TEXHNYECKNX AaHHbIX an6opa.

BHUMAHUE: nuHna  anekTponepenaym reHeparopa
OOIMKHa ObITb OCHaLleHa YCTPOMCTBOM 3a3eMJIeHUS WUnu
auddbepeHUManbHbIM 3MEKTPOMarHUTHbLIM bIKIoYaTenem.
3neKkTpuyeckasa Burika reHepaTtopa AOMmkKHa OAKMH4YaTbCA K
po3eTKe, UMeloLLEN epeKIoyaTenb pasgenurenb.

leHepaTop MOXeT paboTaTb B aBTOMaTU4ECKOM pPeXunMe, ToNMbKO

TOrAa, KOrAa KOHTPOSIbHOE YCTPOWMCTBO, Takoe Kak, TepMocTtar

UMM Yacbl, NOAKMIOYEHO K reHepaTtopy C MOMOLLbIO NpOBOAA,

MMEIOLLIO KOHTaKTHbIe 3aXUMbl 2 U 3, KOTOpble COeAMHEHbI C

Burnkon 2 (Puc 6), noctaBnsiemMol B KOMMIEKTE C reHepaTopoM

(aneKTprYecKnin LLHYP, COeOMHSAIOLLMIA ABa KOHTaKTHbIX 3aXumMa,

pormxeH OblTb yaaneH u nepeycTtaHOBMEH TOMbKO B Crlydvae,

Koraa reHepaTtop paboTaeT 6e3 KOHTPOMbHOTO YCTPOWMCTBA).

Mepesanyck npubopa nponssBoauTcst crieagyowmm obpasom:

e ecnu npubop MNOAKMIYEH, OTPerynMpoBaTb KOHTPOSIbHOE
yCTPOMCTBO Ha pabounii pexum (Hanpumep, TepmocTaT
[OIKeH OblTb YCTAHOBIIEH HA MaKCUarnbHylo TeMnepaTypy);

e ycTaHoBWTb nepeknoyatens 3 (Puc 6) B nonoxexuve,
o6o3HayeHHoe cuMBOMNOM BeHTunATop HavHeT pabotatb, u
Yepes HEeCKOMNbKO CeKyHA, Npou3onaeT BocnnaMeHeHue.

Mpv nepBom mnycke wnM nocrne MOMHOrO OMNOPaKHUBAHUS

Lenu nogavn TOMnMBa, MPUTOK rOproYero K OpPCyHKe MOXeT

OblTb HEQOCTATOYHbIM, YTO MPUBEAET K BKMOYEHWIO B paboTy

YyCTPOMCTBA KOHTPOMSA MfameHu, KoTopoe 3abrnokupyeT

reHepaTop. B aTom crnyyae nogoxaaTb OKOMO MOMYThI U HAaXaTb

KHOUKY nepesanycka 1 (Puc 6). B cnyyae, ecrnu npubop He

paboTaeT, BbINONHUTL CredytoLime onepauum:

1. MNpoBepuTb Hanu4ne Tonnmea B 6ake;

2. Haxatb kHoMKy nepesaunycka 1 (Puc 6);

3.EcnmnocneaTtuxonepauniireHepatopHepaboTaeT,obpatntecs

k naparpady “OMPEOENEHUE HEWCIPABHOCTEW wu
ONpeAennTb MPUHNHY HEVNCTIPABHOCTM.

OCTAHOBKA

[na octaHoBkM paboTbl Npubopa ycTaHOBUTL NepeknioyaTesb
3 (Puc 6) B nonoxexne “0” nnu 3agencteoBaTb KOHTPOSbHOE
YCTPOWCTBO, Hanp1mMep, yCTaHOBMB TEPMOCTaT Ha Goree HU3KyHo
Temnpatypy. [lnamsi noracHeT, a BEHTUNSATOP NPOAOIIKUT
pabTaTb, MOKa Kamepa CropaHusi MOMHOCTLIO HE OCTBIHET.

KOHTPOJIHbIE YCTPOUCTBA

MprGop OCHALLEH 3NEKTPUHECKNM YCTPONCTBOM, KOHTPOIMPYHOLLUM
nrnams. B cnyyae BbISIBNEHWSA OAHOWM UM HECKOINBKUX aHOManuin B
pabote npubopa 3TO YCTPOMCTBO OnkupyeT paboTy reHepartopa,
npyyem 3axuraeTcs UHOMKTOP KHOMKKM nepe3aunycka 1 (Puc 6).

TepmocTaT neperpeBa Bkro4aeTcs B paboTy, 4YTO npvBOaUT
K mepepbiBy B nogaye Tonnvea. TepmocTaT nepesanyckaeT
npubop aBTOMaTU4YEecKW, Korga Temnepatypa B Kamepe
CrpaHus MoHWXaeTca A0 A0MNyCTMMOro 3HadveHus. lNMepen Tem,
KaKk nepesanyctuTb reHepaTop, Heobxoaumo onpegenutb
W yCTpaHWTb MpUYUHY MeperpeBa (Hanpumep, 3akynpka
(3acopeHune) BcacbiBatowlero orteepctus (matpybka) w/vnm
OTBEPCTUHA NpUTOKa Bo3ayxa, Briokvposka BeHTUnATopa). Ons
nepesanycka npubopa, HaxaTb KHoMKy nepesanycka 1 (Puc 6) n
NMOBTOPOUTL Onepauun onucaHHble B naparpade “SAIMyCK”.

nMPUHLUMNN PABOTDI

Puc 5 - HarpeBatenu mowHocTbI0 B.

1. Kamepa cropanus, 2. Mydta gbimoBor Tpy6bl, 3. lopernka, 4.
Conno, 5. OnektpoknanaH, 6. Tonnueonpoog, 7. BeHTunstop,
8. Motop, 9. TonnueHbIA Hacoc, 10. Ckoba Ans HaMOTKM LUHYpPa,
11. TonnueHbIN 6ak, 12. MNaHenb ynpaBneHus.

NMPOrPAMMA
MPOPUINIAKTUYECKOIO
OBCNYXUBAHUA

[Ons obecneyeHuss HagexHon paboTbl npubopa HeobGxoguMO
NPOU3BOAUTL MNEPUOOMYECKYID YMCTKY Kamepbl CropaHus,
ropesku 1 BeHTUnsTopa.

BHAMAHME: [Nepes Hayanom kakux-nmb6o pabGot no

TEeXHUYECKOMY OOCnyXUBaHUIO, HEOOXOOMMO: BbIKIMHOYUTb

npu6op B COOTBETCTBUMU C UHCTPYKLUSIMU, ONUCAHHbIMU B

npeabiagyliem naparpade.

Kaxable 50 yacoB akcnnyaTtauum Heobxogmmo

* OTCOeauHSATL, M3BNeKaTb U NpoynaTe MUNLTP KapTpuaxa,
MCMonb3ys YNCTOE TOMMBO;

* CHMMaTb BHELLUHUIA LunuHapuyeckuin obtekatens 1 odmLiaTh
BHYTPEHHIOK YacTb, BKIOYAs 10NacTy BEHTUIATOPA;

* [lpoBepsATb COCTOSHME MPOBOAOB M COEAUHEHWUW BbICOKOTO
HanpsPKeHWs Ha AnekTpoaax;

» OTCcoeauHATL ropenky Npou3BOAMTL OYMCTKY BCEX €e YacTen,

OUMLTL SMEeKTpoAbl W PerynupoBaTb PaCcCTOsTHUE Mexay

HUMW B COOTBETCTBMM CO 3HAYEHMEM, YKa3aHHbIM Ha CXeme

perynupoBku anekTpoaos Ha cTpaHuue (Puc 10).




1. KHonka nepesanycka, 2. Po3eTka 4ns Hapy»XHOro TepmocTara,
3. KHonka BkntouveHusi Harpesatens, 4. LUHyp nutaHua, 5.
MHavkaTop HanpshKeHus:.

ANEKTPOLUMT

[RESEJ [on ln ore

@ P

1. 2.
Puc 6 - Snekmpowjum

ONPEAENEHUE HEUCNPABHOCTEM

HEUCNPABHOCTb

BO3MOXHAA NPUYUHA

NCNPABJIEHUE

BeHTunaTop He BKkntovaeTcs
N HET BO3rpaHusi

1. He nocTtynaet anekTpuyeckoe nutaHme

2. HenpasunbHas YCTaHOBKa KOHTPOJIbHOro

YCTPOWCTBa (eCrv Takoe NpucyTCTByeT)

3. HencnpaBHO€e KOHTPOIbHOE YCTPOWCTBO
4. MNeperopaHwve unu paspbis 06MOTKM MOTOpa

1a. MpoBepuTb xapakTepucTukm anektpocetn (220-
240 B -1-50Tu)

16. MNpoBepuTb YHKUMOHMPOBAHME W MOMOXEHMNE

nepeknoyarens

1.8 NpoBepUTHL LIENOCTHOCTL NPeaoXpaHnUTENSs]

2. lNMpoBepuTb NPaBUIbHOCTb YCTAHOBKM KOHTPOSLHOIO
YCTPONCTBa (Hanpumep, Temneparypa,
YCTAHOBMEHHAsi Ha TepMocTate He [JOoMmkHa
npeBbILLaTh TEMNEPATYPY OKpYKatoLLen cpefbl)

3. 3amMeHnNTb KOHTPOIbHOE YCTPONCTBO

4. 3amMeHnTb MOTOp

BeHTVIJ'IﬂTOp BKI1HO4aeTCcA, HO
nnamsa He 3aropaetca unu
racHet

1. He pabTaeT 3axuraHve

2. HeuncnpaBHoOCTb
nnameHun

3. He pabotaeTt poToanemMeHT

4. TONNUBO He MoAaeTcsi K ropernke unu ero
KOMNMYeCTBO HEAOCTATOYHO

NpuGOPOB  KOHTPOIS

5. He pabotaeT anekTpoknanaH

1a MNpoBepuTb coeanHEHMS NPOBOAOB 3NEKTPOAOB U
TpaHcgopmaTopa

16. lNpoBepuTb YCTAHOBKY 3MEKTPOAOB U 3a30p
MeXay HUMW, B COOTBETCTBMMU CO CXEMOW (CTp. 8)

1a. NpoBepUTb YNCTOTY SMNEKTPOAOB

1r. 3ameHunTbL TpaHcdopmaTop

2. 3ameHUTb NpNbOPbLI KOHTPONS NNaMeHN

3. Mpo4ncTnTL NN 3ameHnTb POTO3NEMEHT

4a. lpoBepuTb LIENMOCTHOCTb COEAUHEHUS Mexay

HacoCcoM 1 MOTOPOM

MpoBepuTb, HE NpocayvBaeTCa N BO3AyX B LEnb

nodayv TOMMUBA, [Afs Yero MPKOHTPONMPOBAaThb

repMeTUYHOCTb COEAMHEHWI 1 NPOKNaaKku douneTpa

[MpoBepuTb anekTpnyeckoe coeanHeHne

MpoBeputb Tepmoctat TS (Puc. 12-13)

NPOYUCTUTL UMK 3aMEHUTbL NpU HeobxoanMocTu

3reKkTpoKnanaH

46.

5a.
56.
5B.

BeHTunaTop BKMOYaeTcs,
nnamsi 3aropaeTcs, HO
BblAeNnsieTcsa AblM

1. HepoctatoyHas
BO3JYLLUHON cMecu

nogaya roptoyen

2. M130bITo4Hasa nogaya roptoyen Bo3gyLIHOM
cmecu

3. Wcnonb3yemoe TONMMBO HEOOCTATOYHO
YMCTOE UIN COOEPXKUT BOAY

4. MNMpoHMKHOBEHME BO34yXa B LEnb nogayu
TonnmBea

5. HepocTtatoyHoe KONMMYecTBO TOMMMBA,
nofaBaemMoro K ropernke

6. W30biTOYHOE  KOMMYECTBO
nogaBaeMoro K ropenke

Tonnuea,

1a. YcTpaHuTb BCce BO3MOXHbIE 3aTOPbl U 3aKyNOpKu

BCaCbIBaOLLMX KaHanoB W/unu KaHanos nputoka

BO34yXa

[MpoBepuTb NonoxeHue, perynuyoLwero KonbLo

BO34yxa

1B. [pOYMCTUTL OUCK rOpesnkn

2. lNpoBepnTb NONOXEHNE, PErynmpyoLlen 3acroHKn
BO34yXa

3a. 3amMeHnTb MCnonb3yemoe TOMMUBO Ha YMCToe

36. MpouncTnTb TONNMBHBIA MUNLTP

4. TpoBepuTb repMeTUYHOCTb TOMMMBONPOBOAOB U
NPOKNaaKky TONAMBHOro unesTpa

5a. MNpoBepuTb 3Ha4YeHNe faBneHns Hacoca

56. MpoYnMcTUTL UNN 3aMEHUTL COMNIIO

6a. [MpoBepuTb 3HaYeHVe AaBreHust Hacoca

66. 3ameHnTb conno

16.

[eHepaTop He BbIKM4aeTcs

1. HerepmMeTM4YHOCTKM anekTpoknanaH

1. 3ameHnTb KOpnycC anekTpoknanaHa

BentHngaTop He BbIkMo4aeTcs

1. HencnpaBeH TepMocTaT BEHTUASTOpa

1 3ameHuTb TepmocTtat TR (Puc. 12-13)
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PREHLED

Rada B predstavuje pfima horkovzdudna topidla misici
uvolfiované teplo se spalinami. Tato topidla jsou vhodna
zejména pro ohfivani, rozmrazovani a suseni, a to jak venku,
tak v mistech s rychlou vyménou vzduchu.

Rada BV predstavuje nepfiméa horkovzdusna topidla. Tyto
topidla maji tepelny vyménik, diky némuz Ize oddélovat zplodiny
od horkého vzduchu, uvolfiovaného do ovzdusi, a tak je mozné
do prostoru, ktery ma byt vytapén, pfivadét proud Ccistého
horkého vzduchu a externé odvadét vyfukové plyny.

Rady horkovzdusnych topidel B i BV jsou navrZeny s ohledem
na bezpecnost, vykonnost a Zivotni standardy, jsou vybaveny
bezpeclnostnimi zafizenimi zaruCujicimi jejich nepfetrzity provoz
a minimalni hlu¢nost a jsou vyrabény z peclivé zvolenych
materiall, které zarucuiji jejich spolehlivost.

Topidla mohou byt vybavena koleCky, ktera usnadnuji
manipulaci, anebo je lze montovat pfimo na strop. Jejich
vynikajici vykonnostni parametry spolu s moznosti vyuziti
termostatu zaruc€uji béhem provozu tu nejvy$si miru flexibility.
Diky vnéjSimu indikatoru, ktery méfi mnozstvi paliva v nadrzi,
Ize snadno a rychle zjistit, zda neni potfeba palivo doplnit.

AR WOWWWWLWNDN-= -

1.V stup teplého vzduchu,

2. Spojovaci ast ke

3. kominu (BV), 3. Horni
poloskofiepinova
4 konstrukce,
4. Rost
D ob0zného
\ gy W\ kola,
L ‘ I 5 Uzaver
) nadrze se
snimacem
hladiny
paliva,

6. Napajeci
kabel,

7. Rozvodna
deska,

8. Spodni
oloskofiepinova
konstrukce

Obrazek 1

INFORMACE O BEZPESNOSTI
UPOZORNENI

DULEZITE: Diiive nez za nete toto topné téleso montovat,
uvadét do chodu nebo provadét jeho udrzbu, pre téte si
pozorné cel navod k pouziti. Nespravné pouziti ohfiva e
muiZze privodit vazna poranéni zapfi inéna popaleninami,
pozarem, v buchem, elektrick mi v boji nebo otravou
oxidem uhelnat m.

| NEBEZPE i: Otrava oxidem uhelnat m se muze stat
osudnou!

Otrava oxidem uhelnat m. Prvni pfiznaky otravy oxidem uhelnat
m jsou podobné pfiznakiim, které se projevuji u chfipky,
doprovazené bolestmi hlavy, zavratémi a/nebo zaludecnimi
nevolnostmi.

topného télesa. Je nutno se ihned pfiesunout na erstv vzduch!

Je tfeba dat topné téleso opravit. Nikteré osoby na sob mohou

pocitit ve zv §ené mife ucinky oxidu uhelnatého, zvlasté tihotné

zeny, lidé trpici srde&nimi a plicnimi chorobami, lidé trpici
chudokrevnosti, lidé ve stavu opilosti a lidé nachazejici se ve
velk ch v Skach.

Oveéfte si, Ze jste se podrobné seznamili se vSemi upozornénimi,

a ze jste je spravné pochopili. Uschovejte tento navod k pouziti

pro potfieby do budoucna: funguje totiz jako privodce pro

spravn a bezpecn chod topného télesa.

» Pouzivejte pouze petrolej nebo topn olej ¢° 1, aby nedoslo
k pozaru nebo v buchu. Nikdy nepouzivejte benzin, naftu,
rozpoustédla laku, alkohol nebo jina paliva, ktera jsou vysoce
vznitliva.

* PFisun paliva

a) Obsluha majici na starost pfisun paliva musi mit pfislusnou

kvalifikaci a musi rovnéz dobfe znat navod k pouziti dodan v

robcem a stejné tak platné nafizeni t kajici se bezpecnosti pfi

dodavani paliv do topn ch téles.

b) Pouzivejte pouze takov typ paliva, kter je zfetelné uveden na

udajovém Stitku topného télesa.

c) Nez pfistoupite k dodani paliva, zhasnéte vSechny plameny

v€etné hlavniho plamene a vycCkejte, az se topné téleso

ochladi.

d) Béhem dodavani paliva prekontrolujte vSechny cesty

paliva a jeho pfislusné pfipojky, aby bylo mozné zabranit

jeho pfipadnému uniku. Jak koli unik musi b t odstranén pred
uvedenim topného télesa do chodu.

e) Za zadn ch okolnosti nesmi b t ve stejné budové v blizkosti

topného télesa uchovavano vice paliva nez je jeho nezbytné

potfebné mnozstvi pro udrzeni topného télesa v chodu na dobu
jednoho dne. Palivové nadrze musi b t umistény v oddélené
budové.

f) VSechny nadrze s palivy musi b t umistény v minimalni

vzdalenosti od topn ch téles, zihav ch hofaku, svafovacich

zafizeni a podobn ch zapalovacich zdrojl (s v jimkou palivové
nadrée, ktera je zabudovana uvnitf topného télesa).

g) Palivo uchovavejte pokud mozno pokazdé na takov ch

mistech, kde jsou nepropustné podlahy, aby se pfi ukapnuti

paliva toto nedostalo k plameni nachazejicimu se nize a

nedoslo tak ke vzniceni.

h) Paliva se skladuji v souladu s platn mi nafizenimi.

* Nepouzivejte nikdy topné téleso v mistnostech, ve kter ch se
vyskytuji také benzin, rozpoustédla na laky nebo jiné vysoce
zapalné pary.
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» Béhem pouzivani topného télesa je tfeba dbat vSech mistnich
pfedpisu a nafizeni, ktera jsou v platnosti.

» Topna télesa, které jsou pouzivana v blizkosti platen, opon,
zaveésl, zaclon a ostatnich krycich materiald musi b t umisténa
v bezpecné vzdalenosti od tchto latek. Doporucuje se rovnéz
pouzivat kryci materidly — latky z ohnivzdorn ch tkanin. Tyto
materialy musi b t velmi dobfie upevnény, aby se tak zabranilo
jejich vzniceni a pfedchazelo se pfipadn m nehodam, které by
mohla v blizkosti topného télesa zpusobit pfiitomnost vétru.

» Pouzivejte topné téleso pouze v prostfedi, kde se nevyskytuji
vznétlivé pary a kde neni zv Sena koncentrace prachu.

* Topné téleso napajejte v hradné elektrick m proudem, kter ma
napéti, kmitoCet a poaet fazi uvedené na udajovém Stitku.

» Pouzivejte pouze tfidratové prodluzovaci $nlry, které jsou
ucelné napojené na kostru.

» Je-li topné téleso rozehfaté nebo v provozu, pokladejte je
na pevn a rovn povrch z divodu prevence pfed mozn m
pozarem.

« Pokud topné t&leso premisEujeme & provadime jeho Udrzbu,
drzime ho ve vyrovnané pozici, nenaklanime jej, abychom tak
zabranili uniku paliva.

* Topné téleso umistime z dosahu déti a zvifat

* Odpojime topné téleso ze zasuvky v pfijpadd, Ze ho
nepouzivame.

+ Je-li topné téleso kontrolovano termostatem, maze b t zapnuto
kdykoli.

» Nikdy nepouzivejte topné tlleso v pokojich, ve kter ch travite
hodn( €asu ani je neumisujte do loznice.

* Neblokujte nikdy sbéra¢ vzduchu (nachazejici se na zadni
stranQ) ani v stup vzduchu (nachéazejici se na pfedni strang)
topného télesa.

» Pokud je topné tlleso horké, zapojené do sité nebo je-li v
chodu, nesmi b t nikdy pfemisovano, nesmi s nim b t nijak
manipulovano, nesmi se doplfiovat palivo a ani na ném nesmi
b t provadéna jakakoli udrzba.

VYBALENIi HORKOVZDUSNYCH
TOPIDEL
1

. Sejméte veskery balici material pouzity na ochranu topidla
pfi pfepravé.
2. Nadzvednéte lepenkovou krabici.
3. Sejméte veSkery material, kterym je topidlo zajisténo na
paleté.
4. Sejméte veSkery material, kterym je na paleté pfipevnén
komin (pouze pro fadu BV).
5. Nasadte komin na trubku odvadeéjici zplodiny (pouze pro fadu
BV).
. Opatrné spustte topidlo na plosSiné.
. Zkontrolujte, zda nebyl pfi pfepravé stroj poskozen. Pokud
objevite poSkozeni stroje, ihned ohlaste veskera viditelna
poSkozeni obchodnikovi, u kterého byl stroj zakoupen.

~N o

BALENI A SKLADOVANI

1. Zkontrolujte, zda neni topidlo poskozeno a zda z n&j neunika
zadné palivo. VeSkeré zbylé palivo z nadrze odstrante.

2. Umistéte topidlo na paletu a pomoci pfislusnych materialli jej
zajistéte na misté.

3. Sejméte komin a pomoci pfislusnych materiald jej zajistéte
na paleté.

4. Zakryjte topidlo lepenkovou krabici.

5. Pomoci pfislusnych materiald zajistéte lepenkovou krabici

na paleté.
6. Topidlo skladujte na bezpecném a suchém misté. Neukladejte
vice strojli na sobé.

PREPRAVA A POHYBOVANI

UPOZORNENI Dfive nez za nete premist’ovat pristroj, je
nutné: zastavit stroj dle pokynt uveden ch v predchozim
odstavci; odpojit napajeni z elektrické sité tak, ze
vyjmeme vidlici z elektrické zasuvky a po kame si na
ochlazeni generatoru.

Dfive nez zatneme zvedat &i pfemist'ovat generator, ujistime
se, Zze uzavér nadrze je pevnl fixovan. Generator mize b t
dodan v pfenosném provedeni, vybaven koly nebo mlze b t
podvésn , namontovan na podpudrné konstrukci s ukotvenim na
upevnini, které maGze b t provedeno prostfednictvim lan nebo
fetéz. V prvnim pfipadd je, pokud jde o pfiepravu, dostacujici,
je-li generator uchopen za podpérn drzak a je posouvan na
kolech. Ve druhém pfipadé se musi generator zdvihnout pomoci
vysokozdvizného voziku nebo jiného podobného zafizeni.

Obrazek 3 - Modely vdakonem BV.
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UVEDENI DO CHODU

Drive, nez uvedete do provozu generator, tedy jesté pfiedtim,
nez jej zapojite do sité na napajeni, musite zkontrolovat, zda
charakteristiky napajeni z elektrické sité¢ jsou odpovidajici
charakteristikdm uveden m na udajovém Stitku.

! UPOZORNENI: Elektrické vedeni napajeni generatoru
musi vybaveno uzemnénim a magnetick m tepeln m
diferencialnim vypina em. Elektricka zastr ka generatoru
musi mit pripojeni do zasuvky, ktera je opatfiena use
nikem.

Generator mlze fungovat automatick m zplisobem pouze pokud

je nékteré z kontrolnich zafizeni, napfiiklad termostat nebo

hodiny, napojeno na generator tak, ze je fixovan kabelem a

svorkami 2 a 3 zastréky 2 (Obr. 6) dodavané s pfistrojem ($Adra,

ktera spojuje dvé svorky, musi b t odstranéna a pfiipadnt maze

b t znovu namontovana, a to pouze v pfipadé, kdyzZ si piejeme,

aby generator fungoval bez kontrolniho zafizent).

Ke spusténi stroje je tfeba nasledujici:

* je-li zapojeno kontrolni zafizeni, musi b t nastaveno tak, aby

stroj mohl bez probléma fungovat (napfiklad termostat musi b t

nastaven na maximalni teplotu);

* nastavit spina¢ 3 (Obr. 6) na pozici pfedstavujici symbol: ON

spusti se ventilator a po nékolika vtefinach nastane spalovani.

Po prvnim uvedeni do chodu a po uplném vyprazdnéni okruhu

motorové nafty se mize stat, Ze proud nafty v palivové trysce

muze b t nedostate¢n , coz mlze zapficinit zasah kontrolniho

zafizeni plamene, které zastavi generator. V takovém pfipadé

po uplynuti zhruba jedné minuty, stisknéte tlacitko pro opétovné

spusténi 1 (Obr. 6) a znovu zapnéte stro;j.

V pfipadé, Ze postup nebude Uspésn , je tfeba proveést

nasledujici operace:

1. Zkontrolovat, zda je v nadrzi jeSté motorova nafta;

2. Stisknout tlagitko pro opétovné spusténi 1 (Obr. 6);

3. Jestlize po provedeni v 8e uveden ch operaci generator
nefunguje, je zapotfebi prostudovat paragraf “URCENI
PORUCH?” a odhalit pfi¢inu neuspésného chodu stroje.

ZASTAVENI

Chceme-li chod stroje zastavit, musime nastavit spina¢ 3 (Obr.
6) do polohy “0” nebo zasahnout do kontrolniho zafizeni, a to
napfiklad tak, Ze nastavime termostat na nizsi teplotu. Plaminek
zhasne, ventilator bude pokracovat v ochlazovani az do uplného
ochlazeni spalovaci komory.

BEZPE NOSTNI ZARIZENI

Generator je vybaven elektronick m zafizenim na kontrolu
plamene. Pokud se objevi jedna nebo vice odchylek ve
fungovani stroje, toto zafizeni vyvola zastavu stroje a rozsviti se
kontrolka tlaCitka opétovného spustini stroje 1 (Obr. 6).

Dojde k zasahu oteplovaciho termostatu, kter vyvola pferuseni
dodavky motorové nafty, pokud se pfehfeje generator. Termostat
se automaticky opét zapne, kdyz klesne teplota ve spalovaci
komore az na maximalni pfiipustnou hodnotu. Dfive nez opét
uvedeme do chodu generator, je tfeba urcit a odstranit pfi€inu,
kvali které doSlo k prehfiati (napfiklad zaneseni nasavaciho
otvoru afnebo pfivodu vzduchu, zastaveni ventilatoru). Stroj se
znovu uvede do chodu tak, ze se stiskne tlacitko opétovného
spusténi a je tfeba zopakovat instrukce 1 (Obr. 6), uvedené v
paragrafu “UVEDENI DO CHODU .

TEORIE PROVOZU

Obrdzek 4 - Modely vakonem BV.
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Obrdzek 5 - Modely vakonem B.

1. Spalovaci komora, 2. Koufova spojovaci ¢ast odolna vétru,
3. Horak, 4. Tryska, 5. Elektrick ventil paliva, 6. Obé&h paliva,
7. Ventilator, 8. Motor, 9. Naftové €erpadlo, 10. Ram na vinuti
kabelu, 71. Nadrz na palivo, 12. Ovladaci panel.

PROGRAM O PREVENTIVNI
UDRZBE

Abychom dosahli pravidelného a spravného chodu stroje, je
nezbytné pravidelné Cistit spalovaci komoru, hofak a ventilator.

UPOZORNENI Dfive nez za nete piemist’ovat pfistroj, je
nutné: zastavit stroj dle pokynti uveden ch v predchozim
odstavci.

Po kazd ch 50 hodinach chodu stroje se musi:

* Odmontovat filtraCni vlozka, vyjmout a vydistit aistou
motorovou naftou;

» Odmontovat vnéjsi cylindrick kryt a fiadn vy istit vnitfini ¢ast
a lopatky ventilatoru;

e Zkontrolovat stav $ndr a kolikl ve vysokém napéti na
elektrodach;

* Rozmontovat hoak a vycistit jeho &asti, vycistit elektrody
a nastavit vzdalenost na pozadovanou hodnotu, ktera je
uvedena ve schématu regulace elektrod (Obr. 10).




CZ

L ——
ROZVODNA DESKA

1. Tlagitko opétného spusténi, 2. Zasuvka na termostat pro
okolni ovzdusi, 3. Hlavni spinac¢ , 4. Napajeci kabel, 5. Kontrolka

Je—~

napéti.

1. 2. 3 4 5
Obrazek 6 - Rozvodna deska
URCENI PORUCH
ZJISTENA PORUCHA MOzNE PRI INY RESENI

Ventilator se nespousti a
plamen se nezapaluje

1 Nedostate€né elektrické napajeni

2 Chybna regulace pfiipadného kontrolniho
zafiizeni

3 Poruchové kontrolni zafiizeni
4 Vinuti spaleného nebo odpojeného motoru

1a Pfekontrolovat charakteristiky elektrického
zaizeni (220-240V - 1~ - 50 Hz)

1b Zkontrolovat funkénost a polohu spinace

1c Zkontrolovat, zda neni porudena tavna pojistka

2 Zkontrolovat, zda je regulace kontrolniho zafizeni
spravna (napfiklad navolena teplota na termostatu
musi b t vy8Si nez je teplota prostredi)

3 Vymeénit kontrolni zafizeni

4 Vymanit motor

Ventilator se spousti a
plamen se nezapaluje nebo
nezUstava zapalen

1 Nefunkzni zapalovani

2 Defektni plamen u kontrolniho zafizeni
3 Nefunkéni fotoburika

4 Motorova nafta se nedostava k horaku
nebo pfichazi v nedostacujicim mnozstvi

5 Elektrick ventil nefunguje

1a Zkontrolovat pfipojeni kabell zapalovani k
elektrodam a k transformatoru

1b Zkontrolovat polohu elektrod a jejich vzdalenost
podle schématu na stranG 8

1¢ Pfiekontrolovat, zda jsou Cisté elektrody

1d Vyménit transformator zapalovani

2 VVlyménit zafiizeni

3 Vydistit fotoburiku nebo ji vymanit

4a Zkontrolovat, zda neni poruSeno spojeni mezi
Cerpadlem a motorem

4b Zkontrolovat, zda do obéhu motorové nafty
nevnikl vzduch, a to kontrolou tésnosti trubek a
tésnéni filtru

4c Vycistit nebo je-li nutné vyménit trysku

5a Zkontrolovat elektrické zapojeni

5b Zkontrolovat termostat TS (Obr. 12-13)

5c Vydistit a pfipadné vyménit elektrick ventil

Ventilator se spousti a
plamen se zapaluje, aviak
tvofii koufi

1 Vzduch potfebn pro spalovani neni
dostacujici

2 Vzduch potfebn pro spalovani je pfebyte¢n

3 Pouzivana nafta je znecistina nebo
obsahuje vodu

4 Pronikani vzduchu do oblhu motorové
nafty

5 Nedostate¢né mnozstvi motorové nafty v
hofiaku

6 Pfebyte€né mnozstvi motorové nafty v
hofaku

1a Odstranit veSkeré mozné pfiekazky nebo ucpavky
ze saciho potrubi a/nebo z pfiivodu vzduchu

1b Ovéfiit si polohu regulaéniho krouzku vzduchu

1c¢ Vydistit kotou¢ hofiaku

2 Ovéfiit si polohu regulaéniho krouzku vzduchu

3a VymUnit pouzitou motorovou naftu za novou

3b Vyaistit filtr motorové nafty

4 Zkontrolovat tésnost trubek a t&snéni filtru nafty

5a Zkontrolovat hodnotu tlaku ¢erpadla

5b Vycistit nebo vyménit trysku

6a Zkontrolovat hodnotu tlaku Cerpadla

6b Vymenit trysku

Generator se nevypina

1 Poskozen elektrick ventil

1 Vyménit téleso elektrického ventilu

Ventilator se nevypina

1 Termostat ventilatoru je poskozen

1 Vyménit termostat TR (Obr. 12-13)
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A TIPUSOK LEIRASA

A B tipus a kozvetlen tlizelésli hoélégfuvok soraba tartozik,
amelyek akibocsatott meleglevegét keverik az égéstermékekkel.
Ezek a flitbberendezések kilondsen hasznosak flitésnél,
jégmentesitésnél és szaritasnal ugy a szabad levegén, mint jol
szell6z6 helyiségekben.

A BV tipus a kdzvetett tlizelésl hélégfuvok soraba tartozik.
Ezek a légmelegitd berendezések olyan hécseréld készulékkel
rendelkeznek, amely lehetéveé teszi az égési gazok elkilonitesét
a koérnyezetbe aramlé meleg levegétél, azaz ily médon lehetéség
van ugy a tiszta meleg lIégaram befuvasara a flitendé tertletre,
mint a keletkezd égéstermékek kilsé eltavolitasara.

A B és BV tipusu hélégfuvé berendezések a jelenleg érvényes
biztonsagtechnikai, miikddési és munkavédelmi szabvanyokkal
6sszhangban kertltek kialakitéasra, valamint olyan biztonsagi
védbberendezésekkel vannak felszerelve, amelyek a hélégfuvok
folyamatos miikodését garantaljak, minimalizaljak a zajszintet,
tovabba olyan szakszerlien kivalasztott anyagokbdl készultek,
amelyek a maximalis megbizhatésag garanciai.

A berendezésekre a kdnnyebb mozgatas érdekében kerekek
is felszerelhetdk, de a hélégfuvokat ugyanugy a mennyezetre
is fel lehet szerelni. Kivalé mikddési jellemzdik, a termosztat
alkalmazasanak a lehetéségével egytt a készulékek rendkiviili
flexibilitasat nyujtjak a felhasznalas soran. Atartalyban talalhato
Uzemanyag mennyiségét mutatd kilsé kijelz6 készilék
lehetéséget ad arra, hogy ellendrizni lehessen, mikor kell a
tartalyt utantolteni.
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Abra 1

BIZTONSAGI INFORMACIOK

FIGYELMEZTETESEK

! FONTOS: miel6tt a holagfuvo Osszeszerelését,
tizembe helyezését vagy karbantartasat megkisérelné,
olvassa el figyelmesen és teljes egészeben ezt a kezeli
gépkonyvet. A hélégfuvo helytelen hasznalata megégés,
téz, robbanas, aramiités vagy szénmonoxid-mérgezés
kovetkeztében sulyos vagy halalos sériilést okozhat.

| VESZELY: A szénmonoxid-mérgezés halalos kimenetel
lehet!

Szénmonoxid-mérgezés A szénmonoxid-mérgezés elsé tinetei
az influenzaéra hasonlitanak: fejfajas, szédilés és/vagy
émelygés. Ezeket a tlineteket okozhatja a hélégfuvé hibas m
kodése. Haladéktalanul menjen szabad levegére! Javittassa
meg a hélégfuvét. Egyes emberekre kilondsen erés hatassal
van a szénmonoxid: ilyenek a terhes asszonyok, a sziv- és
tidobetegségben szenveddk, a vérszegények, a részegek és
azok, akik magashegyi helységben tartézkodnak.

Ellenérizze, minden figyelmezetetést elolvasott és megértett-e.

Késébbi felhasznalas céljabdl érizze meg ezt a kézikdnyvet:

utmutatoként szolgal a hélégfuvé biztonsagos és helyes

hasznalatahoz.

* At z- és robbanasveszély elkeriilése érdekében csak vagy
1.sz. f téolajat szabad hasznalni. Soha ne hasznaljon benzint,
gazolajat, higitoét, alkoholt vagy mas erasen gyulékony
lizemanyagot.

* Feltdltés

a) A feltdltéssel csak szakképzett, a gyarté utasitasait, valamint

aftéberendezések biztonsagos feltéltésére vonatkozo érvényes

eléirasokat jol ismeré dolgozo foglalkozhat.

b) Csak a hdélégfuvoe azonositd tablajan kifejezetten szerepl6

Uzemanyagot szabad hasznalni.

c) Miel6tt Gzemanyagot toltene a készilékbe, minden langot

oltson el, beleértve a gyujtélangot is, és varja meg, mig a

hélégfuvo kih 1.

d) Uzemanyag feltdltés alatt ellenérizze valamennyi

Uzemanyagvezetéket és a hozza tartoz6 csatlakozédarabokat

(fittingeket), nincs-e valahol témitetlenség. Mielétt a hélégfuvot

ujra Uzembe helyeznék, minden tdmitetlenséget meg Kkell

szlntetni.

e) Semmilyen koértlmények kézott nem szabad ugyanabban

az épuletben, a hoélégfuvé kozelében nagyobb mennyiség

Uzemanyagot tarolni, mint amennyi annak egy napi m

kdédéséhez elegend6.Az Uzemanyagtarolo tartalyokat kilon

épuletben kell tartani.

f) Az lzemanyagtartalyokat legalabb tavolsagban kell elhelyezni

f t6berendezésektdl, hegesztbkészilékektél, langvagoktol

és hasonld t zforrasoktdl (eltekintve a hélégfuvoba beépitett

Uzemanyagtartalytol).

g) Amennyiben lehetséges, az izemanyagot olyan helyiségben

kell tarolni, amelynek padl6zata nem teszi lehetévé az

Uzemanyag behatolasat és az elcseppent lzemanyag nem

kerllhet lenti nyilt ldanggal kapcsolatba, mely meggyulladasat

okozhatna.

h) Az lizemanyag tarolasat az érvényben |évé el6irasoknak

megfeleléen kell végezni.

* Soha ne haszndlia a hdélégfuvét olyan helyiségekben,
melyekben benzin, higité vagy mas erésen gyulékony gézok
talalhatok.

* A hdlégfuvd hasznalatakor minden helyi rendeletet és
érvényben 1évd elGirast be kell tartani.

* Amennyiben ponyvak, figgénydk vagy mas hasonlo ta-
karéanyagok kozelében hasznaljdk, a hélégfuvot azoktol
biztonsagi tavolsagban kell elhelyezni. Javasoljuk tovabba,
hogy hasznaljanak t =zbiztos takaréanyagot. Ezeket az
anyagokat biztonsagos maédon kell elhelyezni, ugy, hogy ne




gyulladhassanak ki, és a szél ne zavarhassa meg a hélégfuvo
m kodését.

 Csak gyulékony g6z6ktél és nagy porkoncentraciotdl mentes
térben hasznalhato.

» A hélégfuvot csak az azonositéd tablan feltiintetett fesziltség ,
frekvenciaju és fazisszamu arammal szabad lizemeltetni.

» Csak haromeres, megfeleld foldelés hosszabbitét szabad
hasznaini.

* Am kodd vagy forré hélégfuvét stabil és kiegyenlitett fellileten
kell elhelyezni, a t zveszély elkerilése érdekében.

* A hélégfuvot széllitas ill. tarolas koézben is kiegyenlitett
helyzetben kell tartani, nehogy az izemanyag kidmoljon.

* Ne engedjenek gyermeket és allatot a hélégfuvd kdzelébe.

* Haszndlaton kivil a hélégfuvé csatlakozd dugdjat mindig
huzza ki.

* Ha termosztat vezérli, a hélégfuvd barmelyik pillanatban
bekapcsolhat.

* Gyakran hasznalt szobakban vagy halészobaban a a
berendezést nem szabad hasznalni.

» Soha ne torlaszolja el a készilék levegd beszivé nyilasat
(hatsé oldal), sem a levegd kifuvé nyilasat (elllsé fal).

* Amikor a hdlégfuvd meleg, a haldzatra van kotve vagy m
kddik, nem szabad elmozditani, hozzanyulni, feltélteni, sem
barmilyen karbantartast végezni rajta.

* Szerelje le a filterbetétet, vegye ki és tiszta gazolajjal tisztitsa
meg;

* Szerelje le a hengeres kiilsé burkolatot és tisztitsa meg a belsd
fellletét, valamint a ventilator lapatjait;

» Ellenérizze a kabelek és a nagyfeszlltség csatlakozasok
allapotat az elektrédakon;

» Szerelje le az égéfejet, tisztitsa meg a részeit, tisztitsa
meg az elektrodakat és szabalyozza tavolsagukat a
oldalon taldlhatd elektroda-szabalyozasi abran megadott
értéknek megfeleléen.

A HOLEGFUVO BERENDEZES
KIVETELE A CSOMAGOLASBOL

1. Tavolitsa el a szallitas soran a hdélégfuvé megovasara
szolgald 6sszes csomagold anyagot.

. Emelje fel a kartondobozt.

. Tavolitsa el a berendezést a talapzathoz rogzité 6sszes
anyagot.

. Tavolitsa el a kéménycsdvet a talapzathoz rogzité ésszes
anyagot (csak a BV tipusu berendezéseknél).

5. Helyezze fel a kéménycsdvet a fustgazelvezetd csére (csak a
BV tipusu berendezéseknél).

. Ovatosan helyezze ra a hélégfuvot a talapzatra.

. Ellendrizze, hogy a berendezés nem sértlt-e meg a szallitas
soran. Amennyiben a hélégfuvé sérlilt, az 6sszes tapasztalt
sérilést jelezze a kereskedbnek, akitél a berendezést
vasarolta.

CSOMAGOLAS ES TAROLAS
1. Ellen6rizze, hogy a berendezés nem sérlilt-e és az lzemanyag

nem szivarog-e. Tavolitsa el a maradék lUzemanyagot a
tartalybol.

2. Helyezze fel a hélégfuvot a talapzatra és rogzitse a megfelel
anyagok segitségével.

3. Vegye le a kéménycsodvet és a megfelelé anyagokkal rogzitse
a talapzathoz.

4. Fedje le a hélégfuvét a kartondobozzal.

5. A kartondobozt a megfelelé anyagok segitségével rogzitse a
talapzathoz.

6. A holégfuvét biztonsagos, szaraz helyen tarolja. A tarolas
soran ne helyezzen egymasra tébb berendezést.
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SZALLITAS ES MOZGATAS

FIGYELMEZTETES: Miel6tt a berendezést elmozditana,
a megfelel6 szakaszban megadott utasitasok szerint
allitsa le a gépet; a villamos csatlakozodugé kihuzasaval
sziintesse meg az elektromos ene giaellatast, és varja
meg, mig a hélégfuvo kih I.

Miel6tt a hélégfuvét megemelné vagy elmozditand, ellenérizze,
hogy az Uzemanyag-tartédly dugdja j6l be van-e zarva. A
hélégfuvd mobil, kerekekkel ellatott vagy falra akaszthato,
tartészerkezetre szerelt, kabellel vagy lanccal régzithetd
kivitelben kaphato6. Az els6 esetben a szallitashoz elegendd, ha
a gépet a tartonyélnél fogva megemeljik és a kerekein eltoljuk.
A masodik esetben a felemeléshez emelétargoncat vagy mas
hasonl6 berendezést kell hasznaini.

Abra 3 - BV modellek.
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UZEMBEHELYEZES

Miel6tt a kazant Gzembehelyezné, tehat mielétt a villamos
halozatra csatlakoztatna, ellendrizni kell, hogy a villamos
taphaldzat jellemz8i megfelelnek-e az azonositd tablan szereplé
adatokkal.

FIGYELMEZTETES: A hélégfavé villamos tapvonalanak
rendelkeznie kell foldeléssel és turalam és foldzarlat
ellen védé kismegszakitoval. A hélégfuvo villamos
csatlakozédugojat szakaszolé megszakitoval -ellatott
dugaszol6 aljzatba kell csatlakoztatni.

A berendezés automatikus tzemmaodban csak akkor m kddhet,
ha egy vezérl6 berendezés, mint példaul egy termosztat vagy
6ra, van a hélégfuvora csatlakoztatva, vezetékét a készilékkel
egyitt szallitott 2 (Abra 6) csatlakozé dugd 2 és 3 kapcsara
kotve. (A két sorkapcsot 6sszekotdé vezetéket el kell tavolitani,
és csak akkor visszaszerelni, ha a hélégfuvot nem automatikus
lzemmaddban (vezérlé berendezés nélkil) kivanja m kddtetni).
A gép beinditasa:

* ha van, a vezérl6 berendezést ugy kell beallitani, hogy
engedélyezze a m kddést (példaul, a termosztatot a maximalis
hémérsékletre kell allitani);

« a 3 (Abra 6) kapcsolét allitsa a jel allasba: a ventilator beindul

és néhany masodperc mulva megkezdédik az égés.

Az elsd Uzembehelyezéskor, vagy miutan a gazolaj cirkulacios

korét ledritettik, megtérténhet, hogy a gazolaj aramlasa a

fuvékanal nem elegendd, ilyenkor a langér bekapcsol és leallitja

a hdlégfuvot. Ebben az esetben kb. egy percig varni kell,

azutan nyomja le a nulldzé gombot 1 (Abra 6) és inditsa ujra a

berendezést.

Amennyiben a berendezés nem m kodik, a kovetkez6 m

veleteket végezze el:

1. Ellenérizze, hogy van-e még a tartalyban tzemanyag;

2. Nyomja le a nullazé gombot 1 (Abra 6);

3. Ha ezek utan sem m kodik a f téegység, olvassa el a

“HIBAFELISMERES” cim szakaszt, és azonositsa a m kdési
hiba okat.

LEALLITAS ,
A készllék m kodését ugy allithatja le, hogy a 3 (Abra 6)
kapcsolét a “0” allasba allitja, vagy pedig a vezérlé berendezés
segitségével, példaul ha a termosztatot alacsonyabb
hémérsékletre allitia. A lang kialszik, a ventilator pedig
mindaddig m kddik, amig a t zkamra teljesen ki nem h .

BIZTONSAGI BERENDEZESEK

A késziilék elektronikus langdr berendezéssel rendelkezik. Ha
a f tegység m kodésében zavar, vagy zavarok keletkeznek,
ez a berendezés ledllitia a gépet és meggyujtia a nullazo
gomb 1 (Abra 6) jelz8lampajat. Ha a késziilék tulmelegszik,
bekapcsol a tulmelegedési termosztat és megszakitja a gazolaj-
betaplalast: a termosztat automatikusan visszakapcsol, amikor
a t ztér hémérséklete a megengedett legmagasabb értékre
csOkken.. Miel6tt ismét izembe helyezné a f téegységet, meg
kell keresni és ki kell kiiszobdIni a tulmelegedés okat (példaul,a
levegb beszivo és/vagy kifuvo nyilasa el van torlaszolva, leallt
a ventilator). A berendezés Ujrainditasahoz nyomja le a nulldzé
gombot 1 (Abra 6) és végezze el az “UZEMBEHELYEZES” c.
szakaszban foglalt utasitasoknak megfelelOE m veleteket.

MUKODESI ELV

Abra 5 - B modellek.

1. T ztér, 2. Szélallo fiistelvezeté csatlakozas, 3. Egéfej,
4. Fuvoka, 5. Uzemanyag magnesszelep, 6. Uzemanyag
cirkulacios kor, 7. Ventilator, 8. Motor, 9. Gazolajszivattyu, 10.
Kabel tartokengyel, 71. Uzemanyag tartaly, 72. Kapcsolétabla.

TERVSZERU MEGELOzO6
KARBANTARTAS

A berendezés szabalyos m kddése érdekében rendszeresen ki
kell tisztitani a t zteret, az égbfejet és a ventilatort.

FIGYELMEZTETES Barmilyen karbantartasi m velet

megkezdése el6tt: allitsa le a gépet az el6z6 szakaszban

megadott utasitasok szerint.

Minden 50 Gzemoéra utan:

» Szerelje le a filterbetétet, vegye ki és tiszta gazolajjal tisztitsa
meg;

« Szerelje le a hengeres kiilsd burkolatot és tisztitsa meg a belsé
fellletét, valamint a ventilator lapatjait;

» Ellendrizze a kabelek és a nagyfesziiltség csatlakozasok
allapotat az elektrédakon;

 Szerelje le az égdfejet, tisztitsa meg a részeit, tisztitsa meg az

elektroddkat és szabalyozza tavolsagukat a . oldalon talalhaté

elektroda-szabalyozasi abran megadott értéknek megfeleléen
(Abra 10).




KAPCSOLOTABLA
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1. Nullazé gomb, 2. Termosztat csatlakozo, 3. Fékapcsolo, 4.
Betap kabel, 5. Feszlltség jelzélampa.

1. 2. 3. 4 5
Abra 6 - Kapcsolé6tadbla
HIBAFELISMERES
MEGFIGYELT HIBA LEHETSEGES OKA MEGOLDAS

A ventilator nem indul el és a
lang nem gyullad meg

1 Hianyzik az elektromos energiaellatas

2 Az esetleg meglévd vezerld késziléek

helytelendl van beallitva

3 Hibas a vezérld készulek
4 A motor tekercse leégett vagy megszakadt

1a Ellendrizze a villamos berendezés jellemz4 it (220-
240V - 1~ - 50 Hz)
1b Ellenbrizze a kapcsol6 m koéddképessegét és
allasat
1c Ellendrizze az olvaddbiztositék épségét
2 Ellenérizze, hogy a vezérl6 berendezés
bedllitasa helyes-e (pl. a termosztaton beallitott
hémérsékletnek magasabbnak kell lennie, mint a
kdrnyezeti hémeérséklet)
3 Cserélje le a vezérl6 berendezést
4 Cserélje le a motort

A ventilator elindul de a
lang nem gyullad meg, vagy
kialszik

1 Nem m kodik a gyujtas

2 Lang6r hibas

3 Nem m kédik a fotocella

4 Nem érkezik, vagy nem megfelel
mennyiségben  érkezik  gazolaj az
égdfejhez

5 Nem m kdédik a magnesszelep

1a Ellendrizze a gyujtas kabelt az elektrodaknal és a
transzformatoron

1b Ellen6rizze az elektrodak helyzetét valamint
tavolsagat a 8. oldalon Iévé abra szerint.

1c Ellendrizze, tisztak-e az elektrodak

1d Cserélje ki a gyujtétranszformatort

2 Cserélje ki a készlléket

3 Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fotocellat

4a Ellenbrizze a szivattyl — motor csatlakozas épségét

4b Ellendrizze, nincs-e leveg6 besz rédés a gazolaj
cirkulacios korében: vizsgélja meg a csévek és a
filter tdmitését

4c Tisztitsa meg, illetve szikség esetén cserélje ki a
fuvokat

5a Ellendrizze a villamos csatlakozast

5b Ellendrizze a TS termosztatot (Abra. 12-13)

5c Tisztitsa megq, illetve szikség esetén cserélje le a
magnesszelepet

A ventilator elindul és a lang
meggyullad, de fistol

1 Kevés az égési levegd

2 Tul sok az égési levegb

3 Szennyezett vagy vizet tartalmaz a gazolaj

4 A gazolaj cirkulacios korébe leveg6 kertlt

5 Nem elegendd a gazolaj mennyisége az
égofejnél

6 Tul sok a gazolaj mennyisége az égéfejnél

1a Minden lehetséges torlaszt vagy akadalyt tavolitson
el a beszivé és/vagy kifuvo vezetékek eldl

1b Ellenérizze a levegd szabalyozo gy r allasat

1c Tisztitsa meg az égéfejet

2 Ellenérizze a levegd szabalyozo gy r allasat

3a A hasznalt gazolajat tiszta gazolajra cserélje le

3b Tisztitsa meg a gazolaj-sz rét

4 Ellenérizze a csévek és a gazolaffilter tomitettségét

5a Ellendrizze a szivattyunyomas értékét

5b Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fuvokat

6a Ellendrizze a szivattyunyomas értekét

6b Cserélje ki a fuvokat

A hélégfuvé nem all le

1 A magnesszelep tomitése hibas

1 Cserélje ki a magnesszelep-testet

A ventilator nem all le

1 A ventilator termosztatja hibas

1 Cserélje ki az TR termosztatot (Abra. 12-13)
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PREZENTACIJA PROIZVODA

B serija ukljuuje generatore toplog zraka s direktnim
zagrijavanjem koji mijeSaju topli zrak koji izlazi vani sa dimom
gorenja. Iz tog razloga koristenje istih se posebno preporucuje
za otvorene prostore ili sa jakom izmjenom zraka, gdje je
potrebno zagrijavati, odledivati ili susiti.

BV serija pak ukljuCuje generatore toplog zraka s neposrednim
zagrijavanjem, koji zahvaljujuc¢i izmjenjivacu topline, omogucuje
razdvajanje plinova sagorijevanja od toplog zraka koji se
ispusta u okolinu. Na taj nacin je moguce ispustati tok Cistog
toplog zraka unutar prostora koji zelimo zagrijati i izbacivati vani
ispusne dimove.

B i BV serija projektirane su prema najmodernijim Kriterijima
sigurnosti, funkcionalnosti i dugotrajnosti: sigurnosna sredstva
jamce ispravan rad uredaja, proizvodnja buke je svedena
na minimum i brizljivi izbor materijala jam¢i visok stupan;j
pouzdanosti.

Zahvaljujuci kotac¢ima s gumom, grijaci se mogu lako prenositi iz
prostorije u prostoriju ili u vise¢oj verziji, zakaciti za strop. Velika
autonomija ucinka, zajedno sa moguéno$éu rada pomocu
termostata, omogucéuju operateru veliku slobodu koristenja.
Vanjski pokaziva¢ za kontrolu koli¢ine goriva u spremniku
omogucuje brzo provjeru eventualne potrebe nadopune
spremnika.
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1. I1zlaz toplog
zraka, 2. Spoj
dimnjaka
(BV), 3. Gornji
poluoklop,
e : 4. Resetka

= ventilatora,

. 5. Poklopac
“““ s ]! ) MMM spremnika sa
S, il sondom za
. razinu goriva,

6. Kabel za
napajanje,

7. Komandna
ploca, 8. Doniji
poluoklop.

Slika 1

INFORMACIJE O SIGURNOSTI

VAZNO: pazljivo i u potpunosti proéitati upute za uporabu
prije montiranja i pustanja u funkciju ili odrzavanja ovog
generatora. KoriStenje generatora moze uzrokovati
teske ili smrtonosne ozljede uzrokovane opekotinama,
pozarom, eksplozijama, elektricnim praznjenjem ili
asfiksijom od ugljik monoksida.

A OPASNOST: Asfiksija uzrokovana ugljik
monoksidom moze imati smrtonosne posljedice!
Asfiksija od ugljik monoksida - prvi simptomi asfiksije od
ugliik monoksida lice na simptome gripe, sa glavoboljama,
vrtoglavicom i/ili muéninom. Uzrok tih simptoma mogao bi biti
lo$ rad generatora. Odmah izac¢i vani! Pobrinuti se za popravak
generatora. Neke osobe viSe osjec¢aju efekte ugljik monoksida,
posebice se to odnosi na trudnice, na osobe koje boluju od
sréanih ili pluénih bolesti, anemi¢ne osobe, osobe pod ucinkom
alkohola, i osobe koje se nalaze na velikim visinama. Uvjeriti
se da ste dobro procitali i shvatili sva upozorenja. Sacuvati ove
upute za buduce potrebe: sluzi naime i kao vodi¢ za ispravan i
siguran rad generatora.

e Rabiti samo kerozin ili dizel gorivo kako bi se izbjegao rizik od
pozara ili eksplozije. Nikad ne koristiti benzin, naftu rastvarace
za boje i lakove, alkohol ni ostala visoko zapaljiva goriva.

e Punjenje gorivom
a) Osoblie zaduzeno za punjenje gorivom mora biti
kvalificirano i biti potpuno upoznato i familijarno sa uputama
proizvodaca i sa zakonima i pravilnicima na snazi vezanim za
sigurno opskrbljivanje generatora.

b) Koristiti iskljuCivo vrstu goriva izri¢ito specificiranu na

identifikacijskog plocici generatora.

c) Prije punjenja gorivom, potpuno ugasiti stroj, i priekati da

se generator ohladi.

d) U toku punjenja gorivom, pregledati sve prolaze goriva i

spojke, ne bi li se pronasli eventualni dijelovi gdje gorivo curi.

Ukoliko se pronade mjesto curenja, popraviti prije ponovnog

pustanja generatora u funkciju.

e) Ni u kojem slu€aju ne smije se Cuvati u istom objektu, u

blizini grijaca, koli¢ina goriva ve¢a od koli¢ine potrebne za

jednodnevan rad grijaca. Cisterne za skladistenje goriva
moraju se nalaziti u odvojenom objektu.

f) Svi spremnici goriva moraju se nalaziti na minimalnoj

udaljenosti koja je u skladu sa vazeéim propisima na snazi

od grija¢a, plamenika, uredaja za zavarivanje i sli¢nih
izvora paljenja (iskljuCujuéi spremnik za gorivo u sklopu
generatora).

g) Onda kada je to moguce, gorivo valja ¢uvati u prostorijama

sa podom koji ne omoguc¢ava prolaz i eventualno kapanje

goriva na plamen koji bi mogle uzrokovati paljenje.

h) Cuvanje goriva mora biti u skladu sa vaZzeéim propisima.
Nikad ne Kkoristiti generator u prostorijama gdje se nalaze benzin,
rastvaraci za boje i lakove ili drugi lako zapaljivi materijali.

e Za vrijeme uporabe grijaca, pridrzavati se svih lokalnih naredbi
i propisa na snazi.

e Grijac¢i koji se koriste u blizini cerada, zastora i sli¢nih

materijala za pokrivanje moraju biti postavljeni na sigurnosnoj

udaljenosti u skladu sa propisima na snazi. Preporucuje se
isto tako koriStenje materijala za pokrivanje otpornih na vatru.

Ti se materijali moraju vrlo sigurno pricvrstiti, kako bi se

izbjeglo da se zapale ili da ometaju generator uslijed vjetra.




e Koristiti samo u prostorima u kojima nema zapaljivih para ni
visoke koncentracije prasine.

e Napajati generator iskljucivo strujom napona i frekvencije koji
su specificirani na identifikacijskoj plocici.

e Koristiti samo trostruke produzne kabele sa adekvatnim
uzemljenjem.

e Poloziti topli generator ili u funkciji na stabilnu i potpuno ravnu
povrSinu, kako bi se izbjegao rizik od pozara.

e Kada se generator pomice ili pohranjuje, zadrzati ga u potpuno
ravnoj povrsini, kako bi se izbjeglo curenje goriva.

e Drzati generator dalje od djece i Zivotinja.

e Iskljuciti generator iz struje kada nije u uporabi.

e Kada je generator kontroliran od strane termostate, grijac se
moze upaliti u bilo kojem trenutku.

e Nikad ne koristiti generator u prostorijama u kojima se Cesto
boravi ili u spava¢im sobama.

e Nikad ne blokirati ulaz zraka (straznja strana) ni izlaz zraka
(prednja strana) grijaca.

e Kada je generator topao, spojen u struju ili u funkciji, ne smije
se pomicati, rukovati istim, puniti gorivom ni vrSiti bilo kakve
intervencije odrzavanja.

UKLANJANJE AMBALAZE

1. Ukloniti svu ambalazu koriStenu za pakiranje grijaca za
slanje.

. Podignuti kartonsku ambalazu.

. Ukloniti sve materijale koji pricvrScuju grijac za paletu.

. Ukloniti sve materijale koji pri¢vrS¢éuju dimnjak za paletu
(samo za seriju BV).

. Postaviti dimnjak na cijev za izlaz dimova (samo za seriju BV)

. Njezno spustiti grija€ sa postolja.

. Pregledati uredaj i pretraziti eventualna oSteéenja zadobivena
prilikom prijevoza. Ukoliko grijac izgleda oSte¢en, odmah
obavijestiti o tome koncesionara kod kojeg je kupljen.

PAKIRANJE | SKLADISTENJE
1. Provjeriti da uredaj nije oSte¢en, posebice da ne curi gorivo.
Isprazniti spremnik od ostatka goriva.
2. Postaviti uredaj na paletu i pricvrstiti ga s adekvatnim
materijalom.
3. Ukloniti dimnjak i privrstiti ga za paletu adekvatnim
materijalom.
. Prekriti uredaj kartonskom ambalazom.
. Pricvrstiti kartonsku ambalazu za paletu sa adekvatnim
materijalom.
6. Skladistiti uredaj u adekvatnom i ne vlaznom prostoru, te ne
postavljati viSe uredaja jedan iznad drugog.
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TRANSPORT | PRIJENOS

NAPOMENA Prije pomicanja uredaja potrebno je:
zaustaviti uredaj prema uputama iz prethodnog odlomka;
iskljuciti elektriCno napajanje izvadivsi utiCnicu i pricekati
da se generator ohladi.

Prije podizanja ili pomicanja generatora, provjeriti je li poklopac
spremnika dobro pri¢vr§éen. Generator se moze isporuciti u
pokretnoj inacici, sa kota¢ima, ili vise¢oj, opremljen nosivom
strukturom sa priborom za priévrSéivanje pomocu uzadi ili
lanaca. U prvom sluc¢aju, dovoljno je uhvatiti generator za drsku
i vuci po kotac¢ima. U drugom slucaju, podizanje se mora izvrsiti
pomocu viljuskara ili slicne opreme.

Slika 3 — Generator verzija BV.
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PUSTANJE U RAD

Prije pustanja generatora u rad, odnosno prije ukljuivanja u
struju, valja provjeriti odgovaraju li obiljezja elektricne mreze za
napajanje onima navedenim na identifikacijskoj plocici.

NAPOMENA: Elektricna linija napajanja generatora
mora imati uzemljenje i termo-magnetsku diferencijalnu
sklopku. Elektricni utika¢ generatora mora biti spojen na
uti€nicu koja ima rastavnu sklopku.

Generator moze raditi automatski samo kada je kontrolni uredaj,

kao na primjer termostat ili sat, spojen na generator i kabel

spojen na pritezac 2 i 3 uti¢nice 2 (Slika 6) koja je dostavljena s

uredajem (elektricna Zica koja povezuje dva priteza¢a mora se

ukloniti i ponovno montirati samo onda kada Zelimo da generator
radi bez kontrolnog uredaja). Za pokretanje uredaja mora se:

* ako je spojen, podesiti kontrolni uredaj na nacin da omogucuje
rad (na primjer, termostat mora biti podeSen na maksimalnu
temperaturu);

« postaviti prekidac¢ 3 (Slika 6) u poloZaj sa simbolom: ON.

Ventilator se pokreée i nakon nekoliko sekundi zapoc€inje

sagorijevanje. Prilikom prvog pustanja u rad uredaja ili nakon

Sto je u potpunosti ispraznjen od dizel-goriva, tok dizel goriva

u Strcaljki mogao bi biti nedovoljan, i uzrokovati intervenciju

kontrolnih uredaja za plamen koji zaustavlja generator; u tom

slu€aju, nakon $to ste pri¢ekali otprilike minuti, pritisnuti gumb
za ponovno opremanje 1 (Slika 6) i ponovno pokrenuti uredaj.

U slu€aju da ne radi, prove radnje koje je potrebno izvrsiti su

slijedece:

1. Provjeriti da spremnik sadrzi jo$ dizel-goriva;

2. Pritisnuti gumb za ponovno opremanje 1 (Slika 6);

3. Ako nakon tih radnju generator ne radi, valja procitati odlomak

“UTVRDIVANJE KVAROVA” i otkriti uzrok nefunkcioniranja.

ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje rada uredaja valja podesiti prekida¢ 3 (Slika
6) u polozaj OFF ili koristiti kontrolni uredaj, na primjer,
podeSavanjem termostata na nizu temperaturu. Plamen se gasi
i ventilator nastavlja s radom do potpunog hladenja komore za
sagorijevanje.

SIGURNOSNI UREDAJI

Generator je opremljen kontrolnom aparaturom za kontrolu
plamena. Ukoliko dode do jedne ili viSe anomalija u radu,
ta aparatura uzrokuje zaustavljanje uredaja i ukljucivanje
kontrolnog svjetla gumba za ponovno opremanje 1 (Slika 6).
Termostat za nadtemperaturu uzrokuje prekid napajanja gorivom
ukoliko se generator pregrije: termostat se ponovno automatski
pokrene kada se temperatura u komori za sagorijevanje snizi do
dostizanja maksimalne dozvoljene vrijednosti. Prije ponovnog
pustanja generatora u rad potrebno je utvrditi i ukloniti uzrok
koji je doveo do pregrijavanja (na primjer, zacepljenje cijevi
za usisavanje i/ili slanje zraka, zaustavljanje ventilatora). Za
ponovno pokretanje uredaja potrebno je pritisnuti gumb za
ponovno opremanje 1 (Slika 6) i ponoviti specificne radnje
prema uputama iz odlomka “PUSTANJE U RAD”.

NACELO | SHEMA RADA
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Slika 5 - Presjek sheme rada B.

1. Komora za sagorijevanje, 2. Sklop dimnjaka protiv vjetra, 3.
Plamenik, 4. Otvor, 5. Elektroventil goriva, 6. Ciklus goriva, 7.
Ventilator, 8. Motor, 9. Pumpa, 10. Zahvatnik za namotavanje
kabela 11. Spremnik, 12. Komandna ploca.

PROGRAM PREVENTIVNOG
ODRZAVANJA

Za ispravan rad uredaja potrebno je periodicki Cistiti komoru za
sagorijevanje, plamenik i ventilator.

NAPOMENA Prije po€injanja bilo koje radnje odrzavanja
potrebno je: zaustaviti uredaj prema napomenama iz
prethodnog odlomka.

Nakon svakih 50 sati rada potrebno je:

» Demontirati filtar, izvaditi ga i o€istiti Cistim dizel-gorivom;

» Demontirati vanjsku cilindriénu oplatu i o€istiti unutra$nji dio i
krilca ventilatora;

» Provjeriti stanje kabela i spojnica na visokom naponu na
elektrodama;

» Demontirati plamenik i ocistiti dijelove istog, oCistiti elektrode i
podesiti udaljenost na vrijednost navedenu na stranici u shemi
za podesSavanje elektroda (Slika 10).



ELEKTRICNA PLOCA
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1. 2.
Slika 6 — Elektricna ploca.

UTVRDIVANJE KVAROVA

1. Gumb za RESET, 2. Uti¢nica za vanjski termostat, 3. Glavni
prekidac, 4. Kabel za napajanje, 5. Kontrolno svjetlo napona.

2. Eventualni kontrolni uredaj krivo podesen

w

. Kontrolni uredaj u kvaru
4. Navoj motora izgorio ili prekinut

KVAR UZROK POPRAVAK
Ventilator se ne pokre¢e i ne | 1. Nedostaje elektricno napajanje 1a Provjeriti karakteristike elektricne mreze (220-240
pali se plamen V -1~-50 Hz)

1b Provijeriti ispravnost i polozaj prekidaca

1c¢ Provjeriti ¢itavost osiguraca

2 Provijeriti je li kontrolni uredaj ispravno podes$en (na
primjer temperatura odabrana na termostatu mora
biti visa od temperature ambijenta)

3 Zamijeniti kontrolni ureda;j

4 Zamijeniti motor

Ventilator se pokrece a
plamen se ne pali ili ne
ostaje upaljen

1. Ukljuc€ivanje ne radi

2. Aparatura za kontrolu plamena u kvaru

3. Fotocelija u kvaru

4. Dizel gorivo ne stize u plamenik ili stize u
nedovoljnoj koli¢ini

5. Elektroventil ne radi

1a Provjeriti veze kabela za uklju€ivanje i elektroda
odnosno transformatora

1b Provijeriti polozaj elektroda i udaljenost istih po
shemi

1c Provjeriti jesu li elektrode Ciste

1d Zamijeniti transformator za ukljucivanje

2. Zamijeniti aparaturu

3. Ocistiti ili zamijeniti fotoceliju

4a Provjeriti Citavost spoja pumpa-motor

4b Provijeriti da nema infiltracije zraka u ciklus dizel
goriva odnosno provijeriti da li cijevi i brtve filtra ne
propustaju

4c Ocistiti, ili ako je potrebno zamijeniti Strcaljku

5a Provijeriti elektricnu vezu i termostat TS (Slika.

12-13)

5b Ogistiti i eventualno zamijeniti elektricni ventil

Ventilator se pokrece i
plamen se pali i proizvodi
dim

1. Nedovoljno zraka za sagorijevanje

. PreviSe zraka za sagorijevanje

. Koristeno dizel gorivo je necisto ili sadrzi
vodu

4. Voda ulazi u ciklus dizel goriva

w N

5. Nedovoljna koli¢ina dizel
plameniku
6. Prevelika koli¢ina dizel goriva u plameniku

goriva u

1a Ukloniti sve mogucée prepreke ili zaCepljenja u
usisnim cijevima i/ili odlaznim cijevima zraka

1b Provjeriti poloZaj prstena za regulaciju zraka

1c Ogistiti disk plamenika

2 Provjeriti poloZaj prstena za regulaciju zraka

3a Zamijeniti koristeno dizel gorivo Cistim

3b Ocistiti filtar dizel goriva

4 Provjeriti da cijevi i brtve filtra dizel goriva ne

propustaju

5a Provijeriti vrijednost pritiska u pumpi

5b Ogistiti ili zamijeniti Strcaljku

6a Provijeriti vrijednost pritiska u pumpi

6b Zamijeniti Strcaljku

Generator se ne zaustavlja

1.Elektroventil ne drzi dobro

1.Zamijeniti trup eletktroventila

Ventilator se ne zaustavlja

1.Termostat ventilatora u kvaru

2. Zamijeniti termostat TR (Slika. 12-13)
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PREDSTAVITEV IZDELKOV

V serijo B so vklju€eni tisti generatorji toplega zraka za direktno
ogrevanje kateri zmeSajo topli zrak popus€en od zunaj in
hlape/dime povzro¢ene od izgorevanja. Zato njihova uporaba
je posebno primerna v zunanjih prostorih ali v prostorih z visoko
ventilacijo, kjer je potrebno ogrevati zrak, odmrzniti ali posusiti.
V serijo BV so vklju€eni tisti generatorji toplega zraka za
indirektno ogrevanje kateri, preko enega izmenjalnika toplote,
omogocajo locitev izgorevalnih plinov od toplega zraka
popuscenega od zunaj. S tem sistemom je mogoce dovajati Cisti
topli zrak v prostor kjer je potrebno ogrevati zrak in usmeriti od
zunaj vse izpusne pline.

Izdelki serije B in BV so bili nacrtovani v skladu z najnovejSimi
predpisi o varnosti in najnovejSimi naceli glede funkcionalnosti in
trpeznosti/trajanja: zaS¢€itne naprave vedno garantirajo pravilno
delovanije stroja, zvo€ni nivo je bil precej zmanjSan in temeljita
izbira sestavnih materialov zagotavlja visoko zanesljivost.
Ogrevalniki so opremljeni z gumastimi kolesi tako, da jih je
mogoce hitro premestiti v drugi prostor. Vise€i modeli se lahko
obesijo na strop.

Zaradi velike avtonomije pri delovanju in moznosti delovanja
tega generatorja preko termostata, uporabnik ima veliko
svobodo pri uporabi ogrevalnika. Zunanji kazalec za nadzor
nivoja koli¢ine goriva v rezervoarju omogoca hitro kontrolo
nivoja in pravo¢asno dolivanje goriva.
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1. Izhod

toplega zraka,

2. Prikljucek

4. kamina (BV),
3. Zgornja
/ . polovi¢na
Y plos&a,
4. ReSetka
lopute,

5. ZamasSek
rezervoarja
opremljen
s sondo za
- nadzor nivoja
=== goriva, 6. Kabel
za napajanje,

* 7. Komandna
plosca,

8. Spodnja
polovi¢na plos¢a.

Skica 1

SPLOSNE INFORMACIJE
GLEDE VARNOSTI

VAZNO: Najprej morate dobro in pazljivo prebrati
ta priroénik z navodili, preden za¢nete montirati ta
ogrevalnik in ga potem aktivirate ali preden zacnete
vzdrzevanje. Uporaba ogrevalnika lahko povzro€i hude
ali celo smrtne poskodbe zaradi opeklin, pozarov,
eksplozije, razelektrenja ali asfiksije katero povzroci
ogljikov oksid.

A NEVARNOST: aksfisija povzroc¢ena od ogljikovega
oksida je lahko smrtno nevarna!
Aksfisija povzroCena od ogljikovega oksida: prvi simptomi
aksfisije so podobni tistim katere povzroci gripa: glavobol,
vrtoglavica in/ali siljenje na bruhanje. Vse te simptome lahko
povzroci slabo delovanje ogrevalnika.
V tem primeru morate takoj pohiteti na odprto! Nepravilno
delovanje ogrevalnika morate ¢imprej odpraviti. Nekatere osebe
bolj obcutijo efekte povzroCene od ogljikovega oksida, kot na
primer noseCe Zenske, osebe z srénimi ali pljucnimi bolezni,
slabokrvni, alkoholiki in tisti ki se nahajajo v krajih z visoko
nadmorsko viSino. Morate pazljivo prebrati in dobro razumeti
vse te opozorila. Dobro shranite ta priro¢nik ker vam bo lahko
sluzil za bodoCe posvetovanje ker vam nudi vse potrebne
navodila za dobro uporabo in delovanje ogrevalnika.

e Za prepreciti morebitne pozare ali eksplozije morate upora-
bljati samo kerozin ali plinsko olje. V nobenem primeru se ne
sme uporabljati bencina, nafte, solventov za barve, alkohola
ali drugih goriv kateri so zelo vnetljivi.

e Tankanje

a) Tankanje mora biti izvrSeno od kvalificiranega osebja, katero

dobro pozna navodila proizvajalca in vse predpise za pravilno

tankanje ogrevalnikov.

b) Morate uporabljati samo tisto gorivo katero je navedeno na

identifikacijski tablici katera je pritrjena na ogrevalniku.

c) Preden zacnete tankanje, morate ugasniti stroj in morate

pocakati, da se ogrevalnik ohladi.

d) Med tankanjem, morate pozorno kontrolirati vse cevi za dotok

goriva in vse prikljucke in prepreciti vse morebitna pus€anja. Ka-

terokoli puS¢anje mora biti popravljeno preden za¢nete ponovno
delovati z ogrevalnikom.

e) V nobenem primeru ne smete shraniti v istem prostoru, v

blizini ogrevalnika, ve¢ goriva kot ga je potrebno za enodnevno

delovanje. Rezervoarji za gorivo se morajo nahajati v drugem
prostoru.

f) Vsi rezervoarji za gorivo morajo biti oddaljeni od ogrevalnikov,

cevk za varjenje, naprav za varjenje in drugih podobnih virov

za VvZig (izven rezervoarja za gorivo vklju¢en v samem ogreval-
niku).

g) Ce je mogo&e, morate shraniti gorivo v prostorih z neprepu-

stnim podom tako da se prepreci morebitno iztekanje goriva v

spodnje prostore v katerih se lahko nahajajo plameni kateri bi

lahko povzrodili pozar.

h) Gorivo morate hraniti v skladu z predpisi.

e Ne smete nikoli uporabljati ogrevalnika v prostorih v katerih se
nahajajo bencin, solventi ali drugi hlapi z visoko vnetljivostjo.

e Med uporabo ogrevalnika morate upostevati vse veljavne pre-
dpise in krajevne pravila.

e Ogrevalniki, kateri se uporabljajo v bliZini cerad, plaht ali dru-

gih podobnih materialov za kritje morajo biti oddaljeni zaradi




varnosti, v skladu z veljavnimi predpisi. Dobro priporo¢amo,
da uporabljate tudi negorljive materiale za kritje. Ti materiali
morajo biti dobro pritrjeni, tako da se preprecijo pozari in da
ne ovirajo ogrevalnika v slu¢aju vetra.

e Ogrevalnik morate uporabljati samo v prostorih v katerih ni
vnetljivih hlapov ali prevelike koncentracije prahu v zraku.

e Ogrevalnik morate napajati samo z napetostjo in frekvenco kot
je navedeno na identifikacijski tablici.

e Lahko uporabljate samo podaljSke z tremi Zicami z pravilno
ozemljitvijo.

e Postavite ogrevalnik med delovanjem na stabilno in vodorav-
no povrsino, tako da se prepreci pozar.

e Med premikanjem ali shrambo ogrevalnika, ta mora biti ve-
dno na vodoravnem polozaju, tako se prepre€i morebitno
puscanje goriva.

eNe smete dovoliti, da se otroci ali domace Zivali pribliZzajo
ogrevalniku.

e Kadar ogrevalnik ne deluje ga morate izkljuditi iz elektricnega
omrezja.

e Ce je ogrevalnik pod kontrolo termostata, se lahko aktivira v
vsakem trenutku.

e Ne smete nikoli uporabljati ogrevalnika v sprejemnih ali spal-
nih sobah.

e Ne smete nikoli zamasiti odprtine za zrak na hrbtni strani in niti
izhod zraka (sprednja stran) iz ogrevalnika.

e Ce je ogrevalnik vrog, povezan na elektriéno omrezje ali ko
deluje, ga ne smete nikoli premikati, napajati, ¢ manj pa ga
popravljati.

ODSTRANITEV EMBALAZE

1. Odstranite vso embalazo v kateri vam je bil dobavljen
ogrevalnik.

2. Odstranite embalazo iz kartona.

3. Odstranite vse materiale ki pritrjujejo ogrevalnik na paleto.

4. Odstranite vse materiale ki pritrjujejo kamin na paleto (samo
za serijo BV).

5. Montirajte kamin na cev za izhod zraka/hlapov (samo za
serijo BV).

6. Pazljivo spustite ogrevalnik in odstranite paleto.

7. Preverite, da se niso sestavni deli poskodovali med
prevozom. Ce je ogrevalnik poskodovan, morate takoj
obvestiti dobavitelja pri katerem ste ga kupili.

EMBALIRANJE IN SKLADISCENJE

1. Dobro preverite, da ni ogrevalnik poSkodovan, in bodite
posebno pozorni, da se gorivo ne izliva iz rezervoarja.
Izpraznite rezervoar do konca.

2. Postavite stroj na paleto in ga pritrdite z primernimi materiali.

3. Odstranite kamin in ga pritrdite na paleto z primernimi
materiali.

4. Pokrite stroj z primerno embalazo iz kartona.

5. Pritrdite embalazo iz kartona na paleto: uporabite primerne
materiale.

6. Shranite stroj v suhem prostoru in nikoli ne postavite ve¢ kot
dva stroja drug na drugega.

PREVOZ IN PREMIKANJE
OGREVALNIKA

OPOZORILO: Preden zacnete premikati napravo morate:
ustaviti stroj, kot opisano v prejSnjem odstavku; izkljugiti
elektricno napajanje, oziroma sneti vtikac iz vti¢nice in
pocakati, da se ogrevalnik ohladi.

Preden zacnete dvigati ali premikati generator, morate dobro
preveriti, da je zamasek rezervoarja dobro pritrjen. Generator
je lahko dobavljen z kolesi (premi¢ni model) ali kot vise&i model
in je montiran na eni uporni strukturi z primernimi kljukami za
sidranje. Sidranje mora biti izvrS8eno z uporabo verig ali vrvjo.
V prvem primeru zadostuje za prevoz generatorja prijem
upornega rocCaja potem pa lahko pustite teCi generator na
kolesih. V drugem primeru, dviganje mora biti izvrSeno preko
enega vili¢arja ali drugega podobnega sredstva.

Skica 3 — Generator za indirektno ogrevanje, model BV.
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VZIG OGREVALNIKA

Pred vzZigom ogrevalnika, to se pravi preden vkljucite ogrevalnik
na elektricno omrezje, morate dobro preveriti, da znadilnosti
elektricnega omrezja za napajanje toka ustrezajo tistim
navedenim na identifikacijski tablici pritrjena na stroju.

OPOZORILO: Elektricni kabel za napajanje generatorja
mora imeti ozemljitev in diferencialno magneto-termi¢no
stikalo. Vtika¢ generatorja mora biti vtaknjen v primerno

vti€nico opremljeno z razdelilnim stikalom.

Generator lahko samodejno deluje samo kadar je vklju¢ena
ena nadzorna naprava, na primer en termostat ali ena ura. Za
vkljugitev teh naprav je treba povezati kabel na sti¢nike 2 in 3
vtika¢a 2 (skica 6) kateri je dobavljen z generatorjem (elektri¢ni
kabel za povezavo sti¢nikov mora biti izklju¢en samo ¢e hocete,
da generator deluje brez nadzorne enote). Za pogon generatorja
morate:

* regulirati nadzorno enoto, e je ta prisotna, tako, da generator
se vklju¢i (na primer, termostat mora biti reguliran na
maksimalno temperaturo);

« postaviti stikalo 3 (skica 6) na polozaj ON.
Ventilator se vkljuci in po nekaj sekund se zacne izgorevanje.
Pred prvo vkljugitvijo in po celotni izpraznitvi vezja za napajanje
goriva, koli¢ina goriva ki doseze $obo je lahko nezadostna in
to lahko povzroci vkljucitev naprave za kontrolo plamena. To
pomeni, da se generator ustavi. V tem slu¢aju morate pocakati
priblizno eno minuto in potem pritisniti gumb za ponovno
vkljugitev 1 (skica 6) tako, da se generator ponovno sprozi. Ce
se generator ne vklju¢i, morate slediti naslednji postopek:

1. Dobro preverite, da je Se goriva v rezervoarju;

2. Pritisnite na gumb za ponovno vkljucitev 1 (skica 6);

3. Ce je generator $e vedno ustavljen, morate temeljito prebrati
odstavek “UGOTAVLJANJE OKVAR” in najti vzrok.

USTAVITEV/IZKLJUCITEV
OGREVALNIKA

Ce hodete ustaviti generator, morate postaviti stikalo 3 (skica 6)
na polozaj OFF ali uporabiti nadzorno napravo; to pomeni, na
primer, da morate naravnati termostat na eno nizjo temperaturo.
Plamen se bo ugasnil in ventilator bo $e vedno deloval dokler
izgorevalna komora ne bo popolnoma ohlajena.

ZASCITNE NAPRAVE

Generator je opremljen z elektronsko napravo za nadzor
plamena. Ce se pojavijo ena ali ve& okvar med delovanjem, ta
naprava ustavi generator in se prizge kontrolna lu¢ka gumba
za ponovno vkljuCitev 1 (skica 6). Termostat za pretirano
temperaturo se vkljuci tako, da preneha napajanje dizel goriva
Ce je generator preve¢ vro¢: termostat se samodejno ponovno
vkljuéi kadar temperatura v izgorevalni komori se zniza in
doseze maksimalno dovoljeno temperaturo.

Preden ponovno vkljuCite generator morate najti vzrok za
pretirano ogrevanje generatorja in resiti problem (morebitni
vzroki: zamaSitev sesalne odprtine in/ali odprtine za
pretok zraka, ustavitev ventilatorja). Za ponovno vkljucitev
generatorja, pritisnite na gumb za ponovno vkljucitev 1 (skica
6) in ponovno sledite vse navodila opisane v odstavku “VZIG
OGREVALNIKA”.

PRINCIP IN SHEMA
DELOVANJA
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Skica 5 — Presek sheme delovanja B.

1. Izgorevalna komora, 2. Dimni priklju¢ek proti vetru, 3. Gori-
Inik, 4. Soba, 5. Elektroventil za gorivo, 6. Vezje za napajanje
goriva, 7. Loputa, 8. Motor, 9. Crpalka, 10. Streme za privijanje
kabla, 11. Rezervoar, 12. Komandna plosca.

PROGRAM ZA PREVENTIVNO
VZDRZEVANJE

Za pravilno in redno delovanje vaSega ogrevalnika, morate
obc&asno ocistiti izgorevalno komoro, gorilnik in ventilator.

OPOZORILO: Preden za¢nete katerokoli opravilo morate:

ustaviti stroj, kot opisano v prejSnjem odstavku: izkljugiti

elektricno napajanje.

Vsakih petdeset ur delovanja ogrevalnika morate:

* Demontirati vlozek filtra, ga odstraniti in ocistiti z Cistim
gorivom;

» Demontirati zunanjo valjasto ogrodje in ocistiti notranjo stran
ter loputice ventilatorja;

» Dobro preveriti stanje kablov in povezave visoke napetosti na
elektrodah;

» Demontirati gorilnik in odistiti vse dele, ocistiti elektrode in

naravnati razdaljo kot navedeno na strani sheme regulacije

elektrod (skica 10).




ELEKTTRICNA PLOSCA
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1. 2.

Skica 6 — Elektricna plosca.

UGOTAVLJANJE OKVAR

1. Gumb za RESET, 2. Vti¢nica za termostat, 3. Glavno stikalo,
4. Napajalni kabel, 5. Kontrolna lu¢ka za napetost.

OKVARA

VZROK

RESITEV

Ventilator se ne vkljugi in
plamen se ne prizge

1. Pomanjkanje elektricnega napajanja

2. Nepravilna regulacija kontrolne naprave

3. Kontrolna naprava je okvarjena
4. Tuljava motorja je prezgana ali prekinjena

1a Dobro preverite vse znacilnosti elektricnega
omreZja (220-240 V - 1~ - 50 Hz)

1b Dobro preverite delovanje in polozZaj stikala

1c Dobro preverite, da niso varovalke pokvarjene

2 Preverite, da je regulacija nadzorne naprave pravilna
(na primer, izbrana temperatura na termostatu mora
biti vi§ja od prostorne temperature)

3 Zamenjajte nadzorno napravo

4 Zamenjajte motor

Ventilator se vklju¢i ampak
plamen se ne prizge ali ne
ostane prizgan

1. Vzig ne deluje pravilno

. Naprava za kontrolo plamena je okvarjena

. Fotocelica ne deluje

. Gorivo ne doseze gorilnika ali koli¢ina
goriva ni zadostna

A wON

5. Elektroventil ne deluje

1a Dobro preverite povezavo kablov za vzig na
elektrodah in na transformatorju

1b Dobro preverite polozaj elektrod in razdaljo, kot
predvideva shema

1c Dobro preverite, da so elektrode Ciste

1d Zamenjajte transformator za vzig

2. Zamenijajte napravo

3. Ocistite fotocelico ali jo zamenjajte

4a Preverite, da zglob ¢rpalka-motor ni pokvarjen

4b Dobro preverite, da ni zraka v vezju za napajanje
goriva in dobro kontrolirajte neprepustnost cevi in
tesnila filtra.

4c Ocistite ali ¢e je potrebno zamenjajte Sobo.

5a Dobro preverite elektricno povezavo in termostat

TS (Skica. 12-13)

5b Ocistite fotocelico in e je potrebno jo zamenjajte.

Ventilator in plamen se
prizgeta ampak se pojavi
dim

1. Zrak za izgorevanje je nezadosten

2. Prevec zraka za izgorevanje

3. Dizel gorivo ni Cisto ali vsebuje vodo

4. V vezju za napajanje goriva je prisoten
zrak

5. Koli¢ina goriva ki pride do gorilnika ni
zadostna

6. Cezmerna koli¢ina goriva v gorilniku

1a Odstranite vse morebitne tujke iz ceveh za sesanje
in/ali za pretok zraka.

1b Preverite polozaj obro¢ka za regulacijo zraka

1c Ocistite plos¢o gorilnika

2 Preverite polozaj obrocka za regulacijo zraka

3a Zamenjajte staro gorivo z novim

3b Ocistite filter za gorivo

4 Preverite neprepustnost cevi in tesnila filtra za
gorivo

5a Preverite pritisk Crpalke

5b Odistite ali zamenjajte Sobo

6a Preverite pritisk Crpalke

6b Zamenijajte Sobo

Generator se ne ustavi

1.Elektroventil ne drzi

1.Zamenjajte elektroventil

Ventilator se ne ustavi

1.Termostat ventilatorja je pokvarjen

2.Zamenjajte termostat TR (Skica. 12-13)
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URUN SUNUMU

B serisi, yanma dumanlarina disariya verilen sicak havayi
karistiran direkt 1sitmali sicak hava jeneratorlerini kapsar. Bu
nedenle bunlarin kullanimi; isitma, buz ¢ézme veya kurutma
gereksinimi olan agik veya yiksek derecede hava degisimi
gerceklesen ortamlarda 6zellikle tavsiye edilir.

BV serisi ise, bir 1s1 epanjori aracihdi ile yanma gazlarinin,
ortama verilen sicak havadan ayrilmasini saglayan dolayl
isitmali sicak hava jeneratorlerini kapsar. Bu pekilde temiz
bir sicak hava akiminin isitilacak ortam icine verilmesi ve kirli
dumanlarin disariya yonlendirilmesi mimkinddr.

B ve BV serileri en modern emniyet, islevsellik ve uzun ¢alisma
omrl  kriterleri bazinda tasarlanmistir:  emniyet aygitlar,
makinenin her zaman diizgin calismasini garanti ederler;
akustik etki minimum duzeye indirilmistir ve malzemelerin
titizlikle secilmis olmalari yiuksek guvenilirlik garanti eder.
Lastikli tekerlekler sayesinde isiticilar kolaylikla bir yerden
digerine tasinabilir veya asma versiyonda tavana asilabilirler.
Termostat araciligi ile isleme imkani ile birlikte verimdeki buytk
otonomi, kullaniciya ¢ok genis bir kullanim serbestligi saglar.
Depoda yakit miktarinin kontroliini saglayan bir dis gosterge,
deponun olasi yeniden doldurulma gereksiniminin hizh bir
sekilde kontrol edilmesini mimkdun kilar.

AROWWWWNON -

1. Sicak hava
cikipr,

2. Baca
rakoru (BV),
3. Ust yarim
dip mahfaza,
4. Fan
1zgarasl,
5. Yakit
seviye
sondali
depo kapadi,
6. Besleme
kablosu,

7. Komut
panosu

8. Alt yarim
dip mahfaza

Resim 1

ENMNIYETE DAIR BILGILER

ONEMLI: Bu jeneratériin montajini gergeklestirmeden,
bunu isletmeye almadan ve bunun bakimini yapmadan
once kullanim kilavuzunun tamamini dikkatli okuyunuz.
Bu jeneratoériin hatali kullanimi; yaniklar, yangin, patlama,
elektrik carpmalari veya karbondioksitten bogulma
sonrasinda ciddi veya Oliimciil yaralanmalara neden
olabilir.

A TEHLIKE! Karbondioksit bogulmasi 8liimciil
olabilir!

Karbondioksit bogulmasi - Karbondioksit bogulmasinin ilk
belirtileri; bas agrisi, bas dénmesi ve/veya mide bulantisi
ile grip belirtilerine benzer. Bu belirtiler, jeneratoriin arizali
calismasindan kaynaklaniyor olabilir. Derhal agik havaya
cikiniz! Jeneratérii tamir ettiriniz. Ozellikle hamile kadinlar
olmak Uzere, kalp veya akciger hastalari, anemik Kkisiler,
sarhoslar ve ylksek rakiml yerlerde yasayanlar gibi bazi
kisiler karbon dioksitin etkilerini daha yogun sekilde hissederler.

Tdm uyarilari okuyup anlamis oldugunuzdan emin olunuz. Bu

kilavuzu ileride danismak igin saklayiniz: nitekim, jeneratoriin

glvenli ve diizglin galismasi igin kilavuzu teskil eder.

e Yangin veya patlama risklerini onlemek (izere sadece
kerozen veya mazot kullaniniz. Asla benzin, nafta, vernik
icin solventler, alkol veya yulksek derecede tutusabilir diger
yakitlari kullanmayiniz.

e Yakit ikmali
a) Yakit ikmali ile gorevlendiriimis personel, uzman,
Uretici bilgileri ve jeneratorlere glivenli sekilde yakit ikmali
konusunda yurirlikteki kanunlar hakkinda tamamen bilgi
sahibi olmalidir.

b) Sadece, jeneratoriin belirleyici plakasi Uzerinde 6zellikle
ifade edilmis yakit tipini kullaniniz.

c) Yakit ikmalini gergeklestirmeden dnce makineyi tamamen
kapatiniz ve jeneratoriin sogumasini bekleyiniz.

d) Yakit ikmali esnasinda tim yakit hatlarini ve iliskin
rakorlarini, olasi kagak bulunup bulunmadigini kontrol etmek
Uzere teftis ediniz. Her tlrll kagak, jenerator tekrar isletmeye
alinmadan 6nce onariimalidir.

e) Higbir durumda, isiticinin bir gin boyunca calisma
faaliyetinde kalmasi igin gerekli yakit miktarini asan miktarda
yakit ayni binada ve isitici yakininda muhafaza edilmemelidir.
Yakit depolama tanklari ayri bir binada bulundurulmalidir.

f) Tim vyakit depolar, isitvcilardan, oksi hidrojen
salumolarindan, kaynaklama ekipmanlarindan veya benzer
atesleme kaynaklarindan (jenerator iginde bulunan yakit
deposu harig olarak) yururlikteki kanunlara uygun minimum
bir uzakhkta yerlestirilmis olmalidir.

g) Her mimkin oldujunda yakit, yakitin penetrasyonuna
ve ateslemeye sebep verebilecek, alttaki alevlerin lzerine
damlayabilecekyakitlarinyerepenetrasyonunaizinvermeyecek
sekilde dizenlenmis zeminli yerlerde muhafaza edilmelidir.
h) Yakitin muhafazasi, yirirlikteki kanunlara uygun sekilde
gergeklestirilmelidir.

Benzin, vernik solventleri veya yliksek derecede kolay tutusabilir

diger malzemelerin mevcut olduklari mekanlarda asla jeneratori

kullanmayiniz.

e Isiticinin kullanimi esnasinda, tium yerel mevzuat ve
yurdrlikteki kanunlara uyunuz.

e Musambalarin, cadirlarin ve diger benzer kaplama
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malzemelerinin yakininda kullanilan siticilar, yururlUkteki
kanunlara uygun giivenlik mesafesine yerlestiriimelidir. Atese
dayanikli tip kaplama malzemelerinin kullaniimasi da tavsiye
edilir. Bu malzemelerin alev almalarini 6énlemek ve rizgarin
neden oldugu jenerator ile etkilesimlerden kaginmak igin
bunlar emin sekilde sabitlenmelidir.

e Sadece tutusabilir buharlardan veya yliksek toz birikimlerinden
yoksun ortamlarda kullaniniz.

e Jeneratorli sadece belirleyici plakasi Uzerinde gosterilmis
gerilim ve frekansa sahip akim ile besleyiniz.

e Sadece uygun sekilde topraklanmis (¢ telli uzatmalar kullaniniz.

e Sicak olan veya isleyen jeneratoru, yangin risklerini 6nleyecek
sekilde saglam ve diz bir ylizey Uzerine yerlestiriniz.

e Jeneratdr hareket ettirildiginde veya muhafaza igin
yerlestirildiginde yakitin disari akmasini 6nlemek (izere
jeneratori diiz pozisyonda tutunuz.

e Cocuklari ve hayvanlari jeneratérden uzak tutunuz.

e Jenerator kullaniimadiginda, sebeke prizinden ¢ikariniz.

e |Isitici, bir termostat tarafindan kontrol edildiginde her an
ateslenebilir.

e Jeneratori asla ne sik oturulan odalarda ne de yatak
odalarinda kullaniniz.

e Isiticinin gerek hava girisini (arka taraf) gerekse hava cikisini
(6n taraf) asla bloke etmeyiniz.

e Isitici; sicak, sebekeye bagli veya isler konumda oldugunda
asla hareket ettiriimemeli, ellenmemeli, takviye edilmemeli ve
higbir bakim miidahalesine tabi tutulmamalidir.

AMBALAJIN ACILMASI

1. Sevkiyat icin isiticilari ambalajlamak Gzere kullaniimis tim
ambalaj malzemelerini ¢ikariniz.

2. Karton ambalaji kaldiriniz.

3. Isiticiyi palete sabitleyen tim malzemeleri gikariniz.

4. Bacay! palete sabitleyen tim malzemeleri gikariniz (sadece
BV serisi igin).

5. Bacayi, duman hava ¢ikisi borusu Uzerine gegiriniz (sadece BV
serisi igin)

6. i1sitictyl hassas sekilde platformdan indiriniz.

7. Makineyi, tasinma esnasinda ugramis olabilecegi olasi
hasarlar acisindan kontrol ediniz. Isitici hasar goérmus
g6zlkulyor ise, satin alimi gergeklestirmis oldugunuz ruhsath
saticiyi vakit kaybetmeksizin olaydan haberdar ediniz.

AMBALAJLAMA VE DEPOLAMA

1. Makinenin hasarli olmadigini ve o6zellikle yakit kacagi
bulundurmadigini kontrol ediniz. Deponun icinde kalmis
yakiti bosaltiniz.

. Makineyi palet Gzerine yerlestiriniz ve uygun malzemeler ile
sabitleyiniz.

. Bacayi ¢ikartiniz ve uygun malzemeler ile palete sabitleyiniz.

. Makineyi karton ambalaj ile kapatiniz.

. Karton ambalaji uygun malzemeler ile palete sabitleyiniz.

. Makineyi uygun ve rutubetsiz bir mekanda depolayiniz ve
ikiden fazla sayida makineyi Ust Uste yerlestirmeyiniz.

N
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TASIMA VE HAREKET
ETTIRME

UYARI Cihazi hareket ettirmeden once yapilmasi
gerekenler: bir onceki paragrafta belirtilenlere uygun
olarak cihazi durdurunuz; fisi elektrik prizinden ¢gikartarak
elektrik beslemesini kesiniz ve jeneratoriin sogumasini
bekleyiniz.

Jeneratori kaldirmadan veya hareket ettirmeden 6nce, depo
kapaginin iyice sabitlenmis oldugundan emin olmak gerekir.
Jenerator, tekerlekler ile donatiimis seyyar versiyonda, halatlar
veya zincirler ile yapilmasi gereken sabitleme islemi igin demirler
ile bir destek yapisi Gizerine monteli asma versiyonunda ikmal
edilebilir. Birinci versiyonda, tasima igin jeneratoriin destek
tutagindan kavranmasi ve tekerlekleri lzerinde kaydirilmasi
yeterlidir. Ikinci versiyonda, bir fork lift veya benzer donanim
kullanilarak yikseltme islemi gergeklestiriimelidir.

Resim 3 - BV versiyonu dolayli jeneratér.
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ISLETMEYE ALMA

Jeneratéri isletmeye almadan ve bunu elektrik besleme
sebekesine baglamadan o6nce, elektrik besleme sebekesinin
ozelliklerinin makine belirleyici plakasinda belirtilen 6zelliklere
uygun oldugunun kontrol edilmesi gerekir.

UYARI: Jeneratoriin elektrik besleme hatti, topraklama
ve diferansiyel termik manyetik salter ile donatiimis
olmalidir. Jeneratoriin elektrik fisi, devre kesme anahtari

ile donatilmis bir prize baglanmahdir.

Jeneratdr sadece, 6rnegin bir termostat veya bir saat gibi bir
kontrol aygiti, buna cihaz ile birlikte ikmal edilmis fisin 2 ve 3
terminallerine 2 (Res. 6) kablo sabitlenerek jeneratore baglanmis
ise otomatik yontemde calisabilir (iki terminali baglayan elektrik
teli gikariimaldir ve gerekli ise sadece jeneratorin kontrol aygiti
olmadan cgalismasi isteniyor ise yeniden takilmalidir). Makineyi
calistirmak icin, asagida belirtilenler yapilmalidir:

» kontrol aygiti baglanmis ise, islemeye izin verecek sekilde
bunu ayarlayiniz (6rnegin, termostat maksimum sicaklik
Uzerine getirilmelidir);

« salteri 3 (Res.6) yandaki semboli tasiyan pozisyona getiriniz:
ON.

Fan harekete geger ve birkag saniye sonra yanma baplar. ilk kez
hizmete alma veya mazot devresinin tamamen bosaltiimasindan
sonra mazotun nozlle akimi yetersiz olabilir ve jeneratoru stop
ettiren alev kontrol cihazinin midahalede bulunmasina neden
olabilir; bu durumda, yaklasik bir dakika bekledikten sonra,
yeniden dlzenleme butonuna 1 (Res. 6) basiniz ve cihazi
yeniden calistiriniz. Isletilemedigi takdirde, yapiimasi gereken
ilk islemler asagidakilerdir:

1. Depoda halen mazot bulundugunu kontrol ediniz;

2. yeniden diizenleme butonuna 1 (Res. 6) basiniz;

3. Bu islemlerden sonra jenerator islemediginde, “ARIZALARIN

BELIRLENMESI” paragrafina danisiimasi ve islememe
sebebinin tespit edilmesi gerekir.

STOP

Cihazin islemesini durdurmak icin salterin 3 (Res.6) OFF
pozisyonuna getirilmesi veya 6rnegin, termostati daha alcak bir
sicakliga ayarlayarak, kontrol aygitina midahalede bulunulmasi
gerekir. Alev soner ve fan, yanma odasi tamamen soguyana
kadar islemeye devam eder.

GUVENLIK CIHAZLARI

Jenerator, alev kontrolu igin elektronik bir cihaz ile donatiimistir.
Bir veya birden cok isleme aksakliklari meydana geldiginde
bu cihaz, makinenin stop etmesine ve yeniden dizenleme
butonunun ikaz lambasinin 1 (Res.6) yanmasina sebep olur.
Bir asirn sicaklik termostatt mudahalede bulunur ve jeneratér
asiri 1sinmis ise, mazot beslemesinin kesilmesine sebep olur:
yanma odasinin sicakligi, kabul edilen maksimum degere
ulasana kadar dustuginde termostat otomatik olarak tekrardan
devreye girer. Jeneratdru tekrar isletmeye almadan 6nce asiri
Isinmaya sebep olmus nedenin (6rnegin, hava emme ve/veya
besleme agzinin tikanmis olmasi, fanin durmasi) belirlenmesi
ve giderilmesi gerekir. Makineyi tekrar ¢alistirmak igin yeniden
diizenleme butonuna basiimasi 1 (Res.6) ve “ISLETMEYE
ALMA” paragrafinda belirtilen spesifik talimatlarin tekrarlanmasi
gerekir.

ISLEME ILKESI VE SEMASI
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Resim 5 - Isleme semasi kesiti B.

1. Yanma odasi, 2. Rizgar Onleyici baca rakoru, 3. Brilor, 4.
Noziil, 5. Yakit elektro vanasi, 6. Yakit devresi, 7. Fan, 8. Motor,
9. Pompa, 10. Kablo sarma braketi, 11. Depo, 12. Kumanda
panosu.

TEDBIR NITELIGINDE BAKIM
PROGRAMI

Cihazin dizgln galismasi icin yanma odasinin, brilérin ve
fanin duzenli araliklar ile temizlenmesi gerekir.

UYARI Her tirli bakim islemine baslamadan once
yapilmasi gerekenler: bir 6nceki paragrafta belirtilenlere
uygun olarak cihazi durdurunuz.

Her 50 ¢alipma saati sonrasinda yapilacaklar:

« Filtre kartusunu demonte ediniz, ¢ikariniz ve temiz mazot ile
temizleyiniz;

 Silindirik dip karenaji demonte ediniz; i¢ kismini ve fan
kanatlarini temizleyiniz;

« Kablolarin ve elektrotlar Uzerindeki ylksek gerilim
kavramalarinin durumunu kontrol ediniz;

e Brulérin pargalarini temizleyerek bunu demonte ediniz;
elektrotlar temizleyiniz ve sf. 'deki elektrotlar ayar emasinda
belirtiimip degere uygun olarak mesafeleri ayarlayiniz (Res
10).
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ELEKTR'K PANOSU 1. RESET tusu, 2. Ortam termostat prizi, 3. Ana salter, 4.

Besleme kablosu, 5. Gerilim ikaz lambasi.

- ()@

2.

1.
Resim 6 - Elektrik panosu.

ARIZALARIN BELIRLENMESI

2. Olasi kontrol aygitinin hatali ayari

3. Arizal kontrol aygiti
4. Motor sargisi yanmis veya kesilmis

ARIZA NEDEN cOziMm
Fan harekete gecmiyor | 1. Elektrik beslemesi yok 1a Elektrik tesisinin 6zelliklerini kontrol ediniz (220-240 V
ve alev yanmiyor - 1~-50 Hz)

1b Salterin islevselligini ve yerlesimini kontrol ediniz

1c Sigortalarin bitinligini kontrol ediniz

2 Kontrol aygitinin ayarinin dogru oldugunu kontrol ediniz
(6rnegin termostat Uzerinde secilmis olan sicakligin
ortam sicakligindan yiksek olmasi gerekir )

3 Kontrol aygitini degistiriniz

4 Motoru degistiriniz

Fan harekete gegciyor
ve alev yanmiyor veya
yanik kalmiyor

1. Atesleme islemiyor

2. Alev kontrol cihazi arizal

3. Fotosel islemiyor

4. Brulére mazot gelmiyor veya yeterli
miktarda gelmiyor

5. Elektro vana islemiyor

1a Atesleme kablolarinin elektrotlara ve transformatére
baglantilarini kontrol ediniz

1b Elektrotlarin pozisyonunu ve semaya gore mesafelerini
kontrol ediniz

1c Elektrotlarin temiz oldugunu kontrol ediniz

1d Atesleme transformatorini degistiriniz

2. Cihazi degistiriniz

3. Fotoselini temizleyiniz veya degistiriniz

4a Pompa-motor baglanti pargasinin butlinliginu kontrol
ediniz

4b Borularin ve filtre contasinin sizdirmazligini kontrol
ederek mazot devresinde hava infiltrasyonlarinin
olmadigini kontrol ediniz

4c Nozuli temizleyiniz veya gerekli ise degistiriniz

5a Elektrik baglantisini ve TS termostatini kontrol ediniz
(Res. 12-13)

5b Elektro vanayi temizleyiniz ve gerekiyor ise degistiriniz

Fan harekete geciyor ve
alev duman c¢ikararak
yaniyor

1. Yetersiz yanma havasi

2. Asiri yanma havasi
3. Kullanilan mazot kirli veya icinde su var
4. Mazot devresinde hava infiltrasyonlari

5. Brulére yetersiz miktarda mazot gidiyor
6. Brulore asirn miktarda mazot gidiyor

1a Emme ve/veya hava besleme borularinda olabilecek
tim mumkun engelleri ve tikanmalari gideriniz

1b Hava ayarlama halkasinin pozisyonunu kontrol ediniz

1c¢ Brilér diskini temizleyiniz

2 Hava ayarlama halkasinin pozisyonunu kontrol ediniz

3a Kullaniimis mazotu temiz mazot ile degistiriniz

3b Mazot filtresini temizleyiniz

4 Borularin ve mazot filtresi contasinin sizdirmazligini

kontrol ediniz

5a Pompa basincinin degerini kontrol ediniz

5b Nozulu temizleyiniz veya degistiriniz

6a Pompa basincinin degerini kontrol ediniz

6b Nozulu degistiriniz

Jenerator stop etmiyor

1.Elektro vana tutmasi arizali

1.Elektro vana govdesini degistiriniz

Fan stop etmiyor

1.Fan termostati arizali

2.TR termostatini degistiriniz (Res. 12-13)
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MODELIAI-]ZANGA

Sildytuvy B modeliuose néra i$metamujy dujy nuvedimo
sistemos — iSpuCiamas karStas oras susimaiSo su degimo
proceso liekanomis. Sio tipo jrenginiai skirti Sildyti, atitirpinti ir
dziovinti lauke ar vietose, kuriose daznai kei¢iamas oras.

BV modeliuose yra i$metamyjy dujy nuvedimo sistema. Sie
jrenginiai, kuriuose jrengtas Silumokaitis, leidzia degimo
proceso liekanas atskirti nuo suSildyto oro. Todél | patalpf
jpu¢iamas Svaraus, kar$to oro srautas, o iSmetamosios dujos
nuvedamos | iSore.

Abiejy — B ir BV serijy Sildymo jrenginiai sukonstruoti pagal
galiojancias saugos ir kokybés normas, juose jrengta apsauga
garantuojanti pritaikymg pastoviam darbui ir triukSmo mazinima.
Gamybos proceso metu kruop$ciai parinktos zaliavos uztikrina
ilgq ir patikimg jrenginiy veikimag.

ARWWWWWNN =

1. Silto oro

iSpatimo anga,

2. Dumtraukis

3. VirSutinis
korpusas,

4. Rotoriaus
tinklelis,

5. Talpos
kamstis su
kuro lygio
rodikliu,

6. Elektros
laidas,

7. Valdymo
skydas,

8. Apatinis
korpusas

Piesinys 1

PAGRINDINES SAUGOS

NORMOS
PAMOKYMAI!

SVARBU: prie§ pradédami montuoti, paleisdami ar
imdamiesi bet kokiy Sildytuvo prieziliros darby, atidziai
perskaitykite ir supraskite Siy instrukcijy. Naudojimasis
Sildytuvu gali biti rimty suzalojimy, o netgi mirties dél
nusidegimy, gaisro, elektros iSkrovy, ar apsinuodijimo
anglies monoksidu, priezastis.

PAVOJUS ! APSINUODIJIMAS ANGLIES MONOKSIDU
GALI BAIGTIS MIRTIMI!

APSINUODIJIMAS  ANGLIES MONOKSIDU. Pirmieji
apsinuodijimo anglies monoksidu simptomai yra panasus | gripo
simptomus: stiprus galvos skausmai ir svaigimai bei pykinimas.
Siuos simptomus gali sukelti netinkamai veikiantis $ildytuvas.
Nedelsdami ieikite | lauka! Sildytuvg atiduokite remontui! Kai
kurie asmenys stipriau negu kiti reaguoja | anglies monoksido
poveikj, ypa¢ néscios moterys, zZmonés sergantys kraujo
apytakos sistemos bei plauciy ligomis, anemikai, alkoholikai ir
asmenys vietovése esanciose aukstai vir$ jdros lygio.

Atidziai perskaitykite ir supraskite visus nurodymus. ISsaugokite

instrukcijg — joje yra svarbios informacijos. Instrukcija yra

vadovas, kuriuo bitina laikytis norint uztikrinti tinkamg ir saugy

Sildytuvo darba.

» Naudokite tiktai dyzeling nr. 1, Siuo budu iSvengsite gaisro ir
sprogimo. Niekada nenaudokite benzino, zibalo, dazy ir laky
skiedikliy, alkoholio ar kito labai degaus kuro.

« Talpos pripildymas

a) Darbuotojai atsakingi uz kuro pildyma turi turéti atitinkamas

kvalifikacijas ir zinoti visus gamintojo nurodymus ir galiojancias

normas susijusius su saugiu Sildytuvo talpos pildymu.

b) Naudokite tik Sildytuvo vardiniy duomeny lenteléje aiSkiai

nurodytg kuro rasj.

c) Prie$ pildami kurg uzgesinkite visas liepsnas, tuo tarpu ir

pagrindine liepsng bei palaukite kol Sildytuvas ataus.

d) Norédami pripilti kura, patikrinkite visg kuro sistemg

ir atitinkamas jungtis, jsitikinkite kad nesama jokiy

nutekéjimy. Kiekvieng nutekéjimg bdtina pataisyti prie$
pakartotinai paleidziant jrenginj.

e) Tame paciame pastate, arti Sildytuvo jokiu badu nelaikykite

didesnio, negu reikia vienai darbo dienai, kuro kiekio.

Rezervuarai skirti kurui saugoti turety bati kitame pastate.

f) Visus kuro rezervuarus reikia saugoti uztikrinant minimaly

atstuma nuo Sildytuvo, vandenilio-deguonies degikliy, suvirinimo

jrangos ir kity panaSiy uzdegimo Saltiniy (iSskyrus kuro talpos
esancios Sildytuvo viduje).

g) Jei tik jmanoma, kuras turéty bdti saugomas patalpose,

kuriy grindys neleidzia kurui prasiskverbti pro jas ir varvéti ant

atviros liepsnos po jomis, kas gali sukelti gaisra.

h)Kurg saugokite laikydamiesi galiojanciy normy.

» Niekada nenaudokite Sildytuvo patalpose, kuriose saugomas
benzinas, Zibalas, dazy ir laky skiedikliai ar kitos labai degios
medZziagos.

* Naudodamiesi Sildytuvu laikykités visy vietiniy taisykliy ir
galiojanciy normy.

* Naudojant Sildytuvg Salia tenty, uzdangy ar kity panaSiy
dengimo medziagy, jis pastatomas paliekant saugy atstumy
nuo Siy medziagy. Rekomenduojama naudoti ugniai atsparias
dengimo medziagas, kurios saugiai pritvirtinamos vengiant
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galimo kontakto su ugnimi ir interferencijos dél Sildytuvo
iSpuciamo oro.

» Sildytuvas naudojamas tiktai patalpose, kuriose néra degiy
gary ir didelio dulkiy kiekio.

+ Sildytuvas prijungimas tiktai | elektros maitinimo $altinj,
kurio jtampa, daznis ir faziy kiekis atitinka vardiniy duomeny
lenteléje nurodytus duomenis.

* Leidziama naudoti tiktai tinkamai jzeminta, trims laidams skirtg
prailgintuva.

* Norint iSvengti gaisro, Siltas ar veikiantis Sildytuvas statomas
ant stabilaus, lygaus horizontalaus pavirSiaus.

» Kad nenutekeéty kuras, gabenimo ir prieziQros darby atlikimo
metu bdtina visada uztikrinti jrenginio lygig ir horizontalig
padét;.

* Prie Sildytuvo neleiskite prieiti vaikams bei gyvinams.

» Kai Sildytuvas nenaudojamas, iSjunkite jo laidg iS elektros
lizdo

» Termostatu valdomas Sildytuvas gali jsijungti bet kuriuo
momentu.

» Draudziama naudoti Sildytuvg gyvenamosiose patalpose ir
miegamuosiuose.

» Draudziama uztverti oro jleidimo anga(s) (Sildytuvo uzpakalinéje
puséje) ir oro iSleidimo anga(s) (Sildytuvo priekingje puséje).

« Sildytuvui esant karstam, jam dirbant ar jam esant prijungtam
i elektros maitinimo Saltinj draudziama jj perstatyti, pilti kurg ar
atlikti bet kokius priezidros darbus.

IRENGINIO ISPAKAVIMAS

1. Nuimkite visus jpakavimo elementus, skirtus jrenginio
saugojimui gabenimo metu.
2. Pakelkite kartonine pakuote.
3. Pasalinkite elementus, su kuriais jrenginys pritvirtintas prie
paletés.
4. Nuimkite elementg, su kuriuo dimtraukis pritvirtintas prie
paletés (tiktai BV modeliai).
5. Pastatykite dimtraukj ant iSmetamujy dujy kanalo (tiktai BV
modeliai).
. Atsargiai nuleiskite jrenginj ant grindy.
. Patikrinkite, ar jrenginys nebuvo pazeistas gabenant. Aptike
gedimus nedelsiant kreipkités | pardavejj, jrenginio pirkimo
vietoje.

PAKAVIMAS IR LAIKYMAS

1. Patikrinkite, ar jrenginys néra pazeistas ir ar nenuteka kuras.
Gerai iStustinkite kuro talpa.

. Padékite jrenginj ant paletés ir tinkamai pritvirtinkite.

. Nuimkite dimtraukj ir pritvirtinkite jj prie paleteés.

. Ant jrenginio uzdékite kartonine pakuote.

. Su tinkamomis juostelémis pritvirtinkite kartonine déze prie
paletés.

. Laikykite saugioje ir sausoje vietoje. Nestatykite jrenginio ant
kity daikty ir nestatykite kity daikty ant jo.

~N o
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GABENIMAS IR PERSATYMAS

DEMESIO Prie$ perstatydami jrenginj iSjunkite $ildytuva
(zr.: nurodymus ankstesniame skyriuje), atjunkite elektros
maitinima iStraukdami kistuka iS lizdo ir palaukite kol
Sildytuvas ataus.

PrieS pastumdami ar pakeldami Sildytuva jsitikinkite, kad talpos
kamstis yra tinkamai prisuktas. Kai kurios $ildytuvy versijos yra
kilnojamos, turi ratukus, yra pakabinamos ant laikanciosios
konstrukcijos naudojant virves ir grandines.

Norint pastumti jrenginj uzZtenka laikyti uz atramos laikiklio ir
pastumti ant ratuky. Norint pakelti — reikia pasinaudoti kélimo
vezZiméliu ar kitu panasiu jrenginiu.

Piesinys 3 — BV modeliai.
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B
VEIKIMO PRINCIPAS

PALEIDIMAS

Prie§ paleisdami Sildytuvg t.y. prie§ jjungdami jj | elektros
maitinimo tinklg, patikrinkite ar elektros tinklo duomenys atitinka
vardiniy duomeny lenteléje pateiktus duomenis.

DEMESIO: Sildytuvo elektros maitinimo laidas turi bti
izemintas bei turéti magnetoterminj diferencialinj jungiklj.
Sildytuvo kiStukas jjungiamas | lizdg turintj sekcinj

iSjungiklj.

Sildytuvas gali veikti automatiskai tik tada kai vienas kontrolés

prietaist (pvz. termostatas ar laikrodis) yra prie jo prijungtas

pritvirtinus pridedamag laidg prie 2 kiStuko 2 ir 3 gnybty, (pieS.

6), (elektrinis laidas jungiantis du gnybtus turi bati atjungtas ir

eventualiai pakartotinai montuotas, kai pasirenkamas jrenginio

veikimo be kontrolés prietaiso rezimas).

Noredami paleisti jrenginj:

» sureguliuokite kontrolés prietaisg (jei yra prijungtas) taip,
kad arenginys bty paleistas (pvz. pastatykite termostatg
pasirinkdami maksimalig temperatiirg);

« pastatykite jungiklj 3 (pie$. 6) | simboliu ON pazymeéta padét;:
isijungs ventiliatorius o po keliu sekundziy prasidés degimas.
Paleidziant pirma kartg ir visiSkai iStustinus dyzelino sistema,
dyzelino tekéjimas | purkStuka gali véluoti ir jsijungs liepsnos
kontrolés aparatiiros signalizacija, kuri iSjungs Sildytuvag, tuo
atveju, palauke 1 min., paspauskite rankinio jjungimo mygtukg
1 (pie$. 6) pakartotinai jjungdami jrenginj. Kai negalima paleisti

jrenginio:

1. Patikrinkite ar talpoje yra dar dyzelino;

2. Paspauskite rankinio jjungimo mygtuka 1 (pieS. 6);

3. Jei atlikus Siuos veiksmus Sildytuvas vis dar nejsijungia,

paaigkinimy ieskokite skyriuje *“GEDIMU SALINIMAS”® ir

nustatykite gedimo priezast;.

ISJUNGIMAS

Norédami nutraukti jrenginio veikima pastatykite jungiklj 3 (pie$.
6)|“0” padétj. Sildytuvas taip pat i$sijungia reguliuojant kontrolés
prietaisa, pvz. termostate pasirenkant Zemesne temperatira.
Liepsna uzges, o ventiliatorius dar suksis kol degimo kamera
visiSkai ataus.

APSAUGOS |TAISAI

Sildytuve arengta elektroniné liepsnos kontrolés aparatira.
Aptikus vienf ar daugiau veikimo sutrikimy, aparatiira blokuoja
jrenginj ir uzsisviecia rankinio ajungimo mygtuko indikatorius 1
(pies. 6).

Sildytuvui perkaitus temperatiiros augimo termostatas i§jungia
kuro tiekima. Termostatas automatiskai iSsijungia, degimo
kameros temperatdrai nukritus iki maksimalios leidZziamos
vertés.

Prie$ pakartotinai paleisdami Sildytuva, nustatykite ir pasalinkite
perkaitimo priezastj (pvz. uzsikimSusi oro siurbimo ar oro
tekéjimo kiaurymeé, iSsijunges ventiliatorius). Norédami paleisti
jrenginj paspauskite rankinio paleidimo mygtuka 1 (pie$. 6) ir
pakartokite “PALEIDIMAS” skyriuje nurodytus veiksmus.

Piesinys 5 — B modeliai.

1. Degimo kamera, 2. Dumtraukis, 3. Degiklis, 4. PurkStukas, 5.
Elektrinis kuro voztuvas, 6. Kuro sistema, 7. Ventiliatorius, 8.
Variklis, 9. Kuro siurblys, 710. Kablys laidui, 11. Kuro talpa, 12.
Valdymo skydas.

PREVENCINES PRIEZIUROS
PROGRAMA

Norédami uztikrinti tinkamag jrenginio darbg, periodiskai
valykite: degimo kamera, degiklj, ventiliatoriy.

DEMESIO! Pries pradedami bet kokius prieziliros

veiksmus: iSjunkite Sildytuva (zr. nurodymus pateiktus

ankstesniame skyriuje).

Kas 50 jrenginio darbo valandf:

» Nuimkite filtro jdéklg, iStraukite jj ir nuvalykite Svariu dyzelinu;

* Nuimkite iSorine cilindro danga, nuvalykite jos vidy ir
ventiliatoriaus menteles;

 Patikrinkite laidy ir aukstos jtampos jungCiy ant elektrody
bikle;

» ISmontuokite degiklj ir nuvalykite jo sudedamasias dalis,

nuvalykite elektrodus ir tinkamai sureguliuokite atstuma (pies.

10).
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ELEKTROS SKYDAS 1.

Rankinio jjungimo mygtukas, 2. Aplinkos termostato

lizdas, 3. Pagrindinis jungiklis, 4. Maitinimo laidas, 5. |[tampos

indikatorius.
[RESET] [
1. 2. 3. 4 5
Piesinys 6 - Elektros skydas
GEDIMU SALINIMAS
PASTEBETAS POZYMIS GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Ventiliatorius nesisuka ir
néra liepsnos

1. Néra elektros
2. Netinkamai nustatytas kontrolés prietaisas
- jei naudojamas

3 Sugedes kontrolés prietaisas
4 Perdegusi ar blokuojama variklio apvija

1a Patikrinkite elektros instaliacijos savybes(220-240V
~50Hz)

1b Patikrinkite jungiklio padetj ir veikimf

1c¢ Patikrinkite ar lydusis saugiklis néra pazeistas

2 Patikrinkite, ar kontrolés prietaisas yra tinkamai nustatytas
(pvz. temperatira, kurig pasirinkote termostate, turi bati
aukStesné uz aplinkos temperatirg)

3 Patikrinkite kontrolés prietaisf

4 Pakeiskite variklj

Ventiliatorius sukasi bet néra
liepsnos arba ji blokuojama

1 Neuzsidega

2 Kontrolés aparatlra - netinkama liepsna

3 Sugedes fotoelementas

4 Kuras netiekiamas | degiklj arba jis
tiekiamas per mazais kiekiais

5 Sugedes elektrinis voztuvas

1a Patikrinkite uzdegimo laidy jungtis su elektrodais ir
transformatoriumi

1b Patikrinkite elektrody iSdéstyma ir jy atstuma pagal
8 psl. schema

1c¢ Patikrinkite ar elektrodai yra Svaris

1d Pakeiskite uzdegimo transformatoriy

2 Pakeiskite aparatiirg

3 Nuvalykite arba pakeiskite fotoelementg

4a Patikrinkite visf siurblio-variklio sujungimg

4b Patikrindami laidy ir filtro tarpiklius jsitikinkite, kad |
kuro sistemag neprasiskverbia oras

4c Pravalykite, o jei reikia - pakeiskite purkstuvg

5a Patikrinkite elektros jungtj

5b Patikrinkite TS termostatg (PieS. 12-13)

5c Nuvalykite arba pakeiskite elektrinj voztuvg

Ventiliatorius sukasi ir
liepsna uzsidega skleisdama
dimus

1 Nepakankamas oro srautas degimo
kameroje

2 Per didelis oro srautas degimo kameroje
3 Kuras uzterstas, kure yra vandens

4 | kuro sistema prasiskverbia oras
5 Per mazai dyzelino degiklyje
6 Per daug kuro talpoje

1a Pasalinkite visas kliGtis arba nuvalykite
uzsikimsSusius siurbimo laidus, oro tiekimo laidg

1b Patikrinkite oro reguliavimo Ziedo padéta

1c Nuvalykite degiklio skydg

2 Patikrinkite oro reguliavimo Ziedo padétj

3a Sunaudotg kurg pakeiskite Svariu

3b Nuvalykite kuro filtrg,

4 Patikrinkite ar laidai ir filtro tarpikliai yra sandarls

5a Patikrinkite siurblio slegj

5b Pakeiskite arba pravalykite purkstuvg

6a Patikrinkite siurblio slégj

6b Pakeiskite purkstuva

Sildytuvas nesustoja dirbes

1 Nesandarus elektrinis voztuvas

1 Pakeiskite elektrinio voztuvo korpusg

Ventiliatorius nesustoja
dirbes

1 Sugedes ventiliatoriaus termostatas

1 Pakeiskite TR termostatg (Pie$. 12-13)
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IDENTIFIKAIJA

“B” sérija ir karsta gaisa generatoru sérija ar tieSo apsildiSanas
sistému, kuri samaisa izlaisto siltumu ar degSanas atlikumiem.

Tadus silditajus ir érti izmantot gan aréjo teritoriju, gan platibu
ar intensivo gaisa apmainu apsildidanai, atkaus¢danai un
nosusinadanai.

“BV” scrijas karsta gaisa generatori ir silditji ar netiedo
apsildidanas sistgcmu.

Tadi karsta gaisa €eneratori ir aprikoti ar siltummaini, kas dauj
atdalit degdanas procesa produktu izplidi no apkartgja vidg
izlaista siltuma, ka rezultata apsildamajas zonas tiek izlaists tirs
karsts gaiss, bet atgazes izplust ara.

Gan “B”, gan “ BV” karsta gaisa éeneratori ir izstradati pilna
atbilstiba esodajiem drodibas, snieguma un darbmata ilguma
standartiem: tie ir aprikoti ar drodibas iekartam, kuras ir
nokonfigurgtas, lai garant¢tu nepartrauktu darbibu, minimalu
trokdfiu limeni. Tie ari ir izgatavoti no rupigi izvglctiem
materialiem, lai silditaji darbotos ar maksiméalu droSumu.

Ir iespgjams aprikot silditdjus ar riteniem, lai atvieglotu to
parvietodanu, vai ar iericcm stiprinadanai pie griestiem.
Silditaju lieliskd darbiba savienojuma ar iespgju izmantot
termostatu sniegs Jums iespgju maksimali pielagot sistcmas
darba retimu Jusu vajadzibam. Silditajs ir aprikots arf ar argjo
degvielas indikatoru, kas dauj Jums atri uzzinat degvielas limeni
rezervuara.

A DB OWOWWLWWWNN-2 -

1.
3 1. Karsta
e ' gaisa izpllde.
2. Vilkmes
4. caurule (BV).
3. Augdcja

korpusa dada.
| ( 4. Ventilatora
;;;;;;;;;;; . I ; aizsargs.

/ 5. Rezer-

vuars.

6. BaroSanas
vads.

7. Vadibas
panelis.

8. Apakséja
5 korpusa dada

1. Zimgjums.

DROSIBAS INFORMACIJA
BRIDINAJUMS!

SVARIGI: Uzmanigi izlasiet instrukciju pirms Jis
mc¢éinasiet montct, slégt iekSa vai remontét So silditaju.
Nepareiza silditdja lietoSana var izraisit tddus miesas
bojajumus ka apdegumi ugunsgrcka vai spradziena
rezultata, elektriskais doks vai saindg¢dands ar tvana
gazi.

BISTAMI! SaindéSanas ar tvana gazi var izraisit navi!
Saindésanas ar tvana gazi. Pirmie saindéSanas simptomi ir
Toti lidzigi gripas simptomiem: galvassapes, reibonis, slikta
ddsa. Tadus simptomus var izsaukt nepareiza silditaja darbiba.
Nekavgjoties izejiet svaigd gaisa! Salabojiet silditaju. Dazi
cilveki it jatigaki pret tvana gazi, neka citi: it seviski tas attiecas
uz sievietém stavokli, cilvékiem, kas cie$S no mazasinibas, sirds
un plausu slimibam, ka ari tiem, kas atrodas alkoholiskaja
reibuma vai, stradajot, atrodas augstas vietads. Parliecinieties,
ka esat izlasijusi un iegaumgjusi visus bridindjumus. Saglabjjiet
$o instrukciju: taja J0s atradisiet noderigu informaciju par drosu
un pareizu silditaja ekspluataciju.

Lai izvairitos no ugunsgrékiem un spradzieniem, izmantojiet
tikai dize|a degvielu Nr. 1. Nekad nelietojiet benzinu, ligroinu,
krasu Skidinatajus, spirtu vai citas viegli uzliesmojoSas vielas.
Degvielas uzpildidana

a) Darbiniekam, kas uzpildis silditdju ar degvielu, ir jabut
attiecigi apméacitam: vins ir jaiepazistina ar razotdja instrukcijam
un esosajdm normam attieciba par silditdja droSu uzpildiSanu
ar degvielu.

b) Izmantojiet tikai to degvielas veidu, kas ir skaidri noradits
silditaja identifikacijas markejuma.

c) Pirms iekartas uzpildiSanas ar degvielu, izdzesiet visas
atklatas liesmas, ieskaitot arf indikacijas lampifias, un pagaidiet,
kamer silditajs atdzisfs.

d) Uzpildot ar degvielu, parbaudiet visus degvielas vadus un
savienojumus, lai tajos nebutu stces. Jebkura nopludes vieta ir
jasaremonte pirms silditgja ieslégSanas.

e) Nekada gadijuma neglab3jiet silditaja tuvuma lielakas, neka
vienas dienas paterifia degvielas rezerves. Degvielas tvertnes ir
jaglaba atseviskas telpas

f) Visas degvielas tvertnes ir jatur vismaz minimali pielaujamajos
(instrukcijas noraditajos) attalumos no silditajiem, oksiacetilgna
lodlampam, metinddanas aprikojuma, utt., iznemot silditaja
ieblvctas degvielas tvertnes.

g) Cik vien tas ir iespgjams, degviela ir jaglaba telpas, kur grida
neieslic un nelaiz cauri degvielu, lai nepielautu tas nok|GSanu
pie kaddiem liesmas avotiem zem gridas limena un, tadejadi,
ugunsgréka izraisisanu.

h) Degviela ir jaglaba saskana ar pastavo$ajam normam

* Nekad nelietojiet silditaju vietads, kur gaiss ir pieséatinats ar
benzina, krasu $diidinataju vai citu viegli uzliesmojodu vielu
garainiem.

* Lietojot silditdju, sekojiet visiem vietgjiem noradijumiem un
esodajiem noteikumiem.

« Lietojot silditajus brezenta vai aizkaru vai citu parklajmaterialu
tuvuma, novietojiet tos drosa attdluma no tadiem materidliem
saskana ar droSibas instrukcijam. Ir ieteicams ari izmantot
ugunsdroSus materidlus. Tadiem materidliem ir jabut
piestiprinatiem ta, lai tie nepietuvotos silditdjam véja brézmu
ietekmé un neaizdegtos.
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« Silditaju lietojiet tikai tadas vietas, kur nav uzliesmojoSu diimu
vai augstas putekdu koncentrécijas.

+ Silditaju pieslcdziet tikai tddam eneréijas avotam, kura
sprieguma, frekvences lielumi un fazu skaits atbilst noraditajiem
td markejuma.

* Lietojiet tikai trijzaru pagarinatajus ar attiecigo iezemejumu.
 Lai izvairitos no ugunsgrckiem, nodrodiniet, ka silditajs ir
novietots uz stingras, lidzenas virsmas lietodanas laika vai
kamgr nav atdzisis.

» Parvietojot silditaju uz citu ekspluatacijas vai uzglabasanas
vietu, turiet to horizontalad stavokli, lai nepiedautu degvielas
nopltdi.

* Nelaidiet b¢rnus un dzivniekus silditaja tuvuma.

» Kad nelietojiet silditaju, izfiemiet t& vadu no rozetes.

+ Ja silditgjs tiek izmantots kopa ar termostatu, tas var atsakt
darboties jebkura bridi.

* Nekad nelietojiet silditaju bieti izmantojamas telpas vai
gudamistabas.

» Nekada gadijuma nebloigjiet silditaja gaisa ieplldi (aizmugurg)
un gaisa izplidi (priekSpusg).

« Ja silditajs ir karsts, darbojas vai nav atvienots no stravas, to
nedrikst ne parvietot, ne uzpildit ar degvielu, ne apkopt.

SILDITAJA IZNEMSANA NO
IEPAKOJUMA

1. Noniemiet visu silditaja aizsargiepakojumu, kuré tas tika
iepakots transportg§anas noliikos.

2. Paceliet kartona kasti.

3. Nonemiet visus materialus, ar kuriem silditajs ir piestiprinats
pie paletes.

4. Nonemiet visus materialus, ar kuriem dimvads ir piestiprinats
pie paletes (tikai BV scrijas silditajiem).

5. Pievienojiet skursteni diimu izpllides caurulei ( tikai BV sgrijas
silditajiem).

6. Uzmanigi nolaitiet silditaju uz platformas.

7. Parbaudiet, vai iekarta netika bojata transportgSanas laika. Ja
ir pamaniti kadi silditaja bojajumi, nekavgjoties pazifiojiet par to
iekartas piegadatajam.

IEPAKOJUMS UN UZGLABASANA

1. Parliecinieties, ka silditdjs nav bojats un nav degvielas
nopliides. Aizvaciet degvielas parpalikumus no rezervuéara.

2. Novietojiet silditaju uz paletes un nostipriniet to vajadzigaja
vieta, izmantojot Sim nollikam piemgrotos materialus.

3. Noriemiet skursteni un nostipriniet to uz paletes, izmantojot
piemgrotos materialus.

4. Parklajiet silditaju ar kartona kasti.

5. Nostipriniet kartona kasti uz paletes, izmantojot piemgrotos
materialus.

6. Uzglabjjiet silditaju droSa un sausa vietd. Nekraujiet vienu
silditaju virs( otrajam.

SILDITAJA PARVIETOSANA
UN TRANSPORTESANA

BRIDINAJUMS! Pirms silditaja parvietosanas, obligati
ir jaizdara sekojodais: lzslcdziet silditaju ara, ievgrojot
iepriekSgja sadad’a izklastitas instrukcijas; atvienojiet to
no baroSanas avota un uzgaidiet, kamgr silditajs atdzisis.

Pirms pacelt silditaju aug$a vai parvietot, parliecinieties, ka
degvielas tvertne ir ciet. Ir iespeja piegadat silditaja parvietojamo
versiju uz riteniem vai piekaramo versiju, kura tiek stiprinata uz
atbalsta elementa vajadzigaja vieta, izmantojot stieples vai
icdes. Ja ta ir parvietojama silditaja versija, tas parvietoSanai
vienkardi fiemiet to aiz roktura un velciet. Ja ta ir piekarama
versija, silditajs ir japarvieto ar autokravgju vai lidzigu tehniku.

3. Zimgjums. NetieSas apsildisanas iekarta, ,,BV” sérija.
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SILDITAJA PALAISANA

Pirms silditaja palaiSanas un, tatad, ari pirms ta pievienoSanas
eneréijas avotam, parbaudiet, vai eneréctiska tikla parametri
atbilst noraditajiem iekartas maricjuma.

BRIDINAJUMS! Silditdja baro$anas vadam ir jabiit
iezemgtam un aprikotam ar diferencéto termomagnétisko
komutatoru. Kontaktdaksa ir jasavieno ar rozeti, kurai ir

ieslggSanaslizsicgSanas iespé€jas.

Automatiskja rezima silditajs var darboties tikai tad, ja tam
ir pievienots vadibas mehanisms, piemgram, termostats vai
taimeris: vadibas mehanisms ir japievieno 2 kontakta 2 un 3
terminaliem (6. Zimgjums), izmantojot kabeli, kas tiek piegadats
komplekta ar silditaju. Elektriska saite, kas savieno terminalus
kopa ir janofiem nost un jainstalg atpakad tikai tad, kad silditajs
tiks izmantots bez vadibas mehanisma. Lai iesl¢gtu silditaju,
rikojieties dadi:

« Ja silditajam ir pievienots vadibas mehanisms, tas ir janoregulg
ta, lai silditajs vargtu darboties, piemgram: termostats ir jaiestata
uz maksimalo temperat(iru.

* 3 pérslggu (6. Zimgjums) noregulgjiet pozicija ar simbolu: ON
(ieslggts) un ieslggsies ventilators, bet pgc datdm sekundgm
iedegsies arf silditajs.

Ja silditajs tiek lietots pirmo reizi vai pgc ta, kad no ta degvielas
kanala bija pilnigi novadita degviela, ir iespgjams, ka dizeda
padeve uz sprauslu blis nepietieckama un iesl¢gsies liesmas
dzg¢danas mehanisms, kas izslggs silditaju. Ja tas ta notiek,
uzgaidiet kddu mindti un nospiediet atkartotas palaidanas pogu
(reset) 1 (6. Zimgjums), lai ieslggtu iekartu no jauna. Ja silditajs
nepalaitas, ir jarikojas dadi:

1. Péarliecinieties, ka degvielas tvertng ir degviela.

2. Nospiediet atkartotas palaidanas poga 1 (6. Zimgjums).

3. Ja silditdjs tomgr nestrada, paskatieties noradijumus
“BOJAJUMU NOVCRSANA” rokasgramata.

SILDITAJA IZSLCGSANA

Lai izslggtu silditaju, pagrieziet 3. parsiggu (6. Zimgjums)
pozicija “0” vai attiecigi noregulgjiet vadibas mehanismu,
piemgram, ieslgdziet termostatu uz zemaku temperat(iru.
Liezma izdzisis, bet ventilators v¢l turpinas stradat, kamgr pilnigi
atdzisis degSanas kamera.

DROSIBAS IERICES

Silditajs ir aprikots ar elektronisko ierici liesmas vadibai. Ja
silditaja darbiba paradas kada anomalija, silditajs tiks izsl¢gts
un iedegsies atkartotas palaiSanas poga 1 (6. Zimgjums).
lejauksies pakarSanas termostats un noslggs degvielas padevi,
ja silditdjs parkarst: dis termostats palaitas un izslédzas
automatiski, kad temperatiira degSanas kamera normalizgjas vai
sasniedz maksimali piedaujamo Iimeni. Noteikti noskaidrojiet un
nov¢rsiet tadas parkardanas cgloni pirms palaidisiet silditaju no
jauna. lespgjams, ka ir nobloicta ies(ikdanas atvere un/vai gaisa
pliSanas kanals, vai ari nedarbojas ventilators. Lai palaistu
iekaru no jauna, nospiediet atkartotas palaidanas pogu 1 (6.
Zimgjums) un atkartojiet darbibas, kuras ir aprakstitas sadada
‘SILDITAJA PALAISANA”.

SILDITAJA DARBIBAS SHEMA

4. Ziméjums. Silditaja darbibas shéma BV.

5. Ziméjums. Silditaja darbibas shéma B.

1. Deg8anas kamera 2. Pretvgja dimu kanéls 3. Deglis 4.
Sprausla 5. Degvielas elektriskais varsts 6. Degvielas kanals 7.
Ventilators 8. Motors 9. Degvielas siiknis 10. Balstenis kabelim
11. Degvielas tvertne 12. Vadibas panelis

PROFILAKTISKAS TEHNISKAS
APKOPES PROGRAMMA

Lai nodroSinatu silditaju droSu darbibu, ir nepiecieSams laiku pa
laikam tirit degSanas kameru, degli un ventilatoru.

BRIDINAJUMS! Pirms silditija remonta veik3anas,
obligati izdariet sekojo3o: Izslgdziet silditaju ara, ievgrojot
iepriek3cja sadad’a izklastitas instrukcijas.

Pc¢c katram 50 darba stundam ir nepiecieSams veikt sekojoso:
 Nonemiet filtra kartridtu un iztiriet to ar tiru dizeddegvielu.

» Noriemiet argjo cilindrisko apvalku un iztiriet to no iekSpuses;
iztiriet arf ventilatora lapstinas.

» Parbaudiet kabedus un augstsprieguma savienojumus uz
elektrodiem.

* Izjauciet degli, iztiriet t& dadas, tad iztiriet elektrodus un
noregulgjiet vifus vajadzigajad attdluma k& tas ir paradits
elektrodu noregulgSanas shgma (10. Zimgjums).
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ELEKTRISKAIS VADIBAS PANELIS 1. Atkartotas palai$anas poga 2. Kontaktligzda apkartgjas vides

temperatiras termostatam 3. Galvenais vads 4. BaroSanas
kabelis 5. Stravas indikators.

(Eoee )

1. 2. 3. 4 5.
6. Ziméjums. Elektriskais vadibas panelis

BOJAJUMU NOVCRSANA

PASTEBETAS POZYMIS GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Neslédzas iek$a ventilators | 1. Nav stravas 1a. Parbaudiet, vai baroSanas avota parametri ir
un neiedegas liesma atbilstosi (220-240V - 1~ - 50 Hz).

1b. Parbaudiet, ka parslégs ir darba kartiba un
pareiza pozicija.

1c. Parbaudiet droSinataju.

2. Nepareizi iestatits vadibas mehanisms. 2. Parbaudiet vadibas mehanisma iestatijumus
(piemgram, uz termostata noregulgtajai temperatrai
ir jabit augstakai par apkartéjas vides temperattu).

3. Nepareizs vadibas mehanisms. 3. Nomainiet vadibas mehanismu.

4. Sadedzis vai bojats motora tinums. 4. Nomainiet motoru.
Ventilators ieslédzas, bet 1. Nedarbojas aizdedzinatjs. 1a. Péarbaudiet aizdedzes savienojumus ar
liesma neiedegas vai nedeg elektrodiem un transformatoru.
ilgi 1b. Parbaudiet elektrodu novietojumu un attalumu

starp tiem : tiem ir jab(t saskana ar paradito shemu.
1c. Parbaudiet, vai elektrodi ir tiri.

1d. Nomainiet aizdedzes transformatoru.

2. Nepareizs liesmas dzéSanas mehéanisms. | 2. Nomainiet mehanismu.

3. Nestrada elektriskais fotoelements. 3. Iztiriet vai nomainiet elektrisko fotoelementu.
4. Degviela nesasniedz degli vai tas 4a. Parbaudiet, vai nav aiztikts savienojums starp
daudzums nav pietiekams. stikni un motoru.

4b. Parbaudiet, vai degvielas kanala nav iefiltrgjies
gaiss, apskatot caurudvadus un filtra izolaciju.

4c. Iztiriet vai, ja nepieciedams, nomainiet sprauslu.
5. Nedarbojas elektriskais varsts. 5a. Parbaudiet elektriskos savienojumus.

5b. Parbaudiet TS termostatu. (Zimgjums. 12-13)
5c. Iztiriet vai, ja nepieciedams, nomainiet elektrisko

varstu.
Ventilators ieslédzas un 1. DegSanai nepietiekams gaisa daudzums. | 1a. Péarliecinieties, ka nav bloiéjumu un di¢grddu
liesmas iedegas, bet nak 2. Degdanai parmeérigs gaisa daudzums. gaisa padeves un cirkulacijas kanalos.
dimi 3. Degviela ir piesariota vai satur idens 1b. Parbaudiet gaisa regulétajgredzena poziciju.
piemaisijumus. 1c. Iztiriet degda disku.
4. Degvielas kanala ir iefiltréjies gaiss. 2. Parbaudiet gaisa regulgtajgredzena poziciju.
5. Degli nepietiek degvielas. 3a. Nomainiet degvielu.
6. Degli degvielas ir par daudz. 3b. Iztiriet degvielas filtru.

4. Parbaudiet visus degvielas savienojumus un
degvielas filtra izolaciju.

5a. Parbaudiet slikha spiedienu.

5b. Iztiriet vai nomainiet sprauslu.

6a. Parbaudiet siikna spiedienu.

6b. Nomainiet sprauslu.

Silditajs neslédzas ara. 1. Bojata elektriska varsta izolacija. 1. Nomainiet elektriska varsta dadu.

Ventilators neslédzas ara. 1. Nepareizs ventilatora termostats. 1. Nomainiet termostatu (TR). (Zimgjums. 12-13)
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MUDELID SISSEJUHATUS

Mudel B kujutab endast otsekuumutusega soojendit, mis eritab
heitgaase ning mille puhul valjapuhutav kuum &hk seguneb
pdlemisjaakidega. Seda tllpi seadmed on ette nahtud
kitmiseks, sulatamiseks ja kuivatamiseks valistingimustes voi
suure 6huvahetusega kohtades.

Mudel BV kujutab endast kaudkuumutusega soojendit, mis
eritab heitgaase. Seade on varustatud soojusvahetiga ning
véimaldab pdlemisjaake soojendatud ohust eraldada. Seega
satub ruumi puhta kuuma 6hu juga, heitgaasid aga juhitakse
valja.

Mdlemad soojendimudelid — B ja BV — on konstrueeritud
kehtivate ohutus- ja kvaliteedistandardite kohaselt ning
varustatud ohutusseadistega, mis tagavad seadme katkematu
t60 ning minimeerivad mirataseme. Tootmisprotsessi kaigus
hoolikalt valitud materjalid tagavad seadmete pikaajalise ja
haireteta t606.

Hoolduse hdlbustamiseks vdib koéik mudelid varustada
ratastega vOi riputada seadme lakke. Kdérge tootlikkus ning
termostaadi kilgetihendamise voimalus soodustavad seadmete
mitmekulgset kasutamist, valjaspool asuv kltusetasemenaidik
aga voimaldab hdlpsasti kindlaks teha, millal paaki taita tuleb.

AR WOWWLWWWLWNDN - -
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Joonis 1.

POHILISED OHUTUSNOUDED
HOIATUSED

OLULINE TEAVE: enne soojendi paigaldamist, kaivitamist
voi hooldamist lugege kogu kasutusjuhend hoolikalt
labi. Soojendi kasutamine voib poletuste, tulekahju voi
elektriloogi tagajarjel tekitada tosiseid vigastusi voi
pohjustada isegi surma voi vingumiirgitust.

OHTLIK: Vingugaasimiirgitus voib olla surmav!

VINGUGAASIMURGITUS.  Vingugaasimiirgituse esmased
nahud meenutavad gripindhte: tugev peavalu ja peapddritus,
samuti iiveldus. Nimetatud nahud voéivad olla pdéhjustatud
soojendi ebadigest talitlusest. Minge kohe ruumist valja varske
6hu katte! Viige soojendi remonti. Méned inimesed tunnetavad
vingugaasi tagajargi tugevamalt — see puudutab eriti rasedaid
ja neid, kes pdevad vereringe- ja kopsuhaigusi, aneemiat,
alkoholijoobes isikuid ning kérgustes asuvaid isikuid.

Lugege koik hoiatused tahelepanelikult 1abi ning veenduge,
et olete neist aru saanud. Hoidke hinnalist teavet sisaldav
juhend alles. See aitab ka tulevikus soojendit digesti ja ohutult
kasutada.

« Valtimaks tulekahju- véi plahvatusohtu, kasutage ainult kuttedli
nr 1. Arge kasutage kunagi bensiini, naftat, varvi- ja lakilahusteid,
alkoholi v&i muid eriti kergestisittivaid kituseid.

» Paagi taitmine.

a) Tankimise eest vastutav personal peab olema saanud
vastava valjabppe ning olema teadlik kdigist tootjapoolsetest
juhtndoridest ja kehtivatest normidest, mis puudutavad soojendi
paagi ohutut taitmist.

b) Kasutage ainult soojendi identifitseerimistahvlil margitud
kituseliiki.

c) Enne paagi taitmist kustutage kdik leegid ja tuled, signaallamp
kaasa arvatud, ning oodake, kuni soojendi maha jahtub.
d)Tankides kontrollige kitusejuhtmeid ja Uhenduskohti, et
avastada voimalikke lekkeid. Mis tahes avastatud leke tuleb
enne seadme taaskaivitamist kérvaldada.

e) Mitte mingil juhul ei tohi samas hoones ja soojendi ligiduses
hoida enam kui tGhe paeva kltusevaru. Kiitusemahutid peavad
paiknema eraldi hoones.

f) Kdik kitusemahutid peavad paiknema soojendile, atsetilee
nhapnikldikepdletitele, keevitusseadmetele ja samalaadsetele
pdlemisallikatele (v.a soojendi sees paiknev kutusepaak)
voimalikult I1ahedalasuvas ruumis.

g) Voéimaluse korral tuleks kuitust hoida kohtades, kus see ei saa
pdranda kaudu labi imbuda ega tilkuda leekidele, mis vdivad
pdhjustada tulekahju.

h) Kitust tuleb hoida vastavalt kehtivatele normidele.

» Arge kasutage soojendit kunagi ruumides, kus hoitakse
bensiini, varvi- ja lakilahusteid vdi muid eriti kergestisuttivaid
aineid.

» Soojendi kasutamise ajal jargige koiki kohalikke eeskirju ja
kehtivaid norme.

* Presendi, eesriiete vdi muude kattematerjalide ligiduses
kasutatav soojendi peab paiknema neist ohutus kauguses.
Soovitav on kasutada rasksuttivaid kattematerjale. Nimetatud
materjalid tuleb ohutult kinnitada, véltimaks nende tulega
kokkupuudet ning soojendist valjuva tuule tekitatud haireid.

- Kasutage soojendit vaid neis ruumides, kus puuduvad
kergsuttivaid aurud ning kus ei leidu suurel hulgal tolmu.

« Uhendage soojendi ainult niisugusesse elektrivérku, mille




pinge, sagedus ja faaside arv vastavad identifitseerimistahvlil
margitud andmetele.

+ Kasutage ainult oigesti maandatud kolmejuhtmelist
pikendusjuhet.

» Valtimaks tuleohtu, asetage kuum véi téétav soojendi
stabiilsele tasapinnale.

* Soojendi teisaldamisel vdi hoiustamisel hoidke seda
horisontaalasendis, valtimaks kltuse valjavoolamist.

* Hoidke lapsed ja loomad soojendist ohutus kauguses.

* Kui te soojendit ei kasuta, eemaldage see elektrivorgust.

» Termostaadiga varustatud soojendi vdib kaivituda mis tahes
hetkel.

» Soojendit ei tohi kasutada elu- vdi magamisruumides.

« Arge kunagi blokeerige soojendi (tagumist) 8hu sisselaskeava
ega (eesmist) 6hu valjalaskeava.

» Soojendit ei tohi teisaldada, liigutada, kitusega taita ega
hooldada, kui see on kuum voi elektrivorku ihendatud.

SEADME LAHTIPAKKIMINE

1. Eemaldage kdik seadet transportimise ajal kaitsvad
pakkematerjalid.

2. Tostke pappkast Ules.

3. Eemaldage k&ik kinnitustarvikud, mis hoiavad soojendit aluse
kiljes kinni.

4. Eemaldage kinnitustarvikud, mis hoiavad 6hul6éri aluse
kiljes kinni (ainult mudelite BV puhul).

5. Asetage 6hul66r suitsutoru otsa (ainult mudelite BV puhul).
6. Asetage seade ettevaatlikult pdrandale.

7. Kontrollige, ega seade ei ole transportimise kaigus viga
saanud. Vigastamise korral vdtke viivitamatult Ghendust
seadme mulugikohaga.

PAKKIMINE JA HOIUSTAMINE

1. Kontrollige, ega seade ei ole viga saanud ning kitus valja
jooksnud. TUhjendage kitusepaak korralikult.

2. Asetage seade alusele ning kinnitage see vastavalt.

3. Eemaldage 6hul66r ning kinnitage see aluse kulge.

4. Pakkige seade pappkasti.

5. Kinnitage pappkast teibiga aluse kulge.

6. Hoiustage ohutus ja kuivas kohas. Arge virnastage mitut
seadet Uksteise otsa.

TRANSPORT JA
TEISALDAMINE

TAHELEPANU: Enne masina teisaldamist: liilitage
soojendi vidlja (vaadake eelmises punktis toodud
juhiseid), ihendage seade elektrivorgust lahti, tommates
pistiku pistikupesast vilja, ning oodake, kuni soojendi
maha jahtub.

Enne soojendi liigutamist voi tdstmist veenduge, et kitusepaagi
kork on korralikult kinni keeratud. Soojendi v6ib kaasaskantava
mudeli korral olla varustatud ratastega, voi rippmudeli puhul
— paigaldatud tarindile ning kinnitatud juhtmete voi kettidega
paigale. Esimesel juhul piisab seadme transportimiseks selle
kaepidemest kinnivbtmisest ning ratastel veeretamisest.
Soojendi tdstmiseks tuleb aga kasutada kahveltdstukit vms
seadet.

Joonis 3. Mudel BV.
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TALITLUSSKEEM

KAIVITAMINE

Enne soojendi kdivitamist, st enne seadme elektrivorku
tihendamist tuleb kontrollida, kas elektrivorgu kirjeldust
puudutavad andmed vastavad identifitseerimistahvlil
margitud andmetele.

Soojendi vdib todtada automaatreziimil, ent ainult siis, kui
Uks kontrollseadistest (nt termostaat voi kell) on seadmega
Uhendatud kaabli abil klemmidega 2 ja 3 pistikupessa 2 (joonis
6). Nimetatud varustus on seadmega kaasas (kahte klemmi
Uhendav elektrijuhe tuleb lahti thendada ning monteerida uuesti
kllge ainult siis, kui soojendit kasutatakse kontrollseadiseta).
Masina kéivitamiseks on tarvis:

* eguleerida kontrollseadist (kui on kilge Uhendatud)
niiviisi, et masin kaivitub (nt termostaat peab olema seatud
maksimumtemperatuurile);

« liigutada liliti 3 (joonis 6) sisselllitusasendisse ON, misjarel
lUlitub sisse ventilaator ning méne sekundi méddudes algab
polemine.

Esmakordsel kaivitamisel voi parast Oliringe taielikku
tihjendamist, vdib &li pealevoolul duusi tekkida viivitus, mille
tulemusena voib aktiveeruda leegikatkestusmehhanism, mis
lUlitab soojendi vélja. Niisugusel juhul oodake 1 minut ning
vajutage seejarel seadme taaskaivitamiseks kasilllitusnuppu
1 (joonis 6). Juhul, kui seade ei kaivitu, toimige kdigepealt
jargmiselt:

1. Kontrollige, kas paagis on ikka kutust;

2. Vajutage kasilulitusnuppu 1 (joonis 6);

3. Kui soojendi ka pérast nimetatud toimingute sooritamist ei
kaivitu, lugege mittekaivitumise pdhjuse tuvastamiseks punkti
,VOIMALIKUD TORKED".

SEISKAMINE

Soojendi t60 seiskamiseks liigutage liliti 3 (joonis 6) asendisse
,0”. Soojendi lUlitub valja ka temperatuuri alanemise hetkel
(termostaadi reguleerimisel kontrollseadisel). Leek kustub,
ent ventilaator podrleb veel edasi kuni pdlemiskambri taieliku
mahajahtumiseni.

OHUTUSSEADISED

Soojendi on varustatud elektroonilise leegiregulaatoriga.
Seadme Uhe voi enama talitlushaire korral blokeerib see seadis
masina t66 ning sittib kasilllitusnupu tuli 1 (joonis 6). Soojendi
Ulekuumenemise korral katkestab Ulekuumenemistermostaat
kituse pealevoolu: termostaat lUlitub automaatselt valja, kui
temperatuur pdlemiskambris langeb maksimaalse lubatud
vaartuseni.

Enne soojendi taaskaivitamist tuvastage ja korvaldage
Ulekuumenemise pdhjus (nt dhu sisseimemis- voi [abivooluava
ummistumine, ventilaatori seiskumine). Seadme kaivitamiseks
vajutage kasilllitusnuppu 1 (joonis 6) ning korrake punktis
LKAIVITAMINE” kirjeldatud toiminguid.

Joonis 5. Mudel B.

1. P6lemiskamber 2. L&06ri tuulekaitseklemmid 3. Pdleti 4. Dius
5. Kiituse solenoidklapp 6. Kltuseringe 7. Ventilaator 8. Mootor
9. Kitusepump 70. Kaablimahise kandur 71. Kiitusepaak 12.
Juhtpaneel

ENNETAVA HOOLDUSE
PROGRAMM

Masina korrapdrase t66 tagamiseks tuleb perioodiliselt
puhastada selle pdlemiskambrit, pdletit ja ventilaatorit.

TAHELEPANU: Enne mis tahes hooldustoéde teostamist
masinal: lillitage soojendi vilja (vaadake eelmises punktis
toodud juhiseid).

Iga 50 to6tunni jarel on tarvis:

» demonteerida filtriimbris, tdmmata see valja ning puhastada
puhta kuttedliga;

» demonteerida valimine silindrikate ning puhastada seda
seestpoolt, samuti puhastada ventilaatorilabasid;

» kontrollida kaablite ja korgepingeklemmide seisukorda
elektroodidel;

» demonteerida pdleti, puhastada selle osad ja elektroodid ning
reguleerida viimaste kaugust vastava vaartuseni (joonis 10).
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ELEKTRILINE JUHTPANEEL
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1. 2. 3. 4. 5.
Joonis 6 - Elektriline juhtpaneel

VOIMALIKUD TORKED

1. Kasilllitusnupp 2. Toatermostaadi pistikupesa
3. Pealllliti 4. Toitekaabel 5. Pingenaitur

2. Voimaliku kontrollseadise vale
seadistamine

3. Vigane kontrollseadis.
4. Mootorimahis on labi pdlenud voi
blokeerunud

TAHELDATUD PROBLEEM | VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
Ventilaator ei pdorle ning 1. Voolu puudumine 1a. Kontrollige elektriseadmete omadusi (220-240 V
leek ei sutti - 1~-50 Hz)

1b. Kontrollige lliti asendit ja todtamist2.
1c¢ Kontrollige kaitsme korrasolekut

2. Kontrollige, kas kontrollseadise seadistus on dige
(nt termostaadil valitud temperatuur peab olema
toatemperatuurist kdrgem)

3. Vahetage kontrollseadis valja
4. Vahetage mootor valja

Ventilaator kill pédrleb, aga | 1. Suutur ei téota
leek ei sutti voi ei jaa pdlema

2. Leegikatkestusmehhanism on rikkis
3. Fotosilm on vigane

4. Kutus ei joua poletini vdi jouab sinna
ebapiisaval hulgal

5. Solenoidklapp on vigane

1a. Kontrollige suutekaablite Uhenduskohti
elektroodide ja transformaatoriga

1b. Kontrollige elektroodide asendit ja kaugust |k 8
toodud skeemi jargi

1c. Kontrollige elektroodide puhtust

1d. Vahetage mehhanism vélja

2. Puhastage vdi vahetage fotorakk valja

4a. Kontrollige pumba ja mootori vahelist ihendust
4b. Kontrollige, ega kltuseringesse ei ole sattunud
6hku, vaadates Ule juhtmed ja filtritihendi

4c. Puhastage, vajadusel aga vahetage duus vélja
5a. Kontrollige elektriliiteid

5b. Kontrollige TS termostaati (Joonis 12-13)

5c. Puhastage vdi vahetage vajadusel solenoidklapp
valja

Ventilaator pdodrleb ja leek
sittib, ent eraldab suitsu

1. Pdlemiskambris on liiga vahe dhku
2. Pdlemiskambris on liiga palju 6hku
3. Kitus on saastunud vdi sisaldab vett
4. Kituseringesse on sattunud 6hku

5. Pdletis on liiga vahe oli

6. Paagis on liiga palju kiitust

1a. Kérvaldage imi- voi 6huvoolutorudest kdik
takistused v6i ummistused

1b. Kontrollige 6huregulatsioonirénga asendit.
1c. Puhastage pdletiplaat

2. Kontrollige dhuregulatsioonirénga asendit
3a. Vahetage kasutatud 06li puhta vastu

3b. Puhastage kutusefilter

4. Kontrollige torude ja filtritihendi hutihedust
5a. Kontrollige pumbardhku

5b. Puhastage vdi vahetage diits valja

6a. Kontrollige pumbardhku

6b. Vahetage diiUs valja

N

Soojendi ei seisku . Solenoidklapp ei ole dhutihe

1. Vahetage solenoidklapi kere valja

Ventilaator ei seisku 1. Ventilaatoritermostaat on rikkis

1. Vahetage TR termostaat valja (Joonis 12-13)
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MODELE INTRODUCERE

Modelele B cuprind incalzitoarele fara evacuarea gazelor, in
care aerul cald suflat se amesteca cu produsele procesului de
ardere. Acest tip de utilaje este destinat incalzirii, decongelarii si
uscarii la exterior sau in locuri frecvent si intens aerisite.
Modelele BV cuprind incalzitoarele care au prevazuta evacuarea
gazelor de ardere. Aceste utilaje sunt prevazute cu schimbatoare
de caldura care permit separarea gazelor de ardere de aerul
cald. in interiorul inc&perii este dirijat fluxul de aer cald, ih vreme
ce gazele de ardere sunt evacuate la exterior.

Utilajele de incalzit din ambele serii: B si BV au fost construite
in conformitate cu normele de securitate si calitate in vigoare,
fiind prevazute cu elemente de siguranta care garanteaza
functionarea lor in regim continuu, la un nivel de zgomot
minimalizat. Materiile prime alese cu grija in timpul procesului
de productie asigura o functionare de lunga durata, fara avarii.
Pentru a facilita deservirea, toate modelele pot sa fie dotate
cu role sau suspendate sub tavan. Randamentul ridicat si
posibilitatea de a se racorda la un termostat favorizeaza o
intrebuintare universala a utilajului, iar indicatorul de nivel pentru
combustibil, situat la exterior, permite stabilirea cu usurinta a
momentului in care rezervorul trebuie realimentat.
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1. lesirea
aerului cald
2. Canalul de
gaze arse al
cosului (BV)
3. Carcasa
superioara

4. Gratarul
rotorului

5. Capacul
reervorului cu
indicatorul de
nivel pentru
combustibil
6. Cablul de
alimentare

7. Tabloul

de comanda
8. Carcasa
superioara

Figura 1

NORME DE BAZA iN CE
PRIVESTE SECURITATEA

IMPORTANT: inainte de a trece la montarea, punerea in
functiune sau orice alta operatie legata de conservarea
incélzitorului, trebuie sa cititi cu atentie si sa intelegeti
bine prezenta instructiune. Exploatarea incorecta a
incalzitorului poate determina vatamari corporale serioase
sau chiar decese, in urma unor arsuri, incendii, explozii,
electrocutari sau intoxicari cu monoxid de carbon.

! PERICOL.: intoxicarea cu monoxid de carbon poate fi
mortala!

INTOXICAREA CU MONOXID DE CARBON - Primele
manifestari ale intoxicarii cu monoxid de carbon amintesc de
simptomele gripei: dureri puternice de cap si ameteli, precum
si apatie. Aceste manifestari pot fi determinate de functionarea
incorectd a incalzitorului. lesiti imediat in exterior! Reparati
incalzitorul. Unele persoane resimt mai puternic efectele
actiunii monoxidului de carbon, mai ales femeile gravide, cei ce
sufera de afectiuni ale aparatului circulator, de boli de plamani,
anemie, alcoolism, sau cei ce locuiesc in regiuni situate la o
mare altitudine geografica. Cititi cu atentie si insusiti-va sfaturile
de mai jos. Pastrati pentru viitor aceste instructiuni, deoarece
contin informatii pretioase. Ele au rolul unui ghid pentru a opera
adecvat si sigur incalzitorul.

 Folositi numai motorina nr. 1, eliminand astfel riscul unor
incendii sau explozii. Nu folositi niciodata benzina, petrol, diluanti
de vopsele, alcool sau alti combustibili puternic inflamabili.

* Umplerea rezervorului

a) Personalul raspunzator de completarea combustibilului
trebuie sa fie calificat si sa cunoasca perfect recomandarile
producatorului, cat sinormele in vigoare privitoare la umplerea in
deplina siguranta a rezervorului de combustibil al incalzitorului.
b) Folositi numai tipul de combustibil stabilit clar si inscris pe
tablita de identificare a incalzitorului.

c) Inainte de a realiza completarea nivelului de combustibil
stingeti toate flacarile, inclusiv flacara principald, si asteptati
pana ce incalzitorul se raceste.

d) in vederea umplerii rezervorului, verificati Tntregul circuit
al combustibilului si racordarile corespunzatoare, pentru a
descoperii eventuale scurgeri de combustibil. Orice scurgere
se va remedia nainte de repunerea in functiune a utilajului.

e) In nici un caz nu se admite depozitarea in aceeasi cladire,
in apropierea incalzitorului, a unei cantitdti de combustibil
mai mari decat cea necesara functionarii acestuia pentru o zi.
Rezervoarele pentru depozitarea combustibilului trebuie sa se
gaseasca intr-o cladire separata.

f) Toate rezervoarele de combustibil trebuie sa se afle intr-o
incapere situatd la o minima distantd de incalzitor, fata de
arzatoarele de hidro-oxigen, aparate de sudura sau alte surse
de aprindere (cu exceptia rezervorului de combustibil din
interiorul incalzitorului).

g) Daca este posibil, de fiecare data combustibilul trebuie
depozitat in Tncaperi a caror podea nu favorizeaza imprastierea
combustibilului, sau a stropilor acestuia, in directia sursei de
aprindere, care pot constitui cauza unui incendiu.

h) Combustibilul trebuie pastrat in conformitate cu normele in
vigoare.

* Nu folositi niciodatd incalzitorul in incaperi in care se afla
benzina, diluanti de vopsele si lacuri, sau alte substante puternic
inflamabile.




« Intrebuintarea incalzitorului se va face numai cu respectarea
tuturor normelor locale si regulamentelor specifice in vigoare.

« Incalzitoarele folosite in apropierea unor prelate, draperii sau
alte materiale acoperitoare trebuie sa fie amplasate la o distanta
sigura de acestea. Se recomanda utilizarea materialelor de
acoperire rezistente la foc. Aceste materiale se vor fixa astfel,
incat sa nu intre in contact cu focul, sau orice alta interferenta
cu incalzitorul, ca urmare a vantului.

* Folositi incalzitoarele numai in incaperi in care nu exista vapori
inflamabili sau acumulari mari de praf.

+ Alimentati incalzitorul numai cu electricitate care are tensiunea,
frecventa si numarul de faze conforme cu cele inscrise pe tablita
de identificare.

* Folositi numai prelungitoare ftrifilare, legate corespunzator la
pamantare.

« Incalzitorul, fierbinte sau in stare de functionare, trebuie sa se
afle pe o suprafata orizontala si stabila, pentru a evita riscul unui
incendiu.

» Cand incalzitorul este deplasat sau supus unor operatii de
conservare, se va mentine permanent in pozitia verticala de
lucru, evitand astfel scurgerea combustibilului.

+ Copiii si animalele se vor tine la distantd sigura fata de
incalzitor.

* Atunci cand nu este folosit, incalzitorul se va debransa de la
priza electrica.

» Daca incalzitorul este controlat de catre un termostat, el poate
fi pus n functiune Tn orice moment.

* Nu folositi incéalzitorul in camere de locuit si dormitoare.

* Nu blocati niciodatd gura de admisie a aerului (partea
posterioara), nici gura de evacuare a acestuia (partea
anterioara).

» Daca incalzitorul este cald sau bransat la retea, nu se
permite in nici un caz deplasarea sau miscarea acestuia, nici
umplerea rezervorului de combustibil sau orice alta operatie de
conservare.

DESPACHETAREA UTILAJULUI

1. Indepértati orice element din ambalajul de protectie, care a
ferit utilajul in timpul transportarii acestuia.

2. Ridicati ambalajul de carton.

3. Indepartati elementele care fixeazad utilajul pe paleta de
transport.

4. Demontati elementele care fixeaza cosul pe paleta (numai la
modelele BV).

5. Prindeti cosul la conducta de evacuare a gazelor de ardere
(numai la modelele BV).

6. Asezati utilajul pe podea, cu maxima atentie.

7. Verificati regular daca dispozitivul nu a fost deteriorat in timpul
transportului. In cazul in care se constata o astfel de deteriorare
se va lua imediat legatura cu furnizorul, acolo unde utilajul a fost
achizitionat.

AMBALAREA SI DEPOZITAREA

1. Verificati daca utilajul nu a fost deteriorat sau nu au fost
constatate pierderi de combustibil. Goliti in totalitate rezervorul
de combustibil.

2. Asezati utilajul pe palet si fixati-I bine.

3. Demontati cosul si fixati-l pe palet, in mod corespunzator.

4. Protejati utilajul cu ambalaj de carton.

5. Fixati ambalajul de carton pe palet, cu ajutorul unor benzi
corespunzatoare.

6. Se va depozita intr-un loc uscat si ferit. Nu se vor suprapune
paletele.

TRANSPORTUL S1 AMPLASAREA

ATENTIE: inainte de a deplasa utilajul sunt necesare
urmatoarele operatii: decuplati incalzitorul (vezi indicatiile
de la paragraful anterior), intrerupeti alimentarea
cu energie electrica prin scoaterea fisei din priza de
alimentare si asteptati pana ce incalzitorul se va raci.
nainte de a deplasa sau ridica incalzitorul trebuie sa va asigurati
ca rezervorul de combustibil are capacul bine Tnsurubat.
Tncalzitorul poate fi dotat corespunzator versiunii portative, pe
role sau cu dispozitiv de suspendare, montat pe o structura de
sustinere de care se fixeaza cu cabluri si lanturi. In primul caz,
daca este vorba de transport, este suficient sa prindem utilajul
de maner si s& 7l deplasdm pe role. In schimb, in cazul utilajului
suspendat, este nevoie de un moto-elevator, sau de alt utilgj
ajutator asemanator.

Figura 3 - Modelele BV.
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PORNIREA

Tnainte de pornirea incalzitorului, adicd inainte de bransarea
sa la reteaua de alimentare electrica, trebuie sa verificati daca
datele ce descriu reteaua de alimentare electrica sunt conforme
cu cele inscrise pe tablita de alimentare.

ATENTIE: Reteaua de alimentare electrica trebuie sa fie
prevazuta cu pamantare si cu contactor magnetotermic
diferential. Fisa electrica a incalzitorului trebuie sa fie

bransata la o priza dotata cu intrerupator de sectie.

ncalzitorul poate functiona in regim automat, dar numai in
momentul in care unul din aparatele de control (de exemplu,
termostatul, sau ceasul) este legat de acesta prin intermediul
unui cablu la bornele 2 si 3 ale fisei 2 (Fig. 6) din dotare
(conductorul electric, care leaga cele doua borne trebuie sa fie
decuplat si, eventual remontat, numai atunci cand se opteaza
pentru un regim de functionare fara aparatura de control).
Pentru pune in functiune utilajul este nevoie de:

* reglarea aparaturii de control (daca este cuplata) astfel incat
sa se poata executa pornirea (de exemplu, termostatul va fi
reglat la temperatura maxima);

« treceti contactorul 3 (Fig 6) in pozitia marcata cu simbolul: ON,
ventilatorul porneste si, dupa cateva secunde, incepe arderea.
Dupa prima pornire si dupa golirea totala a circuitului de motorina,
curgerea combustibilului spre duza poate fi intarziata, ceea ce
va determina semnalizarea aparaturii de control a flacarii, care
va decupla incalzitorul. In acest caz, dupa aproximativ un minut,
utilajul va fi recuplat manual, prin apasarea butonului de pornire
manuala 1 (Fig. 6). Primele operatii ce se vor executa in cazul
in care utilajul nu poate fi pornit:

1. Verificati daca n rezervor existd combustibil;

2. Apasati butonul de cuplare manuala 1 (Fig. 6);

3. Daca dupa efectuarea acestor operatii incalzitorul nu
porneste trebuie cautata o explicatie in sectiunea ,EVENTUALE
DEFECTE”, descoperind astfel cauza pentru carte nu porneste.

OPRIREA

Pentru a opri functionarea utilajului trebuie actionat butonul 3
(Fig. 6) care va fi trecut in pozitia ,0”. Decuplarea incalzitorului
se produce de asemenea in momentul scaderii temperaturii
(reglarea prin termostat si aparatura de control). Flacara se
stinge, dar ventilatorul va continua sa functioneze pana la
racirea completa a camerei de ardere.

APARATURA DE PROTECTIE

Incalzitorul este dotat cu aparaturé electronicd de control a
flacarii. Daca are loc confirmarea unei deficiente de functionare,
sau a mai multora, aceasta aparaturad va bloca utilajul, situatie
in care se aprinde indicatorul butonului de cuplare manuala 1
(Fig. 6).

Daca incalzitorul se supraincalzeste, termostatul temperaturii
va determina decuplarea alimentarii cu combustibil: Termostatul
se va decupla automat, daca temperatura in camera de ardere
coboara la valoarea limita admisibila.

Tnainte de a reporni incalzitorul trebuie identificate si eliminate
cauzele care au determinat supraincalzirea (de exemplu,
inchiderea orificiului de aspirare sau circulatie a aerului,
decuplarea ventilatorului). Pentru a porni utilajul trebuie sa
apasati butonul de cuplare manuala 1 (Fig. 6) si sa repetati
operatiile descrise la paragraful ,PORNIREA”.

PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Figura 5 - Modelele B.

1. Camera de ardere 2. Canalul de fum anti-vant al cosului 3.
Arzator 4. Duza 5. Electroventil pentru combustibil 6.Circuit al
combustibilului 7. Ventilator 8. Motor 9. Pompa de combustibil
10. Carlig cablu infasurat 71. Rezervor de combustibil 12. Ta-
bloul de comanda.

PROGRAMUL DE CONSERVARE
PREVENTIVA

Pentru a avea o functionare corecta a utilajului, trebuie sa fie
curatate periodic: camera de ardere, arzatorul si ventilatorul.

! ATENTIE: inainte de a incepe orice operatie legata de

conservare sunt necesare: decuplarea incalzitorului (vezi

indicatiile din paragraful anterior).

O data la 50 de ore de functionare sunt necesare:

» Scoaterea capsulei filtrului si curatirea acestuia cu motorina
curata;

 Scoaterea scutului exterior al cilindrului, curatirea sa la interior
si curatirea paletelor ventilatorului;

« Verificarea starii cablurilor si a contactelor de inalta tensiune
de la electrozi;

» Demontarea arzéatorului si curatirea pieselor componente ale
acestuia, curdatirea electrozilor si reglarea distantei la valorile
corespunzatoare (Fig 10).




TABLOUL ELECTRIC
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1. 2.
Figura 6 - Tabloul electric

EVENTUALE DEFECTE

1. Buton de CLAJpIare manuala
de camera 3. Intrerupator principal
electrica 5. Indicator de tensiune

2. Priza pentru termostatul
4. Cablul de alimentare

PROBLEMA OBSERVATA

CAUZA POSIBILA

REZOLVAREA

Ventilatorul nu are turatie si
flacara nu se aprinde.

1. Nu este curent electric.

2. Reglare incorecta a eventualelor aparate
de control.

3. Aparate de control defecte.

4. Bobinajul motorului este ars sau blocat.

1a. Verificati daca instalatia electrica este corecta
(220-240V- 1~ - 50 Hz).

1b. Controlati pozitia si functionarea intrerupatorului..
1c Verificati daca siguranta fuzibila este intacta.

2. Verificati daca reglarea aparatelor de control este
corecta (de exemplu, temperatura aleasa pe termostat
trebuie sa fie mai mare decéat cea a camerei).

3. Schimbati aparatura de control.
4. Schimbati motorul.

Ventilatorul se roteste dar
flacara nu se aprinde.

1. Lipsa aprindere.

2. Aparatura de control a flacarii este
defecta.
3. Fotocelula este defecta.

4.Combustibilul nu ajunge la arzator, sau
ajunge in cantitate insuficienta.

5. Electroventilul este defect.

1a. Verificati legaturile cablurilor de aprindere cu
electrozii si cu transformatorul.

1b. Controlati pozitia electrozilor si distanta acestora,
conform schemei.

1c. Verificati daca electrozii sunt curati.

1d. Tnlocuiti transformatorul sistemului de aprindere.
2. Tnlocuiti aparatura.

3. Curatati sau nlocuiti fotocelula.

4a. Controlati integralitatea legaturii dintre pompa si
motor.

4b. Verificati daca nu a patruns aer in circuitul
combustibilului; verificati daca conductele si
garniturile filtrului sunt etanse.

4c. Curatati si, in caz de necesitate, inlocuiti duza.
5a. Verificati contactele electrice.

5b. Verificati termostatul TS. (Fig. 12-13)

5c. Curatati si eventual schimbati electroventilul.

Ventilatorul se roteste dar
flacara nu se aprinde,
producand fum.

1. Fluxul de aer din camera de ardere este
insuficient.

2. Fluxul de aer din camera de ardere este
prea puternic.

3. Combustibilul este impur sau contine apa.

4. Aerul a patruns in circuitul combustibilului.

5. Cantitate de motorina insuficienta in
arzator.
6. Prea mult combustibil in arzator.

1a. Indepértati orice posibile obstacole si deblocati
conductele de aspirare infundate, sau conductele de
alimentare cu aer.

1b. Verificati pozitia inelului de reglare a aerului

1c. Verificati discul arzatorului.

2. \Verificati pozitia inelului de reglare al aerului.

3a. Inlocuiti combustibilul cu altul curat.

3b. Curatati filtrul de combustibil.

4. Controlati etanseitatea conductelor si a garniturii
de la filtru.

5a. Verificati valoarea presiunii la pompa.

5b. Inlocuiti sau curéatati duza.

6a. Verificati valoarea presiunii la pompa.

6b. Inlocuiti duza.

Tncalzitorul nu se opreste.

1.Etanseitatea electroventilului nu este buna.

1. Tnlocuiti carcasa electroventilului.

Ventilatorul nu se opreste.

1. Termostatul ventilatorului este defect.

1. Tnlocuiti termostatul TR. (Fig. 12-13)
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MODELY UVOD

Model B je ohrieval bez odvadzania spalin, vyfukovany
horuci vzduch sa mieSa s produktami spalovacieho procesu.
Zariadenia tohto typu su uréené pre vonkajSie ohrievanie,
rozmrazovanie a susenie vonku alebo na miestach s Castou
vymenou ovzdusSia.Model BV je ohrieva¢ s odvadzanim spalin.
Toto zariadenie je vybavené vymennikom tepla a umozriuje
oddelovanie produktov spalovania od ohriatého vzduchu. Do
miestnosti sa tak dostava prud cistého horuceho vzduchu
a spaliny su odvadzané von.

Ohrievacie zariadenia obidvoch sérii: B a BV boli skon$truované
v sulade s platnymi bezpe¢nostnymi normami a normami
kvality a su vybavené zabezpec€eniami zarucujucimi pouzitie v
nepretrzitej prevadzke a zaroven minimalizujucimi Uroven hluku.
Dosledne zvolené vybraté vyrobné materialy zabezpecuju dihé
a bezporuchové fungovanie.

Pre ulahenie obsluhy je mozné vSetky modely vybavit
kolieskami alebo zavesit pod stropom. Vysoky vykon a moznost
pripojenia termostatu umoznuju vSestranné pouzitie zariadeni
a vonkajSi ukazovatel paliva dovoluje lahko ur¢it, kedy je
potrebné naplnit nadrz.
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1. Vyfuk teplého
vzduchu,

2. Pripojenie
odvadzaca spalin
(BV), 3. Vrchny
kryt, 4. MrieZzka
ventilatora,

5. Uzaver
palivovej nadrze
s ukazovatelom
urovne paliva,

6. Elektricky
kabel,

7. Ovladaci panel,
8. Spodny kryt.

Obr. 1

ZAKLADNE BEZPECNOSTNE

PREDPISY
POUCENIE!

DOLEZITE UPOZORNENIE ! Odporuéame dokladne a's
porozumenim si precitat’ tento navod na obsluhu skér ako
pristupite k montazi a uvedeniu ohrievaca do prevadzky
alebo k opravam. Nespravne pouzitie ohrievaca méze
sposobit’ vazne urazy adokonca aj smrt’ v dosledku
popalenia, poziaru, vybuchu, zasiahnutia elektrickym
prudom alebo otravenia oxidom uholPnatym.

VYSTRAHA !
smrtelna
Otrava oxidom uholnatym. Prvé priznaky otravy oxidom
uholnatym pripominaju priznaky chripky: silné bolesti hlavy,
nevolnost a napinanie na zvracanie. Otrava mobze byt
spbsobena nespravnym fungovanim ohrievada. Okamzite je
nutné vyjst na vzduch! Nutna je oprava ohrievaca. Niektoré
osoby su viac nachylné na otravu oxidom uholnatym, napriklad
tehotné Zeny, osoby trpiace chorobami srdca, pluc alebo
anémiou, osoby pod vplyvom alkoholu alebo fudia zijuci vo
vacsich nadmorskych vySkach.

Nevyhnutné je precitat’ si a porozumiet vSetky upozornenia
uvedené v tomto navode a uchovat'ich pre pouzitie v buducnosti.
Tento navod na obsluhu je priru€kou bezpeéného a spravneho
pouzivania ohrievaca.

» Pouzivanim vyluéne vykurovacieho oleja €.1 predidete riziku
poziaru alebo vybuchu. V Ziadnom pripade nepouzivajte
benzin, iné ropné produkty, syntetické rozpustadla, alkohol
alebo iné vysoko horlavé paliva.

« Dopifianie palivovej nadrze:

a) Osoby zodpovedné za dopifianie paliva do ohrievaga musia
byt zaSkolené a podrobne oboznamené s pokynmi vyrobcu
a tiez véeobecnymi zasadami bezpeéného dopifania palivovej
nadrze.

b) Pouzivajte vyluéne palivo uvedené v identifikacnej tabulke
ohrievaca.

c) Pred doplifianim paliva zahaste vSetky plamene vratane
hlavného a pockajte, kym sa ohrieva¢ ochladi.

d) Za ucelom doplnenia paliva skontrolujte vSetky palivové
privody a pripojky vzhladom na moznost pretekania. Kazdy
unik paliva musi byt odstraneny eSte pred dalSim pouzitim
ohrievaca.

e) V ziadnom pripade neprechovavajte vo vnutri budovy
v blizkosti ohrieva¢a vacsie mnozstvo paliva ako jednodrfiovu
zasobu. Nadrze s palivom musia byt umiestnené v samostatnej
budove.

f) V8etky nadrze s palivom sa musia nachadzat v miestnosti
v minimalnej vzdialenosti od ohrievaca, vodikovo-kyslikovych
horakov, zvaracich pristrojov a podobnych zdrojov vznietenia
(vynimkou je palivova nadrz, ktora je su€astou ohrievaca).

g) Podla moznosti palivo musi byt prechovavané v
miestnostiach, ktorych podlaha neumozfiuje prenikanie paliva
alebo suvislé kvapkanie paliva na roznasajuce sa plamene,
ktoré mézu byt priinou poziaru.

h) Palivo musi byt prechovavané v sulade s aktualne platnymi
predpismi.e V Ziadnom pripade nesmie byt ohrieva¢ pouzivany
v miestnostiach, kde sa nachadza benzin, rozpustadla do farieb
a lakov alebo iné vysoko horfavé latky.

* Pri pouzivani zariadenia musia byt dodrzané vSetky miestne
predpisy a platné normy.

Otrava oxidom uholnatym moéze byt




» OhrievaCe pouzivané v blizkosti impregnovanej celtoviny,
platna alebo podobnych prikryvacich materidlov musia byt
umiestnené v bezpecnej vzdialenosti. Odporu¢a sa pouzivat
na prikryvanie materialy ohfiovzdorné. Uvedené prikryvacie
materialy je potrebné bezpecne pripevnit tak, aby sa predislo
k ich zapaleniu alebo naruseniu prevadzky ohrievaca v dosledku
vyvolania vzduchovych pradov.

» Ohrieva¢ méze byt pouzivany vyhradne len v miestnostiach,
kde sa nenachadzaju vysoko horlavé vypary alebo nedochadza
tam k vysokej koncentracii prachu.

» Ohrieva¢ méze byt pripojeny vylu¢ne do zdroja elektrického
prudu s napatim a frekvenciou podla menovitej tabulky kazdého
modelu.

* Pouzivat sa moze vyhradne len trojkolikovy uzemneny
predizovaci kabel

» OhrievaC¢ pocCas prevadzky alebo ked je horuci musi byt
umiestneny na rovnom a stabilnom povrchu, predide sa tym
nebezpecenstvu poziaru.

* Pri premiesthovani alebo poCas skladovania je doblezité
ohrieva¢ udrziavat vo vodorovnej polohe, aby sa zabranilo
unikaniu paliva.

* Nepripustajte do blizkosti ohrievaca deti a zvierata.

» Ked nie je ohrieva¢ pouzivany, odpojte ho okamzite od zdroja
prudu.

» Ohrieva¢ vybaveny termostatom sa méze spustit do chodu
samocinne v kazdej chvili.

* OhrievaC sa nesmie pouzivat' v obytnych izbach a spalfhach.

* Nikdy nesmie byt blokované nasavanie vzduchu (vzadu) alebo
vyfuk (vpredu).

» Ohrieva¢ sa nesmie posuvat, premiesthovat, plnit palivom
alebo opravovat, ked je v €innosti, je horuci alebo je pripojeny
do elektrického prudu.

ROZBALENIE ZARIADENIA

1. Odstrante vSetky obaly sluziace na zabezpecenie zariadenia
pocas dopravy.

2. Odlozte kartonové obaly.

3. Odstrante pripevnenia na palete.

4. Odstrarte pripevnenie komina spalin na palete (iba model
BV).

5. Umiestnite komin na odvadzac spalin (iba model BV).

6. Opatrne polozte zariadenie na podlahu.

7. Skontrolujte, ¢i zariadenie nebolo poskodené pocas dopravy.
V pripade poSkodenia sa okamzite skontaktujte s predajcom, od
ktorého bol ohrievac kupeny.

BALENIE A SKLADOVANIE

1. Skontrolujte, Ci zariadenie nie je posSkodené alebo Cdi
nedochadza k uniku paliva. Dékladne vyprazdnite palivovu
nadrz.

2. Umiestnite zariadenie na paletu a pevne pripevnite.

3. Zlozte komin a pripevnite ho tiez na paletu.

4. Prikryte zariadenie kartdbnovymi obalmi.

5. Pripevnite karton na paletu vhodnymi paskami.

6. Skladujte na bezpe¢nom a suchom mieste. Neukladajte
ohrievace na seba.

DOPRAVA A PRENASANIE

POZOR! Pred prenasanim pristroja je potrebné vypnut’
ohrieva¢ (pozri pokyny v predoslej ¢asti), odpojit ho
od elektrického prudu vytiahnutim zastréky zo zasuvky
a pockat’ az sa ochladi generator.

Pred prenasanim alebo dvihanim generatora sa presvedcte,
Ci je spravne uzavreta palivova nadrz. Generator moze
byt v prenosnej verzii vybaveny kolieskami alebo méze byt
zaveseny na nosnej konstrukcii s pripeviiovacimi lanami
a retazami. V prvom pripade staci uchopit’ za drziak a pristroj
presunut na kolieskach. V druhom pripade je potrebné pouzit
zdvizny vozik alebo podobné zariadenie.

Obr. 3 - Model BV
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UVEDENIE DO CHODU

Pred spustenim generatora, tzn. pred jeho zapojenim do
elektrickej siete je potrebné skontrolovat, ¢i sa zhoduju
parametre elektrického zdroja z idajmi na menovitej tabulke.

POZOR! Siet’ elektrického napajania musi mat’ uzemnenie
a diferencialny magnetometricky vypina€. Elektricka
zastréka generatora moéze byt’ pripojena len do zasuvky

vybavenej sekénym vypinacom.

Generator mdéze pracovat aj automaticky, ale iba ked je
pripojeny jeden z ovladacov (napr. termostat alebo hodiny)
prostrednictvom kabla na svorky 2 i 3 zastréky 2 (Obr. 6), ktoré
su sucastou (elektricky vodi€, ktory spaja dve svorky musi byt
odpojeny a pripadne naspat pripojeny méze byt len ked je
zariadenie pouzivané bez ovladacov).

Pre spustenie zariadenia do chodu je potrebné:

* nastavit ovladace (pokial su zapojené) tak, aby bol umoznené
spustenie (napr. termostat musi byt nastaveny na maximalnu
teplotu),

* nastavit vypina¢ 3 (obr. 6) do polohy ON, ¢im sa zapne
ventilator a po niekolkych sekundach sa za¢ne spalovanie.

Pri prvom pouziti pristroja alebo po Uplnom vyprazdneni olejovej
sustavy méze nastat oneskorenie v pritoku oleja do trysky, ¢o
vyvola reakciu signalizacie kontroly horenia plamena, ktora
vypne generator. V takomto pripade poc¢kajte 1 minutu a stlacte
tlacidlo manualneho spustania 1 (obr. 6) a zariadenie sa spusti
znovu.

Ak ani potom sa zariadenie nespusti do chodu, postupujte
nasledovne:

1. Skontrolujte ¢&i je v nadrzi dostatok oleja.

2. Stlacte tlacidlo manualneho spustania 1 (obr.6).

3. Ak sa generator neuvedie do chodu, hladajte vysvetlenie
v gasti PRIPADNE ZAVADY

VYPINANIE

Zariadenie vypnete z prevadzky posunutim vypinaca 3 (obr. 6)
do polohy ,0“. Ohrieva¢ sa vypne samocinne aj po dosiahnuti
pozadovanej teploty (nastavenie termostatu na ovladadi).
Plamen zhasne a ventilator sa bude nadalej otacat pokym sa
uplne neochladi spalovacia komora.

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

Generator je vybaveny elektronickym systémom kontroly
horenia plamena. Ak tento systém zaznamena jednu alebo
niekolko nepravidelnosti prevadzky zablokuje pristroj a rozsvieti
sa kontrolka manualneho spustania 1 (obr. 6).

Ak sa generator prehreje, termostat prerusi prisun paliva.
Termostat sa zapne znova automaticky, ked teplota v spalovacej
komore klesne na minimalnu pripustnd hodnotu.

Pred opatovnym spustenim generatora zistite priCinu, ktora
spoOsobila prehriatie (napr. upchatie otvoru nasavavania alebo
prudenia vzduchu, &i vypnutie ventilatora). Odznova zariadenie
spustite stlacenim tla¢idla manualneho spustania 1 (obr. 6).
Zopakujte ¢innosti podla ¢asti UVEDENIE DO CHODU.

ZASADY PREVADZKY

Obr. 4 — Model BY

Obr. 5 - Model B.

1. Spalovacia komora, 2. Pripojenie odvadzaca spalin, 3.
Horak, 4. Tryska, 5. Elektricky ventil paliva, 6. Palivovy systém,
7. Ventilator, 8. Elektromotor, 9. Palivové Cerpadlo, 10. Hak pre
zvijanie kabla, 11. Palivova nadrz, 12. Ovladaci panel.

PRIEBEZNA UDRZBA

Aby pristroj spravne fungoval je potrebné pravidelne Cdistit:
spalovaciu komoru, horak a ventilator.

POZOR! Pred zacatim akejkolvek ¢innosti spojenej
s udrzbou pristroja je potrebné vypnut ohrievaé (pozri
pokyny v predoslej casti).

Po kazdych 50 hodinach prevadzky pristroja je potrebné:
« Vlybrat vlozku filtra a o€istit’ ju Cistym olejom.

« Zlozit vonkajSi kryt cylindra a vycistit ho zvnutra ako aj ocistit
lopatky ventilatora.

» Skontrolovat stav kablov a kontaktov vysokého napétia na
elektrédach.

* Odmontovat horak a vycistit jeho Casti, ocistit elektrédy
a nastavit ich spravnu vzdialenost' (obr. 10).




ELEKTRICKY PANEL
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1. 2. 3. 4 5.
Obr. 6 - Elektricky panel

PRIPADNE ZAVADY

1. Tlacidlo manualneho spustania, 2. Zasuvka izbového
termostatu,
5. Kontrolka napatia.

3. Hlavny vypina¢, 4. Kabel elektrického prudu,

SPOZOROVANA PORUCHA | MOZNA PRICINA

RIESENIE

Ventilator sa neotaca 1. Vypadok elektrického pradu.
a plamen sa nezapaluje

2. Zlé nastavenie niektorého ovladaca

3. Chybny ovlada¢

4. Spalené alebo poskodené vinutie
elektromotora

1a. Skontrolujte vlastnosti elektroin$talacie (220-
240V - 1 — 50Hz).

1b. Skontrolujte polohu a funkénost vypinaca.
1c¢ Skontrolujte prudovu poistku.

2. Skontrolujte nastavenie ovladacov (napr. teplota na
termostate musi byt vy$Sia ako teplota v miestnosti).

3. Vymerite ovladac.
4. VVymernite elektromotor.

Ventilator sa otaca, ale
plamen sa nezapaluje alebo
je blokovany

1. Porucha zapalovania.

2. Chybna kontrola horenia plamena.
3. PoSkodena fotobunka.

4.Palivo sa nedostava do horaka vobec
alebo v nedostatoénom mnozstve.

5. Poskodeny elektricky ventil.

1a. Skontrolujte kontakty kablov
s elektrodami a transformatorom.

1b. Skontrolujte polohu elektréd aich vzdialenost
podla schémy na str. 8.

1c. Skontrolujte, i su elektrddy Cisté.

1d. Vymerite transformator zapalovania.

2. Vymerite kontrolu horenia plamena.

3. Ocistite alebo vymerite fotobunku.

4a. Skontrolujte neporusenost spojenia ¢erpadlo

— elektromotor.

4b. Skontrolujte, ¢i nedochadza k vnikaniu vzduchu
do palivového systému v désledku netesnosti
privodov a tesnenia filtra.

4c. Vycistite trysku alebo v pripade potreby ju
vymernite.

5a. Skontrolujte elektrické spoje.

5b. Skontrolujte termostat TS. (Obr. 12-13)

5c. Vycistite alebo vymerite elektricky ventil.

zapalovania

Ventilator sa otaca a plamen
sa zapaluje, ale vydava dym

1. Nepostacujuci prud vzduchu v spalovacej
komore.
2. Privelmi silny prud vzduchu v spalovace;j
komore.

5. Nedostacujuce mnozstvo oleja v horaku.
6. Privela paliva v nadrzi.

3. Palivo je znecistené alebo obsahuje vodu.
4. Vnikanie vzduchu do palivového systému.

1a.Odstrante vSetky prekazky alebo uvolnite
zapchaté upchaté privody nasavania a privody
vzduchu.

1b. Skontrolujte polohu prstenca regulacie vzduchu.
1c. Ocistite disk horaka.

2. Skontrolujte polohu prstenca regulacie vzduchu.
3a. Vymerite pouzité palivo za Cisté.

3b. Vycistite palivovy filter.

4. Skontrolujte tesnost privodov a tesnenie filtra.
5a. Skontrolujte hodnotu tlaku Cerpadla.

5b. Vymerite alebo vycistite trysku.

6a. Skontrolujte hodnotu tlaku ¢erpadla.

6b. Vymerite trysku.

Generator sa nezastavuje 1. Netesniaci elektricky ventil.

1. Vymernite puzdro elektrického ventilu.

Ventilator sa nezastavuje 1. Chybny termostat ventilatora

1. Vymente termostat TR. (Obr. 12-13)




CbAbPXAHMUE

. MOOENI BbBEAEHWE

. OCHOBHW MEPKW 3A BE3OIMNMACHOCT

. PASOMNAKOBAHE HA OTOIJTNTENA

. TPAHCINOPT N NPEMECTBAHE

. CTAPTUPAHE

. NSKJTKOYBAHE

. SALLNTHO OBOPYABAHE

. MPUHLMN HA OENCTBWE

. MPOIr'PAMA 3A NMEPNOONYHA NOOOPBXKA
. ENEKTPUYECKN KOHTPONNEH MAHEN

. OTCTPAHABAHE HA HEMN3IMPABHOCTU

MOAEJIX BbBEAEHMUE

Mopenute ,B” ca otonnutenu C OUPEKTHO 3anansaHe, npu
KOMTO M3KapBaHWsA ropely Bb3yX ce cMecBa C oTpaboTeHuTe
razose. Tosn Tun ypeaun ca npedHasHaYeHUn 3a BBHLUHO
oTONNsiBaHe, pasmpassBaHe 1 CylleHe, KaKTo U 3a MecTa C YecCT
0BMeH Ha Bb3ayX.
Mopenute ,BV” ca otonnutenu ¢ WHOMPEKTHO 3anarnBaHe.
Tean ypean, obopyaBaHu C BrpageH TOMNMOOOMEHHWK, AasaT
Bb3MOXHOCT fja Ce pasfenaT oTpaboTeHnTe ra3oBe OT HarpeTus
Bb3gyx. CnegosaTenHo B MOMELLEHMETO BNM3a MOTOK YUCT
ropeLy, Bb3ayx, a otpaboTeHnTe rasoBe ce U3XBbPNSAT HaBbH.
OtonnutenHute ypeau u Ha peete cepun: ,B” n BV’ ca
Cb3faeHn CbIMacHo 3afblxaBalumMTe HOpMK 3a GesonacHoCcT
M Ka4yeCcTBO M ca cHabaeHM CbC 3aluUTHUM YCTPOWCTBA,
rapaHTypawim npoabIkuTenHa pabota v MUHMManNU3vpaim
HMBOTO Ha wym. CrapaTtenHo nogbpaHuTe Matepuanu no
BpeMe Ha Mpou3BOACTBO OcCurypsisat Obnro u 6esaBapumHO
YHKUMOHNPaHE.
3a ynecHsBaHe Ha ekcnnoarauusTa BCUYKM MOLENW morat Aa
Obaat cHaboeHu c konenua WM ga ce okadart nop TaBaHa.
BucokmnsaT kanauuMteT M Bb3MOXHOCTTa 3a BrpaxjaHe Ha
TepMocTaT [faBaT Bb3MOXHOCT 33 MHOro(yHKLMOHANHO
NPUNOXEHNe Ha MalUNHMTE, a BbHLUHUAT NoKa3aTen 3a HMBOTO
Ha ropuso nokassa kora Tpsbsa Aa ce HanblHW pe3epBoapa.
1. 3xon Ha
TONNMSA Bb3AYX,
2. CBpb3ka
(wanka) Ha
BbAYXONpoBoAa
(BV), 3. TopeH
Kopnyc,
4. PelweTka Ha
BEHTMNaTopa,
5. Tana Ha
pesepBoapa
C nokasaren
3a HMBOTO Ha
ropuBo,
6. 3axpaHBal
kaben,
7. KoHTporneH
naHer,
8. doneH
Kopnyc.
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Qduaypa 1

OCHOBHM MEPKMU 3A

BE3OMACHOCT
! IHCTPYKLNN

BAXHO: npegu 3ano4yBaHe Ha MOHTaXa, CTapTUpPaHeTo
Ha ypeda unNu KakBUTO M Aa € AeWCTBUA CBbP3aHUu C
noaapbXKKaTa Ha oTonnuTens Tpsa6Ba BHMMaTesHo ga ce
npoyete u pasbepe Ta3u MHCTPYKLUUA 3a eKcnnoatauus.
Ekcnnoatauusita Ha otonnutens MoXxe JAa MNPUYMHU
CEepuUo3HN MNopaXeHUs, [OpU CMbLPT, B pesynTar
Ha u3rapsiHe, noxap, TOKOB yAap WNU 3aayllaBaHe
(acdukcus) c BbrnepoaeH okuc.

! ONACHOCT: 3AAYLWABAHETO C BbIMEPOOEH OKUC
MOXE OA OOBEOE 0O CMBPT!

SAOYWABAHE C BbITIEPOLOEH OKWUC lMbpBuTe npusHaum
Ha 3adyllaBaHe C BbINlepofdeH OKUC HamnopobsiBaT CMMMTOMMU
Ha rpun: cuneH rnaBobo/ M CBETOBbPTEX, @ CbLIO Taka U
noepblaHe. [NpusHauute morat ga 6boat NPUYMHEHM OT
HenpaBWMHOTO YHKUMOHMpaHe Ha oTtonnuTens. BepgHara
nsneste HaebH! OTOnNNWTENAT da ce nonpasBu. Hskom no-
CWUMHO YycellaT AENCTBMETO Ha BbIMEPOOHUS OKUC, OCODEHO
OpemMeHHUTEe  KeHW, CbpaeyHo  OonHUTE, aHemuuuTe,
ankoxonuuuTe, cTpagawimTte oT 6enoapobHu 6onecTu, KakTo m
Te3n HammpallM ce Ha MecTa BUCOKO Haf MOPCKOTO paBHULLE.
BHumMaTenHo npoyeTeTe u pasbepeTre BCUYKM MHCTPYKLMW.
CbxpaHeTe 3a B ObAelle MHCTPyKUMSITA CbAbpKalla LEHHa
nHdopMaums. Ta n3nbnHsaea MyHKUMSTa HA MbTEBOAMTEN C Lien
npaeBunHa n 6esonacHa ekcnroaTauusi Ha OTOMNSUTENS.

» [la ce u3nonsea camo OM3enoBO ropMBo Homep 1, No To3m
Ha4ynH ce enmMMMHMNPa pUCKa OT NoXKap Uy ekcnmnosuna. Hwukora
He usnonasante 6eH3nH, HadTa, pa3peanTeny 3a 6om n nakose,
arnkoxos Unu apyru riecHosananumm ropuea.

» 3apexpgaHe Ha pesepBoapa

a) MNMepcoHanbT, OTFOBOPEH 3a 3apexaaHeTo C ropuBo TpsbBa
na 6bae kBanudmumpaH 1 HanmbITHO 3ano3HaT C NPEnopPbKUTE
Ha NpOW3BOAMWTENS, KAaKTO U C HOPMUTE OTHOCHO 6e30macHOTO
3apexaaHe Ha pe3epBoapa Ha OTOMnUTENs.

b) Aa ce n3nonsea caMmo TakbB TUM FOPUBO, KAKLBTO € NMOCOYEeH
Ha naeHTudmrkaynoHHata Tabenka Ha oTonnUTens.

c) lNpeon 3apexpgaHe pfa ce U3racaT BCUYKM  Mnambuw,
BKIMKOYUTESTHO MMAaBHUAT U A Ce MN34aKka AO0KaTo OoTonnuTenaTt
ce oxragu.

d) C uen 3apexgaHe Ha pesepBoapa, Aa ce NpoBepu Ldanara
ropBHa Bepura U CbHOTBETHUTE CBPB3KM 3a €BEHTyallHU
TevoBe. KakbBTO 1 fa e Teu TpsAbBa ga Gbae OTCTpaHeH npeau
MOBTOPHO CTapTUpaHe Ha ypeaa.

e) B HukakbB cnydan, B cbwata crpaga, B Onmsoct Ao
oTonnuTenss He TpsbBa [Oda ce cCbxpaHsiBa MO-rOfIsSIMO
KONMn4eCcTBO ropmBo OT HY>KHOTO 3a egHOAHEBHa eKkcnnoartauua.
PesepBoapute 3a cbxpaHeHne Ha ropuBo TpsibBa ga ce
HamupaT B Apyra crpaja.

f) Benykn pesepBoapu 3a ropuBo TpsibBa ga ce Hamuvpar Ha
6Ge30nacHo pasCcTosiHNe OT OTOMNNUTENS, BOAOPOAO-KNCIIOPOAHM
ropenku, ypeau 3a 3aBapsiBaHe W MOOOOHW WM3TOYHULM Ha
3anarnBaHe (C 13kItoYeHne Ha pesepBoapa 3a ropMeo, Hamupall
ce B oTONnMTENS).

g) AKO e Bb3MOXHO, ropmBoTOo TpsibBa Oa ce CbxpaHsBa
B nomMeLleHuns, B KOUTO HacTunkarta He ynecHaBa
pasnpoCTPaHsBAHETO M HEMPEKbCHATOTO KanaHe Ha ropuBoTO,
KOETO MOXe CTaHe MpuyMHa 3a noxap npuv pasnpbCcKeally ce
nnaMmbum.




h) FopuBoTO TpsiGBa Aa Ce CbXpaHsiBa CbIMACHO 3ablhkaBallyuTe
HOpMMU.

» 3abpaHsiBa ce M3Mon3BaHEeTO Ha OTOMMUTENS B NMOMELLEHNS,
KbOETO UMa GeH3VH, pa3peauTenu 3a 6ou 1 nakose Unu opyrv
riecHo3ananumm cybctaHumm.

Mo Bpeme Ha ekcnroatauusi Ha oTonnuTens TpsibBa da ce
cnasBaT BCUYKM MECTHM pa3nopendu 1 3agbrikaBally HOpMU.
 AKO OTOMNUTENST Ce eKcnroaTMpa B 6rM30CT 40 UMMpErHnpaH
OpeseHT, 3aBecu Unv apyrm nofgobHM matepuany 3a NoKpuBaHe,
To TpsibBa ga 6bae npemecTeH Ha 6e3onacHo pasCTosiHUE.
MpenopbyBa ce WU3MON3BaHETO Ha OFHEYMOPHM MaTepuanu 3a
nokpueaHe. MatepuanuTte TpsibBa aa 6Gbaat gobpe 3akpeneHu,
3a Aa ce u3berHe eBeHTyanHOTO MM 3anansaHe Unm cmyllaBaHe
Ha paboTtaTta Ha OTONNUTENS, B pe3ynTaT Ha PS3KO ABMKEHWE Ha
Bb3ayxa.

- [a ce wu3non3Ba camMo B TMOMELLEHUS, B KOUTO HAMa
riecHo3anannMm n3napeHus N1 BUCOKa akyMyrnaums Ha npax.
* OTonNNuUTENAT TpsibBa Aa ce 3axpaHBa CaMo C TOK C HaNpexXeHue,
yectota M 6poit as3n MnocoveHn B WAEHTUMKALMOHHATa
Tabernka.

« [la ce u3non3eaT camoO YObIMKUTENW C TPU rHe3dga U Cbe
3a3emMsBaHe.

+ Otonnutenat TpsibBa ga ce MNocTaBu Ha cTabunHa u
BepTMKanHa NoBbPXHOCT, KOraTo € TOMbI UK KoraTo paboTu.

* KoraTo ce npemecTBa 1nv peMoHTupa Tpsioea BUHaru ga 6bae
BbB BEPTMKAIHO MOMOXeHWe 3a Aa ce NpegoTBpaT N3TUYaHeTo
Ha ropuBeo.

- [la He ce ponyckaT geua WM XXMBOTHM B 6nmsoct o
oTonnuTEnS.

» Korato He ce ekcnnoaTupa, otonnutensT Tpsibea aa Gbae
M3KITKOYEH OT U3TOYHMKA Ha en. 3axpaHBaHe.

+ AKO OTOMNUTENST Ce ynpaBsnsiBa C TEpMOCTaT MOXe Ja ce
cTapTupa rno BCSKO BpeMe.

e OTonnuTensAT He TpsAGBa Aa ce W3MOon3Ba B XXKUMULWHW UIK
crnarnHu noMeLleHus.

» 3abpaHeHo e BnoknpaHeTo Ha BXOASLMSA Bb3AyX (0T3a4) unm
N3XOAALMS Bb3AYX (OTNPEeS) Ha OTONNUTENSI.

» 3abpaHsiBa ce NMpemMecTBaHEeTO, 3apeXkaaHeTo C ropuBO MK
PEMOHT Ha OTOMMMTENSs, KoraTo e ropety, korato pabotn unm
KoraTto € BKITHOYEH KbM M3TOYHUK Ha erl. 3axpaHBaHe.

PA3ONAKOBAHE HA
OTOMNJNMMTENA

1. [a ce OTCTpaHAT BCUYKM €MNEeMEeHTVM Ha onakoBkaTa
npegnassallM OTONNMTENs No Bpeme Ha TPaHCMopT.

2. [la ce noBOWrHe KapToHeHaTa onakoBkKa.

3. [la ce OTCTpaHAT 3aKpenswuTe efleMeHT! Ha oTonnuTens
KbM nanero.

4. [la ce oTCTpaHu 3aKpensiusi efieMeHT Ha Bb3AyXornpoBoaa
KbM naneTo (camo npu mogenu BV)

5. Bb3gyxonpoBoabT fa ce NocTaBu Ha TpbbaTa 3a oTpaboTeHn
rasoBe (camo npu mogenu BV)

6. BHumaTenHo fa ce crnycHe oTONnMTeNs Ha 3emsTa.

7. Oa ce npoBepu fanu OTOMAWUTENST He ce e MOBPEeawn Mo
BpeMe Ha TpaHcropT. B cnyvalt Ha noBpepa, BegHara ce
CBbpXeTe C Npofasava.

OIMAKOBAHE U CbXPAHEHUWE

1. [la ce npoBepw, fanu oTONNUTENST He e NOBPeAeH v Aanm
He e HacTbMu Tey Ha ropueo. BHUMaTenHo aa ce uManpasHu
pe3epBoapa C ropueo.

2. OTonnuUTENAT Aa ce NOCTaBM Ha nareTa M CbOTBETHO Aa ce
3akpenu.

3. [a ce oTcTpaHu Bb3OyxonmpoBoAa U [a Ce 3aKkpenu KbM
nanerta.

4., OTonNnNUTENsT a ce NOKpUEe C KapTOHEHa OMakoBKa.

5. KapToHbT ga ce 3akpenu 3a naneta C nomowTa Ha
CbOTBETHOTO TUKCO

6. [la ce cbxpaHsiBa Ha 6e3onacHo u cyxo MscTo. [la He ce
cnara HULLO BbPXY Hero.

TPAHCINOPTM
NMPEMECTBAHE

BHUMAHMUE: MNMpean npemecTBaHe Ha MaluMHaTa TpsibBa:

Aa U3KM4YUTe oTonnuTenss (BMXK WHCTPYKUMUTE OT

npegvwHaTa rnasa), Aa W3KMOYMTE en. 3axpaHBaHe

M3BaXAauku Luencena oOT efl. THe3A0 M Aa M34yakate

[oKaTo ce oxrnaau.

Mpeon npemecTtBaHe WMnU noBauraHe Ha otonnuTens Tpsibea
Aa ce yBepuTe fanv Tanarta Ha pesepBoapa e gobpe 3aBuTa.
OTonnutenaT moxe Aa Obae B NpeHocuma Bepcus - ¢ Konenua
NINY OKaveHa BEPCUSi — MOHTVPaH Ha NoaabpKalla KOHCTPYKLUMS
1 3aKpeneH ¢ nomoLyTa Ha kabenu n Bepurn. B nmbpeus criyyan,
KoraTo CTaBa BbMNpOC 3a TPAHCMNOPT, € 4OCTaTbYyHO OTONAMTENAT
[a ce NpyabpXa 3a NoAnopHUTE AbpXayu U Ja ce NpemMecTu Ha
Konernuarta. A B cny4van Ha nosguraHe, Tpsbea ga ce vM3nonssea
MOTOKap unm nogobeH ypea.

@uzypa 3 - Modenu BV.
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CTAPTUPAHE

Mpeou crapTupaHe Ha OTOMNUTENS T.e. Npeau BKMHYBAHETO
My KbM enekTpuyeckata Mpexa Tpsbsa Oa ce nposepu Aanu
[JaHHUTE OTHOCHO 3axpaHBaHeTO Ha esl. Mpexa CbOTBeTCTBaT
Ha Tesun B uaeHTUdMKaLumnoHHaTa Tabenka.

BHUMAHUE: 3axpaHBaHeTo Ha oTtonnutensa Tps6bsa Aa
6bae 3aseMeHO M Aa e cHabgeHo ¢ AaudepeHuunaneH
MarHMTHoO-TepMMU4YeH npeBKn4YBaTen. EneKTquecxva
wencen TpsioBa Aa 6bae BKIHOYEH B eJ1. rHe340 cHabaeHo

CBbC CeKUMOHeH npeBKrnio4yBaTen.

OTonnuTenaT Moxe Jda (yHKUMOHMPA aBTOMATUYHO, HO
camo KoraTo efuH OT MexaHuW3MuTe 3a ynpasreHue (Hamp.
TepmocTaTta UM YacoBHUKA) € BKIIOYEH C MoMoLLTa Ha kaben
B knema 2 n 3 Ha wencen 2 (Pur. 6) BkNoYeH B 060pyaBaHETO
(enekTpuyeckusAT kaben, KOMTO CBbp3Ba ABETe knemu Tpsibea
Aa 6bae M3KMIYEH U eBEHTYarHO NMOBTOPHO MOHTUPAH KoraTto
ce n3bupa yHKUMOHMPaHe 6e3 KOHTPONEH MeEXaHU3bM).

3a pa crtapTupaTe oTonnuTens Tpsibea:

* [a perynuparte MexaHu3ma 3a yrnpasneHue (ako e BKIHYEHO)
Taka, Ye fa ro ctaptuparte (Hanp. TepMocTaTbT TpsibBa aa 6bae
perynvmpaH Ha MakcumarnHa Temnepartypa);

* [a npemectute npesknoysatens 3 (dur. 6) B nosuumsTa
o3HayeHa cbc cumBon: ON (BKMIOYEHO) — BEHTWUMATOPLT Ce
BKJOYBA M Crief HAKOMKO CEKYHAM OTOMSIMTENSAT Ce BKIOYBA.
Mpy nbpBO CcTapTMpaHe Ha OTOMMUTENS WNWU cref MbiHO
n3npasBaHe Ha ropuBHaTa Bepura, NOTOKbT Ha FOPVMBO KbM
Jr3aTta Moxe fa ce 3abaBu M ga goBefe OO0 CUrHanusupaHe
Ha MexaHu3Ma 3a KOHTPOS Ha MnambKa, KOWTO Lie W3KMHYM
otonnutens. B Takbe crnyyain, nsvakanTe 1 MUHyTa U HAaTUCHETE
6yToHa 3a pecTapTMpaHe Ha cucTeMara 3a KOHTPOI Ha Nnambka
1 (dur. 6) 3a ga BkNOUNTE ypeda oTHOBO. MbpBUTE AelCTBYUS,
KouTo TpsbBa Aa npeanpvemeTe B criyyaid, Ye ypeabT He ce
cTaptupa:

1. MNposepeTe, fanu B pesepBoapa “Ma AOCTaTbyHO FOpPUBO;

2. HatucHete GyToHa 3a pecTapTupaHe Ha cucTemata 3a
KOHTPON Ha nnambka 1 (Pur. 6);

3. Ako criefi Tean AeCTBUSI OTONMUTENAT He Ce BKMoYK, TpsibBa
na norbpcute 06sicHeHue B pasgen ,OTCTPAHABAHE HA
HEWN3MNPABHOCTW” 1 ga oTkpueTe npuymHara.

U3KITIOUYBAHE

3a pa wuskniouMTe oTonnMTenst TpsibBa ga npemectute
npesknoyBatensa 3 (dur. 6) B no3uums "0”. WsknouBaHe Ha
OTOMMUTENS LLiEe HAaCTLMM 1 NPU HaMarnsiBaHe Ha TeMneparypaTta
(npn perynaums c TepmocTaT). lMnambkbT We wu3racHe, a
BEHTUMATOPBT LEe Ce BbPTM [0 MbIHOTO OXNaxaaHe Ha
ropvBHaTa kamepa.

3ALLMTHO OBOPYABAHE

OTonnuTensiT e cHabaeH C eNeKTPOHHO YCTPOMCTBO 3a KOHTPOI
Ha nnambka. AKO HACTBLNSAT efHa UNM NoBeYe aHOManuu BbB
(PYHKUMOHUPAHETO Ha Yypeda, TO 3alMTHOTO obopyaBaHe
6nokupa MawuHata M cBeTBa OyToHa 3a pecTapTvpaHe Ha
cucTeMaTta 3a KOHTPOs Ha nnambka 1 (Pur. 6).

AKO OTONNUTENAT Mperpee, TO TEPMOCTaTbT 3a MOKayBaHe
Ha TemnepaTtypaTta BoAM [0 U3KIYBaHE Ha 3axpaHBaHETO C
rOpMBO: TEPMOCTATBLT LUE Ce W3KMHYM aBTOMATUYHO, KOraTo
TemnepartypaTa B ropvBHaTa kamepa nagHe Ao MakcuMasHarta
[J0MnyCcTUMa CTOMHOCT.

Mpean noBTOpHO cTapTMpaHe Ha oTonnuTens TpsibBa Aa
OTKpMeTe U enMMuUHMpaTe npuyMHaTa, KOSiTo € goBena Ao
nperpsieaHe (Hanp. 3anylBaHe Ha CMyKaTenHUsi OTBOP MUNN
nebuta Ha Bb3gyX, U3KMOYBaHe Ha BeHTunartopa). 3a fda
cTapTupaTe MawwuHata TpsibBa ga HatucHeTe OyToHa 3a
pectapTupaHe Ha cucTemaTta 3a KOHTpOn Ha nnambka 1 (dwr.
6) n ga nosTopuTe gencrteuaTa ot rmasa “CTAPTUPAHE”.

NMPUHLUMN HA OEUCTBME

1.

-
-

12.

11.

®ueypa 5 - Modenu B.

1. lopuBHa kamepa, 2. MpoTuBOBATLPHA CBPB3KA (Lwanka)
Ha Bb3ayxonposoda, 3. lopenka, 4. lio3a, 5. En. knanaH 3a
ropuBo, 6. lopuBHa Bepura, 7. BeHtunatop, 8. Osurarten, 9.
lopusHa nomna, 70. Ckoba Ha HamoTkaTa Ha kabena,

11. PesepBoap 3a ropuso, 12. KOHTponeH naHen.

NMPOrPAMA 3A NEPUOAUYHA
noaAaPbBXKA

C uen npaBUNHOTO (YHKUMOHMPAHE Ha MaluHaTa
nepuoauyHo TpsibBa Aa ce NoYMCTBa: FOpMBHaTa kamepa,
ropernkara u BeHTUnarTopa.

BegHbx Ha 50 yaca pabota TpsibBa:

» [la ce cBanu unNTpupaLLmMaT eNeMeHT, Ja ce U3Baau 1 aa ce
NMOYNCTU C YUCTO AN3ENOBO FOPUBO;

» [la ce cBanu BBHLIHMAT Kanak Ha UNMHAbPpa, Aa ce NnoyYncTm
OTBbTPE U Aa Ce NOYUCTAT NepKUTe Ha BEHTUNATopa;

» [la ce npoBepu CbLCTOSHUETO Ha KabernuTe u CBPB3KUTE C
BUCOKO HanpexXeHune Ha enekrtpogunTte,

» [la ce pemoHTMpa ropenkata u aa ce NOoYUCTAT yacTute W,
Aa ce NMoYUCTAT enekTpoamTe U Oa ce perynmpa CbOTBETHOTO
pascTosHue mexay Tax (Pur. 10).
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Qduaypa 6 - Enekmpu4decku KOHMpoOrsieH naHesn

1. ByToH 3a pecTtapTupaHe Ha cucTemata 3a KOHTpOn Ha
nnambka,
npekbcBaY, 4. 3axpaHBsaly kaben, 5. BonTmerbp.

2. [He3Oo 3a CTarMHWS TepMocTar, 3. naBeH

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTMU

Bb3HUKHAI NMPOBIEM

BBb3MOXHA NMPUYNHA

PELWWEHUE

BeHTMﬂaTOpr He Ce BbpPTU
N NNaMbKbT HE Ce 3anarsBsa.

1. Hama Tok.

2. lpelwHa perynvpoBka Ha KOHTPOMHUS
MeXaH/U3bM (aKo MMa BrpageH).

3. [edeKTeH KOHTPONeH MexaH3bM.
4. Vsropenu unum 6rokMpaHn HamoTku Ha
Aasvratensi.

1a. [la ce NpoBepSAT XxapakTepUCTUKUTE Ha en.
uHctanaums (220-240V- 1~ - 50 Hz).

1b. [Ja ce npoBepu no3uuusaTa n AeNCTBUETO HA
npeBknoyBaTens.

1c [la ce npoBepu LenusaT npegnasuTen.

2. [la ce npoBepw Janu HacTpovikata Ha KOHTPOIHUS
MeXaHU3bM e NpaBuIiHa (Hanp. n3bpaHarta Temnepartypa
Ha TepmMmocTaTta TpsibBa Aa 6bae no-BMcoka oT cTanHaTa
Temneparypa).

3. [la ce NoAMEHUN KOHTPOMHUST MEXaHU3bM.

4. [la ce nogMeHn ABUraTensrT.

BeHTunaTtopsT Ce BbPTU, HO
nnambKbT He ce 3anansa
Unn He ocTaBsa 3anarneH.

1. Nunca Ha 3ananBaHe.

2. JeekTeH KOHTpONeH MexaHn3bM Ha
3anarnBaHe.
3. lNoBpeneHa doTokneTtka.

4.TopuBOTO He AoCTWra o ropenkara unm
CTUra He JOCTaTb4YyHO KONMNYeCTBO.

5. MoBpeneH en. knanaH.

1a. [a ce npoBepAT cCBpb3kuTe Ha kabenuTe 3a
3ananBaHe C enekTpoamTe 1 ¢ TpaHcopmaTopa.

1b. [Ja ce npoBepu no3vumsaTa Ha enekTpoauTe u
Pa3CTOSAHMETO MEXAyY TAX Crnopen cxemaTa.

1c. [a ce npoBepw fanu enekTpoauTe ca YnCTu.

1d. [a ce nogmeHn TpaHchopmaTopbT Ha 3anansaHe.
2. [la ce noOMEHN MEXaHU3MBT.

3. [la ce nouncTn unu ga ce nogmeHn potokneTkara.
4a. [la ce npoBepu usnata Bpb3ka Nnomna—asurarern.
4b. [la ce npoBepw Aanu HAMa NPOHUKBaHe Ha Bb3AyX
B ropvBHaTa Bepura npoBepsiBaliky YNIbTHEHMETO Ha
MapKy4uTe 1 Ha punTbpa.

4c. [la ce nouncTu 1 ako e HeobxoaMmo, Aa ce NoaMeHU
atosara.

5a. [la ce nposepwu en. Bpb3ka.

5b. [la ce npoBepu TepmocTtatsT TS. (Pur. 12-13)

5c¢. [Ja ce no4McTn N eBeHTyarnHo Aa ce NoAMEHU ern.
KnanaH.

BeHTunatopbT ce BbpTU
M nnamMbkbT ce 3ananea
OTAENANKN OUM.

1. HepoctaTbyeH NOTOK Ha Bb3AYX B
ropvBHaTa Kamepa.

2. NpekaneHo ronsmM NoToK Ha Bb3AyX B
ropvBHaTa Kamepa.

3. FopunBOTO € 3aMbPCEHO UMM CbAbPXa
BOJa.

4. NpoHMKBaHe Ha Bb3ayX B ropyBHaTa
Bepwra.

5. HegoctaTb4HO KONMYECTBO roprBo B
ropernkara.

6. MNpekaneHo ronsmMo KONM4YecTBO ropnBo
B roperskara.

1a.[la ce OTCTpaHAT BCUYKM NPENSATCTBUS UNn fa ce
oTnyLaT CMyKaTernHuTe OTBOPU UMW Bb3OYLUHUAT
MapKyu.

1b. [a ce npoBepun NONOXKEHNETO HA NPbCTEHA 3a
perynvpaHe Ha Bb3ayxa.

1c. [a ce no4ncTn AUCKBT Ha ropernkara.

2. [la ce npoBepu MOMOXEHMETO Ha NPbCTEHA 3a
perynvpaHe Ha Bb3ayxa.

3a. [la ce noameHn oTpaboTEHOTO rOPMBO C HOBO.
3b. [la ce NoYNCTN rOPUBHUAT PUNTBP.

4. [a ce npoBepu yNinbTHEHNETO Ha MapKy4mTe 1 Ha
dunTbpa.

5a. [a ce npoBepu HansraHeTo B momnaTa.

5b. [la ce nogmeHn unu ga ce NoYUCTK aro3aTa.

6a. [la ce npoBepu HansraHeTo B noMmnara.

6b. [1a ce nogmeHn ar3ara.

OTONNMUTENSAT HE Ce N3KIYBa

1. JeeKTHO ynnbTHEHNE Ha en. KnanaH.

1. [la ce nogMeHu KOpnycbT Ha en. KnanaH.

BeHTI/IJ'IaTOp'bT He Cce 13Knw4Ba

1. OedekTeH TepmocTaT Ha BeHTMNaTopa

1. Oa ce nogmeHun TepmoctatshT TR. (dur. 12-13)
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3MICT
1. OMC HATPIBA4YIB MNOBITPA

1. MPABUIA TEXHIKN BE3IMEKN

2. PO3IMAKYBAHHA HATIPIBAYA

2. BATYCK

3. 3YTMHKA

3. MPUCTPOI 3AXUCTY

3. CXEMA POBOTW HATPIBAYA

3. TPAHCIOPTYBAHHA | MEPEMIWEHHA

3. MPOIPAMA MPODINAKTUYHOIO OBCITYTOBYBAHHA
4. KOHTPOIbHA MAHEJIb

4. OIATHOCTUKA HEMONAQOK

ornuc HArrPiBAuJIB NOBITPA

Cepisa “B” - ue niHia HarpiBayiB NpsiMOro Harpisy, O 3MiLLYyOTb
Tenne noBiTpA i3 npogyktamu 3ropsiHHA.  Lli  oGirpiBavi
BMKOPUCTOBYHOTLCSA ANs 00irpiBy, PO3MOPOXYBaHHS 1 CYLUIHHS,
SIK Ha BigKPWUTIM MOBITPI, TaK i B
NOCTINHO NPOBITPHOBAHMX MPUMILLEHHSX.
YcTtaHoBkn cepii “BV” - ue niHia HarpiBadiB HenpsamMoro
HarpiBaHHs. Lli reHepaTopu obnagHaHi Tennoo6MiHHUKOM, LLO
[O3BOMSE BiLOKPEMIIOBATU BUXITOMHI rasu, LWO YTBOPKKTLCA
B Mpoueci 3ropsiHHA Bi4 rapsyoro noBiTpsi. TakMM 4YWMHOM, Y
NPUMILLLEHHS!, sike NOBUHHE OyTu 06irpiTe, NOAAETLCS CTPYMiHb
YUCTOrO TEMMOro NOBITPS, @ NPOAYKTU 3ropsiHHSA BUMYCKaKTbCS
Ha30BHi.
MpopykTn cepii “B” i “BV” - reHepaTopu rapsiHoro nosiTpsi
- po3pobneHi BiANOBIAHO A0 CyyYacHUX cTaHAapTiB no 6e3nedj,
eKkcnnyatauiiHuX SIKOCTSX,  OOBFOBiYHI, HafiiHi, eKonoriyHo
Ge3neyHi.
HarpiBaui MOXyTb OyTV OCHaLLeHi KonilaTtamu Ansi NonerieHHs
nepecyBaHHs, MOXYTb ByTW Takox NPUKpInmneHi
[0 cteni. IxHi YydoBi ekcnnyaTtaLiiHi AKOCTi, Taki K MOXIUBICTb
BMKOPUCTa@HHS TepMocCTaTa, rapaHTyloTb Oinblly THYYKIiCTb Yy
BMKOPUCTaHHI. 30BHIiLWHIl iHOMKaTOp 3abe3neyye MOXIUBICTb
LUBMAKOI NepeBipKky piBHA nanuea B 6aky.
1. Buxig rapsvoro
nosiTp4, 2.
Mydta aumoxoay
3. (BV), 3. BepxHs
MoroBMHa Kopnycy,
4. 4. PewwiTtka
BEHTUNATOPA,
5. Kpuwka
baky 3
BKa3iBHMKOM
piBHS,
6. WHyp
KVBMEHHS,
7. Wnt
ynpasniHHS,
8. HnxHa
nonoBuHa

Kopmycy.

Man. 1

NMPABMJIA TEXHIKM BE3NEKMU
YBATA

BAXITMBO: YBa>kHO 0O3HANOMUTUCSH 3 [AHOK IHCTPYKLUiE
no ekcnnyartauii nepea No4aTkoM CKilagaHHSA, BKINIOYEHHSA
abo sikux-HeOyab pobiT 3 TexHiYHOro ob6crnyroByBaHHSA
HarpiBaya. HenpaBunbHa ekcnnyartauifa npunagy mMoxe
npuUBECTU A0 BaXXKUM TpaBM abo cMepTeribHUM BUNagKiB
BHAcnigok oniky, noxexi, Bubyxy, yaapy 3neKTpu4yHOro
CTpyMy abo OTPYEHHA YaAHMM ra3oM.

HEBE3MNEYHO: OTpyeHHA 4YagHWUM rasom Moxe pUBecTU
Ao cdhatanbHOro Hacnigky.

OTpyEHHA yrapHUM ra3om HaragylTb NoYaTKoBY CTagilo rpuny:
ronosHa binb, 3anaMmopo4eHHs i/abo HygoTa. MNoaibHi cumnTomm
MOXYTb OyTW BUKMMKaHI HecnpaBHOCTAMM B poboTi Harpisaya. B
LUbOMYy BUNAAKy HeobXigHO HeravHO BMWATU Ha CBixe MoBiTps!
3pobuT pemoHT HarpiBada. Okpemi rpynu nogen, Taki sk
BariTHIi XiHKM, NioOW. SKi CcTpaxgawTb Ha  XBOpobu cepus,
nereHiB, MarokpiB’aAM, a TaKOX Iogu B CTaHi ankorornbHOro
cn’'siHiHHA abo X wo nepebyBaloTb Ha BUCOTI, MOXYTb OyTK
0CcOo0NMBO YyTNMBI OO Aii YagHOro rasy. YBaXHO O3HanoMTecs
3 ycima 3axogamu 6e3nekn. 36epirante AINCHY IHCTPYKLitO, ANs
MOXIMBOCTi MOAarnbLUOi KOHCYNbTauii, B UiNAX NpaBUnbHOI 1
Oe3neyHoi ekcnnyarauii HarpiBava.

» BukopuctoByBatu Tinbku pigke nanveo Ne1 ansa 3anobiraHHs
HeGe3nekn noxexi abo Bubyxy. Hi B skomy Bunagky He
BMKOpPUCTOBYBaTU  OeH3WH, HadTonNpoayKTh,  PO3YUHHUKN
ansa dapb, cnupt abo ski-Hebyab iHWI Nerko3anmMucTi roproui
mMaTepianu.

» 3anpaBneHHsi NanMBom

a) TEexHiYHWN nepcoHarn, BIAMOBiAanbHUA 3a 3anpaBneHHSs
nanveoM, MOBUHEH MaTW BIiANOBIigHY kBanidikauilo i gobpe
3HaTU (HCTPYKUit0 3 ekcnnyartauii HagaBaHy BUPOGHMKOM,
a TakoX [Ailoynx HopmaTvMB no ©6esnedyHomy 3anpaBneHHHo
HarpiBaJiB.

6) BMKOPWUCTOBYBAaTW BUHATKOBO TWUM NanvBa, 3as3HayeHuih Ha
Tabnuyui TeXHIYHUX JaHUX HarpiBaya.

B) nepen Mno4aTKOM 3anuvBaHHA ManbHOro [0 HarpiBava,
BMKIIOYMUTU YCi NanbHWKW, BKITHOYAKOYM KOHTPOMbHUI daken
3anantoBaHHs 1 MoYekaTu, NOKM Harpisay He BUCTUTHE.

r) y npoueci 3anpaBrieHHsi NepeBipuTy BCi TOMMENPOBOAMK a
TaKoX BIiOMOBIAHI 3'€QHaHHS, 3 METOK BUSIBMIEHHS MOXIMBUX
BUNMUBIB nanvea. byab-akuin BUMNMB nanveBa MOBUMHEH OyTn
YCYHYTUIA nepep Tem, sik 3anyckaTu Harpisay.

0) Y XogHoMy pasi He 30epiraTh y TOMY XX MNPUMILLEHHI,
nobnuay HarpiBaya, BEMWKy KinbKiCTb nanuea, KpiM TOro, Lo
HeoOxigHe Ons NIATPUMKM PoOOTWM HarpiBada Ha i MpoTsasi
ogHoro AaHs. LiuctepHu ans 36epiraHHsa nanuea u1076 NOBUHHI
PO3MiLLyBaTMCA 1 B OKPEMOMY MPUMILLIEHH.

€) yci pesepByapu C nanvBoM MOBUHHI NepebyBaTh Ha BiACTaHi
Bif, HarpiBayiB, BOOHEBO-KMCHEBMX MaribHUKIB, 3BaptoBasibHOrO
ycTaTkyBaHHA abo iHWWUX MNOAIOHMX [mKepen MOXIMBOro
3aiMaHHsa (3a BUHATKOM nanuMBHoro 6aka, BMOHTOBAHOIO B
Kopnyc HarpiBaya).

X) nNpu MOXnMBOCTI, 30epiraT nanvBo B MNPUMILLEHHSIX,
3 HEMNpPOHWKHWMM [ANs HbOro MiAnoroBMM  MOKPUTTAM, ANS
3anobiraHHsa nonagaHHA  ManuBa Ha HWXKYe PO3MiLLEeHNI
nanbHUK, LLIO MOXe NPUBECTM OO0 3aiMaHHS.

3) 30GepiraHHsA Nanuea NOBWHHE MPOBOAUTUCS Y BiAMNOBIAHOCTI C
LiroYnMn HopMaTBaMu.

* He BukopuctoByBaTh HarpiBay y NpUMILLEHHSAX, A€ PO3MilLieHi
OeH3MH, PO34YMHHMKM Ans c¢apbd abo noaibHi nerko3aMMucTi
PEYOBUHM.

* Y npoueci BWKOPUCTaHHSA AOTPMMYBATUCH BCiX MiCLEBUX
PO3MopsiAXXeHb i Ailo4nMx HoOpMaTUBIB NO TeXHiui 6e3neku.
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* HarpiBaui, siki BukopucToBytoTbCS B 6e3nocepeaHiii 6rinabKkocTi
0O 3aHaBiciB, 4oxniB abo sKux-Hebyab iHWMX MogiGHMX
MaTepianis, MOBMHHI pO3MilLyBaTMCS Ha Ge3neyHin BigCTaHi Big
OCTaHHiX. PexomeHayeTbCst TakoX BUKOPUCTOBYBATM BOrHECTINKI
MOKpIBENbHI MaTtepianu, ki NOBMHHI BCTAHOBMNIOBATUCH TakUM
YMHOM, WO6 YHWMKHYTU MOXIMBOrO KOHTAKTy 3 MONyM'sM i
3aropsiHHa abo nepeLlukos, CTBOPHOBAHUX BITPOM.

* He BukopuctoByBaTM B MPUMILLEHHSX, A€ MPUCYTHI
nerko3avMmucTi napyn abo B1COKa KOHLIEHTpaLia nuny.

o T[ligknoyatm  HarpiBad TiNbkKM OO Mepexi, WO Mae
XapaKTepUCTUKM Hamnpyrn, 4actoTh N KinbKOCTi a3 3asHayeHi
Ha Tabnyui TEeXHIYHMX OaHuX.

* BukopucToByBaTM BMHSAITKOBO TPbOXMPOBOAHI MOAOBXYBaui,
3a3eMIieHi BianoBiAHMM YMHOM.

* o6 yHWMKHYTU pu3KKy NOXexi po3MillyBaTty posirpitun abo
npawrorYmii Harpisay Ha CTilKIR i piBHI NOBEPXHI.

* Mpn nepeHeceHHi 1 30epiraHHi NiATPpUMYBaTM HarpiBady y
PIBHOMY MOMOXEHHI, W06 YHWKHYTN BUTIKaHHS Nanvea.

» 30epiratv  BMKOPUCTOBYBATU B HELOCTYMHOMY Anst AOiTen i
TBaApWUH MicCL,.

* [pn He BWKOpPUCTaHHI BIgKNOYaTW HarpiBady Bif Mepexi
Hanpyru.

* Akwo poboTa HarpiBaya KOHTPOIMKETLCA TEPMOCTATOM, BiH
MOXe BBIMKHYTUCS B ByAb-SK1A MOMEHT.

* He BukopucToBYyBaTK HarpiBad y crnanbHsx abo sikux-Hebyab
IHLIMX XWUTNOBUX MPUMILLEHHSAX.

* He 3actynatu B OgHOMY pasi BXigHWI OTBIp ANs noBiTps (y
3aHiN YacTuHI) a TakoX BWXIOHWIA OTBIp NOBITPS (B NepeaHin i
YaCTUHW NPUCTPOH).

* FAKWwo HarpiBay HarpitMi, MigKNioYeHun [o mepexi abo
nepebyBae B pobOYOMY CTaHi, HE MNEPEHOCUTW, He pyxaTtu
He 3anpaBnatTM i He pobuTn skux-Hebyaop A nNo  1noro
06CnyroByBaHHI0.

PO3INAKYBAHHA OBINPIBAYA

1. BuiHATM 3 ynakyBaHHS BCi eNeMeHTn, BUKOPUCTOBYBaHI A4S
6e3ne4yHoro TpaHCMopTyBaHHs obirpiBaya.

2. MigHATY KapTOHHY KOPOOKY.

3. BunyuuTtn BCi enemMeHTu, LIO MpUKpInnoTh obirpisad oo
NigaoHy.

4. Bunyuutn BCi enemeHTW, WO NPUKPINIOTL  MydpTy
BMXMOMNHOI Tpy6u Jo ninaoHy (Tinbkn ans cepii “BV”).

5. BctaHoBUTM MydTy BMXIOMHOI TpyOm Ha obirpiBay (Tinbku
ans cepii “BV”).

6. AkypaTHo noctaBuTK obirpisay Ha nignory.

7. MepeBipnTH, 4M obNagHaHHSA He Oyrno YLIKOOKEHe Nif Yac
TpaHCNOpTyBaHHA. HAKWO BUSIBUTLCA YLUKOMKEHHS, HeramHo
NoBIJOMWTU MPO HUX AUNEPOBI, AKNIA NOCTaBMB obrnagHaHHs.

MAKYBAHHS U 36EPIFAHHS

1. MNepeBipnT 4m oGirpiBay OyB HE YLUKOMKEHWUN i YN He
NPOCOYYETLCS NanMBo. Bunyuntu sanuiwku nanvea 3 nanuBHoOro
baky.

2.BctaHoBUTM 0bGirpiBad Ha nigaoH i 3akpinuMTX Moro Ha Mmicui,
BMKOPWUCTOBYHOYU BiAMNOBIAHI MaTepianu.

3. 3HATM BuxmonHy TpyOy W 3akpinutu i Ha NigaoHi,
BMKOPWUCTOBYIOUM BiAMNOBIAHI MaTepianu.

4. 3akputn 06GirpiBay KAPTOHHOK KOPOOKOHO.

5. 3akpinuTn kKapToHHY KOPOOKyY Ha NigaoHi.

6. 36epiratn obirpiBay y 6e3neyHim i cyxim micui. He cknagatu
BCi eNemMeHTV pasom “B Ky4y”.

MEPEMILLEHHA |
TPAHCIMOPTYBAHHA
HAIFPIBAYA

YBATA: Tlepea nepemiweHHAM HarpiBaya HeoOXigHO
BUKOHATU HaCTYMHi KPOKW: BUKIKOYMTM Harpisady, 3rigHo
iHCTPYKLUIii B nonepeAHbLOMY poO3Aini; AoYeKaTUCb MOKU
HarpiBay He OXONOHEe i BUMKHYTM LUTENCerb 3 PO3ETKMU.

Mepeag nigiiMaHHaM  abo  nepeMilleHHsM  HarpiBaua,
NepeKkoHaTNChb WO KpULKa OTBOpY ManvMBHOro 6aky MiuHO
npureBmMHYeHa. HarpiBay Moxe nOCTaBNATUCL B MOPTATUBHIN
Bepcii 3 konecamu abo B nigBicHii Bepcii Ha pami gns
BiZNOBIOHOIO KPiNsieHHa 3a AOMOMOro TpociB abo naHuorie. Y
BMNaaKy NopTaTMBHOI BEpPCii, Harpisa4 NpoCcTo NepemillyeTbes
Ha Korecax 3a JOMOMOrow pyyku. Y Bunagky nigBicHoi Bepcil
HarpiBay NMoBWHEH nigiiMaTnca rpysoniginmadem abo iHWKM
NoAiIGHNM NPUCTPOEM.

Man. 3 Haepisay cepii BV.
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3AMNYCK HArPIBA4YA

Mepw Hix 3anycTuTn HarpiBay, TO0TO nepen Ge3nocepenHim
nig’eAHaHHAM MOro OO Mepexi eneKkTPOXUBIIEHHS, NepeBipnTy,
4/ BIOMOBIOAOTb  XaPaKTEPUCTUKM Mepexi napameTpam,
3a3HayYeHUM B Tabnuui TeXHIYHUX JaHUX Npunaay.

YBAIA: EnekTpuyHuM Kabenb HarpiBaya mMOBMHHa
OyTM  OcHaweHWn obGnagHaHHAM  3a3eMileHHs i
AudpepeHuianbHUM  enekTPoOMarHiTHUM BUMMUKa4eM.
EnekTpuyHa Bunka reHeparopa NoBMHHAa NiAKN4YanTCb
00 PO3eTKU, WO MaE nepeMmukay - po3ginbHUK.

HarpiBay MoOXxe npautoBaty B aBTOMATUYHOMY PEXUMI, TifbKu
TOdi, KOnM KOHTponbHe obnagHaHHs, Take $K TepmocTtaTt
nigknoyeHe A0 obnagHaHHS 3 OOMOMOrOK  LUTeKepa sike Mae
KOHTaKTHI 3aTuckadi 2 i 3 i ki 3’eaHaHi 3 Bunkoto 2 (Man 6), wo
NMOCTaBMNSETLCS B KOMMNIEKTI 3 HarpiBavem (ENeKTpUYHniA LIHYP,
WO 3'eQHYy€E ABa KOHTaKTHI 3aTmucKadi, MOBMHEH ByTW BUMyYeHUiA
i MepeBCTaHOBNEHU TiNbKN Yy BUNAAKY, KONV Harpisay npawtoe
6e3 KOHTPONbHOro 0bnagHaHHS).

Mepesanyck HarpiBaya NPOBOANTLCS HACTYMHUM YAHOM:

e Akwo npunag nNigKNioYeHWn, BUCTABUTM  KOHTPOMbHE
obnagHaHHA Ha pobounii pexum (Hanpuknag, TepmocTtaTt
NMoBVHEH ByTV BCTAHOBMEHWI Ha MaKcuarnbHy TeMneparypy);

» BctanoButn nepemumkay 3 (Man 6) y NonoxeHHs, nosHayeHe
cumBonom “BeHTunsaTtop”. HarpiBad noyHe npautoBaTty, i yepes
KinbKka CekyHz BiabyaeTbCs 3ananeHHs.

Mpu nepwomy 3anycky abo nicnsa NOBHOI BiACYTHOCTI

nanvea B nanvBOnpoBoAax, nogadya nanbHoro A0 (OpPCyHKM
Moxe OyTM HemocTaTHbOW, WO npuBeAe [0 BKITHOYEHHA
B poboTy obragHaHHA KOHTPOMO Monym’s, ske 3abnokye
HarpiBay. Y UbOMYy BUMNagKy nodvekatu Onm3bKo XBWUMUMHW 1A
HaXkaTun KHOMKY nepes3anycky. Y BUNaaKy, SKwo obnagHaHHa He
npawtoe, BUKOHaTK HaCTYNHi onepawii:

1. MepeBipnTN HasiBHICTL Nanuea B baky;

2. Haxkatn kHonky nepesanycky 1 (Man. 6);

3. AKwo nicnsa uMx onepawivi reHepatop He npaLe 3BepHyTUCA
po naparpady “OIATHOCTUKA HEMONAOOK” i BM3HauuTh
MPUYMHY Henonaaku.

3YNMUHKA

[ns 3ynuHkn poboTu HarpiBaya BCcTaHOBUTU nepemukay 3 (Man
6) y nonoxeHHs “0” abo 3afiATM KOHTpONbHe 0bGnagHaHHs,
Hanpuknag, BCTAHOBMBLUM TepMocTaT Ha OinblWw  HWU3bKY
Temnepatypy. lonym’s 3racHe, a BEHTUNATOP MNPOAOBXWTb
paboTy, NOKM Kamepa 3ropsiHHS NMOBHICTIO HE OXOSIOHE.

KOHTPOJIb POBOTHU
OBJIAQAHAHHA

HarpiBay oOcCHaLleHui MpUCTPOEM, LLIO KOHTPOIIOE NapmMeTpu
nonym’s. Y BunagKky BusiBneHust ogHiei abo gekinbkox aHomanii
B poboTi HarpiBada Le obnagHaHHs briokye poboTy HarpiBaya,
nMpuYoOMy 3anantoeTbCA WHAMKTOP KHOMKM nepesanycky 1
(Man 6). TepmocTaT neperpiBy BMWKAETbCS, O MNPUBOAUTH
0O nepepuBaHHA nogadi nanvea. TepMocTaT nepesanyckae
obnagHaHHA ~ aBTOMaTWM4HO, KOMM Temnepatypa B Kamepi
3ropaHHs  3HWXKYETbCA [0 [AONYCTUMOro 3HadeHHsi. [lepen
TUM, SIK 3anycTUTU 3HOBY OBnagHaHHA, HEOOXiOHO BU3HAYUTU
i YCYHYTM npuuauHy neperpisy (Hanpuknag, 3akynopka
(3acmiyeHHs1) BCMOKTyBanbHOro oTBopy (matpybka) i/abo
OTBOPY MPUNMAMBY MOBITPS, ONoOKyBaHHs BeHTUNsTOpa). Ons
nepesanycky npunagy, Haxatu KHonky nepesanycky 1 (Man 6) i
NMOBTOPUTW onepaLito onucaHy B po3aini “3AIMYCK”.

CXEMA HAIPIBAYA

//‘4
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Man. 5 Cxema po6oTu HarpiBayva cepii B.

1. Kamepa 3ropaHHsi, 2. Mydta ammosoi Tpyou, 3. ManbHuK,
4. Conno, 5. nektpoknanaH, 6. NManusonposig. 7. BeHtunsaTtop,
8. Motop, 9. ManueHu Hacoc, 710. Ckoba ona HaMOTyBaHHSA
WwHypa, 71. ManuBHuiA 6ak, 712. MNMaHenb ynpasniHHs.

NMPOrPAMA
MPODINIAKTUYHOIO
OBCJIYTOBYBAHHA

[Ona 3abesneyeHHs HagiiHoi pobOTM HarpiBadya HeoOXigHO
pobuTy NepioanyHe YMLLEHHS Kamepu 3ropsiHHs, nanbHuKa n
BEHTURATOpA.

YBArlA: Mepen  noyatkoM  SKMX-HEOyAb  pobGiT
NoTexHiYHOMY 06CryroByBaHHI0, HEOOXiAHO: BUKITHOYNTYU
HarpiBa4y BigMNoOBiAHO [0 IHCTPYKUiA, OMUCAHUX Y
nonepeaHboMy naparpacdi; BigknoouuTU  Big Mepexi
XWBNEHHS, Bif eQHaBLUN BUNKY Bifi eNEKTPUYHOI PO3ETKW;
noyekaTu, MOKW Npurazg He OXOJIOHe.

KoxHi 50 roguH ekcnnyatauii HeobxigHo:

*Big’egHyBatn, BUTAraTM 1 NpouMLLaTU NanNUBHUA  QINbTP,
BMKOPWUCTOBYIOUYMN YMNCTE NanuBo;

*3HIMaTU  30BHILLHIA  UUNIHOPUYHUA  OOTIYHMK | ounwaTm
BHYTPILLHIO YaCTUHY, BKITHOYAKYM IONAaTKN BEHTUNATOPA;
[lepesBipsT cTaH nNpoBoAiB i 3’e¢AHaHb BMCOKOI Hanpyrm Ha
enekTpoaax;

*Big’egHyBaTn nanbHKK i pOOGUTM YMLLEHHS BCIX MOr0 YacTUH,
OuYMLLYBATN EneKkTPOAU W perynoBaTy BIACTaHb MK HUMMU Y
BiQMNOBIAHOCTI 3i 3HAYEHHSM, 3a3HAY€HM Ha CXeMi perynioBaHHs
enekTpogis Ha (Man. 10).
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KOHTPOJIbHA NAHENb

1. .
Man. 6 KoHTponbHa naHenb.

1. KHonka nepesanycky, 2. Po3’ eM Ans 30BHILLHLOro TepMocTary,
3. KHorka BMyKaHHS HarpiBaya, 4. LLIHyp xuBneHHs,
5. lngukaTop Hanpyru.

HECMPABHOCTI,] MOXNUBI NMPUYUNHMU | IX YCYHEHHA

3aropsieTbcs abo
racHe

HECNPABHICTb | MOXIJIUBA NMPU4YNHA YCYHEHHA
BeHTunaTop He 1. Mpobnemu 3 eneKkTpuyHUM XMBMNeHHAM | 1a. MNepeBipuTU xapakTepucTukn enektpomepexi (220-240 B -1
BKITHOMAETHCA -50y)
i Hemae 16. MNMepeBipnTN OYHKLIOHYBaHHS 1A NMONOXEHHS NepemMuKaya
3anantoBaHH4A 1c. MNepeBipuTH LinicHICTb 3anobixkHKKa
2. HenpaBunbHa BCTaHOBMEHHS 2. MNepeBipnTN NPaBUIBHICTb YCTAHOBKM KOHTPOSIbHOIO
KOHTPONbHOro obnagHaHHs (SKWo Take € | obrnagHaHHsa (Hanpuknag, TemnepaTypa, BCTaHOBMEHa
NPUCYTHIM) Ha TepMOCTaTi He NOBMHHA NepeBMLLYyBaTK TeMnepartypy
HaBKONWLLHBOIO cepeaoBuLLa)
3. HecnpaBHe KOHTponbHe obnagHaHHs 3. 3aMiHUTV KOHTpOnbHEe 0bnagHaHHSA
4. MNeperopsiHHa abo po3puB 0OMOTKM 4., 3aMiHUTK MOTOpP
MoTopa
BeHTunaTop 1. He npautoe 3anantoBaHHs 1a. MNepeBipnTH 3’€QHAHHSA NMPOBOAIB EMNEKTPOAIB i
BKITHOYAETbCS, TpaHcdopmartopa
ane 16. MNMepeBipnTN yCTAHOBKY €NeKTPoZiB i 3a30p MiX HUMW, Y
nonym’s He BignosigHocTi 3i cxemoto (Man.10)

2. HecnpaBHicTb npunagis KOHTPOsto
nonym’s

3. He npautoe dpotoenemeHT

4. ManuBo He NogaeTbCHA A0 NanbHUKa
abo 11oro KinbKicTb HeAoCTaTHS

5. He npautoe enekrpoknanaH

1d. MNepeBipnTM YNCTOTY enekTpoais
1c. 3amiHnTn TpaHcdhopmaTop
2. 3aMiHUTK Npunagy KOHTPOSO Nonym’s

3. MpouncTntn abo 3amiHNTU hoToeNneMeHT

4a. MNepeBipnTK LiNiCHICTb 3’€4HaHHsS MiXK HACOCOM i MOTOPOM
46. MNMepeBipnTN, YN HE NPOCOYYETLCS MOBITPS B CUCTEMY
nogadi nanuea, 415t Horo NPOKOHTPOIOBATK

repMeTUYHICTb 3’e4HaHb | NPoKnagku dinsTpa

4c MNoumctutn abo 3aMiHNT HOPCYHKY

5a. MNepeBipUTK enekTpuyHe 3’€fHaHHA

56. MepeBipuTtn Tepmoctat TS (Man. 12-13)

5 c. MNpo4nctntn abo 3aMiHMTK NpK HEOOXIOHOCTI eneKkTpoknanaH

BeHTunatop
BKITIOHAETHCH,
nonym’s
3aropsieThCs, ane
BUAINAETECA AMM

1. HegoctaTHsA nogada roptodoi
NOBITPSAHOI CyMilLLli

2. HagnuwkoBa nogaya roproyoi
NOBITPSHOI CyMiLLi

3. BukopuctoByBaHe nannBo HeJOCTaTHE
yncte abo MiCTUTbL Body

4. TIPOHMKHEHHS MOBITPSA B CUCTEMY
noaadi nanvea

5. HepgocTtaTtHs KinbKicTb nanuea,
nogaBaHOro 4o nanbHUKa

6. HagnuwkoBa KinbKicTb nanuea,
noaaBaHOro A0 nanbHUKa

1a. YcyHyTu BCi MOXNUBI 3aTOPU N 3aKYNOPKM BCMOKTYBalbHNX
KaHaniB i/abo kaHaniB NpUNIMBY NOBITPSI

16. MNepeBipnTN NONOXEHHS, PErYMOKYOro KinbLs NOBITPS

1c . MpouncTnTn guck nanbHuKa

2. [NepeBipnUTN NOMNOXEHHS 3aCNiHKK, LLIO Peryroe NoTik MNoBiTps

3a. 3amiHUTV BUKOPMCTOBYBaHE NannBo Ha YncTe

36. MNMpouncTnTn nanuBHU insTp

4. MMepeBipnTh repMeTUYHICTb TONMMBONPOBOAOB i MPOKNaAKM
nanueHoro ginerpa

5a. NepeBipnTH 3Ha4YeHHs TUCKY Hacoca

56. Mpounctutn abo 3amiHUTK conmno

6a. NMepeBipnTM 3HAa4YEHHS TUCKY Hacoca

66.33aMiHUTK POpPCYHKY

HarpiBau He
BMMUKaETHCS

1. HerepmeTu4HicTb enekTpoknanaHa

1. 3amiHNTK KOPNyC enekTpoknanaHa

BeHTuHRATOp HE
BMMUKAETHLCA

1. HecnpaBHui TepmocTaT BEHTUNSTOpa

1. 3aminntu Tepmoctat TR (Man. 12-13)




DATI TECNICI - SPECIFICATIONS - SPECIFICATIONS - TECHNISCHE DATEN -
TECHNISCHE GEGEVENS - ASPECIFICACIONES - CARACTERISTICAS TECNICAS -
TEKNISKE KARAKTERISTIKKER - SPECIFIKATIONER - SPECIFIKATIONER - TECHNICKE
UDAJE - MUSZAKI ADATOK - SPESIFIKASJONER - SPECYFIKACJE - TEXHUYECKME
XAPAKTEPUCTUKMU - TEHNICKI PODACI - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER -

CNEUMDIKALLI
33 kW 47 kW 81 kW 65 KW 111 kW
28.000 kcal/h 40.000 kcal/h 70.000 kcal/h 56.000 kcal/h 95.500 kcal/h
112.000 Btu/h 160.000 Btu/h 275.400 Btu/h 234.000 Btu/h 378.000 Btu/h
MAX
1.800 m*/h 1.800 m*/h 3.300 m*h 3.000 m*h 3.300 m*h
2,71 kg/h 3,9 kg/h 6,8 kg/h 5,4 kg/h 8,83 kg/h
DIESEL DIESEL DIESEL DIESEL DIESEL
KEROSENE KEROSENE KEROSENE KEROSENE KEROSENE
|
>< 651 651 1051 651 1051
220-240V/50Hz 220-240V/50Hz 220-240V/50Hz 220-240V/50Hz 220-240V/50Hz
2,3A 2,3A 46 A 2,3A 46 A
110V/50Hz 110V/50Hz 110V/50Hz 110V/50Hz 110V/50Hz
46 A 46 A 9,2A 46 A 9,2A
650 W 650 W 1.060 W 650 W 1.060 W
66 kg 71 kg 112 kg 71 kg 92 kg
150 mm 150 mm 150 mm
]
I -“"‘HE 0,65 US gal/h 80° 1 US gal/h 80° 1,5 US gal/h 80° 1,25 US gal/h 80° 2 US gal/h 80°
DANFOSS DANFOSS DANFOSS DANFOSS DANFOSS
T — H""-u.___
12 bar 10 bar 12 bar 12 bar 13 bar




EC CONFORMITY DECLARATION
DECLARATION DE CONFORMITE A LA CE
EU-UBEREINSTIMMUNGSERKLARUNG
CONFORMITEITSVERKLARINGVOOR DE EU
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CON LA CE
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EU OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING
EU-SAMSVAR
DEKLARACJA ZGODNOCI Z ZALECENIAMI WSPOLNOTY EUROPEJSKIEJ
3ASIBJIEHUE O COOTBETCTBUU TPEEOBAHUSIM CTAHOAPTOB EC
EC MEGFELELBSEGI NYILATKOZAT
PROHLASENI O DODRZENI NARIZENi EC
EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
EL VASTAVUSAVALDUS
EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
AHAQSH SYMMOP®OSHS EK
AT UYGUNLUK BEYANI
VYHLASENIE ZHODY S ODPORUCANIAMI EUROPSKEHO SPOLOCENSTVA
DECLARATIA DE CONFORMITATE CU RECOMANDARILE COMUNITATII EUROPENE
JEKIAPALINSI 3A CbOTBETCTBUE HA EBPOIMENCKATA OBLIHOCT
DEKLARACIJA USKLAPENOSTI S PREPORUKAMA EUROPSKE UNIJE

LEKIAPALISI BIANOBIAHOCTI EC
DESA ITALIA s.p.a. Via Tione, 12 - 37010 - Pastrengo (VR) ITALY

Portable forced air heaters: - Appareils de chauffage individuels a air forcé: - Tragbare hochdruck-heissluftturbinen: - Mobiele
ventilator-luchtverwarmer: - Generatore d’aria calda: - Calentadores mdviles de aire forzado: - Portabel varmeflakt med forcerat
luftflode: - Siirrettdva kuumailmapuhallin: - Flytbare luftcirkulations apparater: - Flyttbar varmekanon: - Przenos$ne nagrzewnice
powietrza pod cisnieniem: - Tennosou reHepatop: - Hordozhaté hélégfuvok: - Pfenosna topna télesa na dm chan vzduch: - Kilnojami
auksto slégio oro Sildytuvai: - Kaasaskantav 6husoojendi: - Parvietojamie gaisa silditaji ar piespiedu gaisa padevi: - ®opntn
BepuaocTpa e€avaykaouevno pono agpa: - Priprava za vpihavanje toploga zraka: - Portatif basingli hava isiticilar: - Prenosny tlakovy
teplovzdugny ohrievad: - incalzitoare portabile de aer: - MpeHocummn oTonnuTenw nog HansraHe: - Uredaj za upuh toploga zraka: -
[MopTaTnBHI NOBITpAHarpiBadi:

BV 110 E-BV 170 E- BV 290 E - B 230 - B 360

It is declared that these models conform to: - Ces modéles ont été déclarés conformes a:
Hiermit wird bescheinigt, daR diese Modelle in Ubereinstimmung: - Hierbij wordt verklaard dat deze modellen:
Si dichiara che questi generatori sono conformi: - Se declara por este medio que estos modelos:
Ovanstaende modeller 6verensstdammer: - Naiden mallien todistetaan taten noudattavan:

Det attesteres herved, at anfarte modeller er i overensstemmelse: - Det erkleeres at disse modellene er i samsvar:
Oswiadcza sie, ze niniejsze modele zgodne sg z zarzgdzeniem: - HacTosLWMM Mbl 3asiBNSEM, YTO 9TV HarpesaTeny oTBevaroT
TpeboBaHMAM cTaHaapToB Ha obopynoBaHue: - Kijelentjik, hogy fenti modellek megfelelnek
Prohlasujeme, Ze tyto modely odpovidaji Nafizeni pro stroje: - Vastab jargmistele el direktiividele ja standarditele:

Atbilst sekojoSu es standartu un direktivu prasibam: - AnAwvetail 611 autd Ta JOVTENQ gival 0€ CUPPOPPWON PE TNV odnyia TTePi
Mnxavnuatwy: - isbu modellerin: - Potvrdzujeme, Ze tieto modely st zhodné s nariadenim: - Declard ca modelele sunt produse
conform hotararii: - [Jleknapupa, 4ye ropenocoyeHnTe Moaenu cboteeTcTBaT [upekTmeara 3a: - Ocituje se da su spomenuti modeli
sukladni sa uredbom: - [JeknapyeTbcs WO Ui Mogeni BignosigatoTb:

2004/108 EEC, 2006/95 EEC
EN 55014-1 (2006) + A1 (2009), EN 61000-3-2 (2006), EN 61000-3-3 (2008), EN 55014-2 (1997) + A1
(2001) + A2 (2008), EN62233 (2008), EN 60335-2-102 (2006), EN 60335-1 (2002) + A11 (2004) + A1
(2004) + A12 (2006) + A2 (2006) + A1/EC (2007) + A13 (2008)

Pastrengo, 06/04/2010 Raffaele Legnani (Managing Director)




SCHEMA DI FISSAGGIO - FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - BEFESTIGUNG DES
RAUCHABZUGS - ESQUEMA FIJACION CHIMENEA - SCHEMA DE FIXATION DE LA
CHEMINEE - AFVOERMONTAGESCHEMA - ESQUEMA DE FIXACAO DA CHAMINE - SKORSTEN
FASTGORELSESSKEMA - SAVUPIIPUN KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER FASTMONTERING
AV SKORSTEIN - INFASTNING AV KAMINROR - SCHEMAT ZAMOCOWANIAKOMINA - CXEMA
KPEMNEHUA BO3YXOBOAA - SHEMA PRICVRSCIVANJA - SHEMA PRITRDITVE - SABITLEME
SEMASI - VILKMES CAURULES UZSTADISANAS SHEMA - LOORI KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA
DE FIXARE A COSULUI - NAKRES PRIPOJENIA ODVADZACA SPALIN - CXEMA 3A 3AKPENMSAHE HA
Bb3AYXOMNPOBOMAA - CXEMA NigA’€eAHAHHA Aaumoxony

1. @ 150 mm

SCHEMA POSIZIONAMENTO TUBO FUMI - FLUE PIPE POSITIONING DIAGRAM - ANBRINGUNG
DES ABZUGSROHRS - ESQUEMA POSICIONAMIENTO TUBO HUMOS - SCHEMA DE
POSITIONNEMENT DU CONDUIT DE FUMEE - PLAATSINGSSCHEMA ROOKBUIS - ESQUEMA
DE COLOCACAO DO TUBO DA CHAMINE - ROGROR INSTALLERINGSSKEMA - SAVUKAASUN
POISTOPUTKIEN KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER PLASSERING AV ROYKUTFORSELSROR
- SKORSTENENS PLACERING OCH DIMENSIONER - SCHEMAT ZAINSTALOWANIA RURY SPALIN
- CXEMA PACIOJIOXXEHUA AbIMOBOM TPYBEbI - SCHEMA UMISTENI TRUBEK NA KOUR - SHEMA
POSTAVLJANJA CIJEVI ZA DIMOVE - SHEMA POSTAVITVE CEVI ZA DIME - DUMAN BORULARINI
YERLESTIRME SEMASI - DUMVADA NOVIETOSANAS SHEMA - SUITSUTORU PAIGALDAMISE
SKEEM - SCHEMA DE INSTALARE A TEVII PENTRU GAZELE DE ARDERE - NASTAVENIE RURY
ODVADZACA SPALIN - CXEMA 3A MOHTUPAHE HA TPBEATA 3A OTPABOTEHMU NA30BE - CXEMA
ma’eaHAHHA TPYBU ONSA BIABEOAEHHA BUXJIONHUX FA3IB

A=>1m

B=>1m

C= il piu corto possibile/as short as possible/so kurz wie
moglich/lo mas corto posible/le plus court possible/
zo kort mogelijk/o mais curto possivel/sa kort som - 2
muligt/lyhin mahdollinen/sa kort som mulig/minsta B‘
mojliga avstand/najbardziej mozliwie krotki/kak
MOXHO MeHblLue/pokud mozno co nejkratSi/a lehetd
legrévidebb/najkra¢i moguci/€im ved kratka/mimkin
oldugu kadar kisa

D==>150 mm

1=>5°

2= terminale antivento/anti-wind terminal/gegen wind-
terminal/contra el viento de terminal/anti-vent
terminal/anti vento terminal/anti vind terminal/anti
tuuli terminaalin/anty wiatr terminalu/anTn BeTep
TepmuHan/proti vetru terminalu/anti szél terminal/anti
véj$ terminals/pries véjo terminalas/anti tuule terminal/ i
impotriva vantului terminal/proti vetru terminalu Fig. 8




REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULATION OF ELECTRODES - EINSTELLUNG DER ELEKTRODEN
- REGULACION ELECTRODOS - REGLAGE DES ELECTRODES - ELEKTRODE-AFSTELLING -
REGULAGEM DOS ELETRODOS - ELEKTRODE JUSTERING - ELEKTRODIEN SAATO - REGULERING
AV ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - PEFYJINPOBKA
SJIEKTPOAOB - REGULACE ELEKTROD - ELEKTRODAK BEALLITASA - PODESAVANJE
ELEKTRODA - REGULACIJA ELEKTROD - ELEKTROTLARIN AYARI - ELEKTRODU NOREGULESANA
- ELEKTROODIDE REGULEERIMINE - REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD -
PErYNIMPOBKA HA EJIEKTPOOAUTE - PErYNIOBAHHSA ENEKTPOAIB

1T mm
—

/ K N
! !

D
’ 4 mm

\ ) Fig. 10

REGOLAZIONE SERRANDA ARIA COMBURENTE - REGULATION OF COMBUSTION AIR
SHUTTER - REGELUNG DER VERBRENNUNGSLUFTKLAPPE - REGULACION REGISTRO
AIRE PARA LA COMBUSTION - REGLAGE DU RIDEAU AIR COMBURANT - AFSTELLING
VERBRANDINGSLUCHTKLEP - REGULAGEM DA VALVULA DE AR COMBURENTE - ILTNZARENDE
LUFTSLUSE JUSTERING - POLTTOILMAN OTON SAADOT - REGULERING AV VARMLUFTSGITTERET
- FLODESREGLERING LUFT-BRANSLESJALL - REGULACJO POKRYWY POWIETRZE Z PALIWEM
- PEFYNIMPOBKA 3ACJIOHKM BO3A4YXA, NOOAEP>XUBAIOLWEINO FOPEHMUE - REGULACE
HRADITKA SPALOVACIHO VZDUCHU - EGESI LEVEGO ZSALU SZABALYOZASA - PODESAVANJE
ZAKLOPKE ZRAKA KOJI POSPJESUJE SAGORIJEVANJE - REGULACIJA LOPUTICE GORILNEGA
ZRAKA - YANMA HAVASI KEPENK AYARI - DEGSANAS GAISA PADEVI REGULEJOSA VARSTUDA
NOREGULESANA - POLEMIST SOODUSTAVA OHUSIIBRI REGULEERIMINE - REGLAREA
CAPACULUI AERULUI CU COMBUSTIBIL - NASTAVENIE VZDUCHOVEHO CHRANICA SPALOVANIA
- PEFYNNPOBKA HA Bb3AYWHATA KIAMNA - PEryniOBAHHA 3ATBOPY BUXIOAHUX FA3IB

A= 10 mm (BV 110 E)
A= 20 mm (BV 170 E)
A= 14 mm (BV 290 E)
A= 16 mm (B 230)
A= 18 mm (B 360)

Fig. 11




B
1~110V | 50 Hz

SCHEMA ELETTRICO - ELECTRIC DIAGRAM - ELEKTROSCHALTPLAN - ESQUEMA ALAMBRICO
- SCHEMA ELECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA - ESQUEMA ELECTRICO - ELEKTRISK SKEMA
- SAHKOKAAVIO - OVERSIKT OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER - ELSCHEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - 3JIEKTPOCXEMA - SCHEMA ELEKTRINY - VILLAMOS BEKOTESI RAJZ -
ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRIK SEMASI - ELEKTRISKEEM - SCHEMA
ELEKTRICKEHO ZAPOJENIA - ENIEKTPUYECKA CXEMA - ENEKTPUYHA OIArPAMA

1~110 V | 50 Hz DKO 972

1/2]4]5/8/ 9|

FPR= Filtro
pre-riscaldo/

O I R N ______E,_' Pre-heating
ST ] g k filter/Preheating/
X1 Precalientamiento/
) N R [N \] 2 J Pré-aquecimento
I
\l\ - :

FU=20A NFU

M
I W )
M
M
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Fig. 12
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FU= Fusibile/Fuse/Schmelzsicherung/Fusible/Zekering/Fusivel/Sikring/Sulake/Sikring/Sakring/Bezpiecznik topikowy/MpeanoxpaHutens/Tavna pojistka/Olvaddbiztositék/
3anobixHmK

IT=Trasformatore alta tensione/High voltage transformer/Hochspannungstransformator/Transform. alta tension/Transform. haute tension/Hoogspanningstransformator/
Transform. de alta tens&o/Hgjspeending transform./Korkeajannitemuuntaja/Hgyspenningstransformator/Transform. hog spanning/Transform.o wysokim napieciu/
TpaHcchopmartop Beicokoro HanpshkeHusi/ Transform.vysokého napti/Nagyfesziiltség transzformator/BucokoBomnbTHUiA TpaHcopMaTop

TS=Termostato di sicurezza/Safety therm./Sicherheitsthermostat/Term. de seguridad/Thermostat de sécurité/Veiligheidsthermostaat/Term. de seguranga/Sikkerheds
term./Varotermostaatti/Sikkerhetsterm./Sékerhetsterm.Termostat bezpieczenstwa/lpegoxpanutensHoiit TepMmocTat/Bezpednostni term./Biztonsagi termosztat/Tepmocrar
neperpiay

EV=Elettrovalvola/Electric valve/Elektroventil/Electro-valvula/Electrovanne/Elektromagnetische klep/Eletrovalvula/Sahkéventtili/Elventil/Elektrozawor/Anexrtpoknan/Elektrick
ventil/Magnesszelep/EnexktpudHuii knana
FO=Fotoresistenza/Photoresistance/Fotozelle/Fotorresistencia/Photorésistance/Fotoweerstand/Fotoresisténcia/Fotomodstand/Valovastus/Fotoresistens/Fotocell/
Fotokomarka/®otopeanctop/Fotoelektrick odpor/Fotoellenallas/®otopeanctop

TR=Termostato ventilatore/Fan thermostat/Ventilatorthermostat/Termostato ventilador/Thermostat ventilateur/Thermostaatventilator/Termostato do ventilador/Bleeser
termostat/Tuulettimen termostaatti/Viftetermostat/Termostat flakt/Termostat wentylator/Tepmoctat BeHTunsitopa/Termostat ventilatoru/Ventilator termosztat/Tepmoctat
BEHTUNSTOPA

M=Motore ventilatore/Fan/Ventilatormotor/Motor ventilador/Moteur ventilateur/Motorventilator/Motor do ventilador/Bleeser motor/Moottorin tuuletin/Viftemotor/Fléktmotor/
Silnik wentylator/MoTpo BextunsTopa/Motor ventilatoru/Ventilator motor/BeHtunstop

ST=Spia tensione/Power indicator/Spannungsanzeige/Luz indicadora tension/Témoin de tension/Spanningsspion/Sinal de tenséo elétrica/Spaending kontrollampe/
Jénnitteen merkkivalo/Varsellampe, trykk/Indikeringslampa spanning/\Wskaznik napiecia/linankarop Hanpsbkerus/Kontrolka napti/FeszUltség jelz&lampa/lHaukatop
KVBNEHHS
IN=Interruttore/Switch/Schalter/Interruptor/Interrupteur/Schakelaar/Kontakt/Katkaisija/Bryter/Brytarkontakt/Wytacznik/Mepekntouatens/Spinad/Megszakito/MNepemunkay
TA=Presa termostato ambiente/Ambient therm. socket/Steckvorrichtung Raumthermostat/Toma termostato ambiente/Prise therm. ambiant/Aansluiting kamerthermostaat/
Tomada term. ambiente/Indvendig temperatur term. stik/Huoneenlampétermostaatin pistoke/Kontakt for romtermostaten/Uttag for extern term./Gniazdo termostatu
pokojowego/Po3eTka TepmocTaTa BHeLLHel cpeabl/Zasuvka termostatu pro okolni ovzdusi/Komyezeti leveg® termosztat csatlakoz/THi3no 30BHILLHEOMO TEpMOCTaTy
R=Relé/Relay/Relais/Relé/Relee/Rela/Przekaznik/Pene

TF 974=Apparecchiatura di controllo/Control equipment/Steuergerat/Dispositivo de control/Appareillage de contrdle/Controle-instrument/Aparelhagem de controle/
Kontrolanordning/Valvontalaite/Kontrollapparat/Styrapparatur/Aparatura kontrolna/KoHtponbHble nprubopei/Kontrolni zafiizenilVezén® késziilék/KoHTponbHa naHens




o ——
1~220-240V | 50 Hz

SCHEMA ELETTRICO - ELECTRIC DIAGRAM - ELEKTROSCHALTPLAN - ESQUEMA ALAMBRICO
- SCHEMA ELECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA - ESQUEMA ELECTRICO - ELEKTRISK SKEMA
- SAHKOKAAVIO - OVERSIKT OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER - ELSCHEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - 3JIEKTPOCXEMA - SCHEMA ELEKTRINY - VILLAMOS BEKOTESI RAJZ -
ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRIK SEMASI - ELEKTRISKEEM - SCHEMA
ELEKTRICKEHO ZAPOJENIA - ENIEKTPUYECKA CXEMA - ENEKTPUYHA OIAFPAMA

1~220-240 V | 50 Hz TF 974
N L
1/3]4[5/6[7/9]
FU
FU=10A N FPR= Filtro
¢ — — — (— — pre-riscaldo/
Y _ ) 1 Pre-heating
ST t-----2 filter/Preheating/
59 R Precalientamiento/
Pré-aquecimento
— T\ | p—
|

T\
T\

2iS)

Fig. 13
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FU= Fusibile/Fuse/Schmelzsicherung/Fusible/Zekering/Fusivel/Sikring/Sulake/Sikring/Sakring/Bezpiecznik topikowy/Mpeaoxpaxutens/Tavna pajistka/Olvadébiztositék/
3anobixHMK

IT=Trasformatore alta tensione/High voltage transformer/Hochspannungstransformator/Transform. alta tension/Transform. haute tension/Hoogspanningstransformator/
Transform. de alta tensdo/Hgjspaending transform./Korkeajénnitemuuntaja/Hayspenningstransformator/Transform. hdg spanning/Transform.o wysokim napieciu/
TpaHcdopmaTop Bbicokoro HanpsikeHusi/ Transform.vysokého napdti/Nagyfesziltség transzformator/BucokoBonbTHUiA TpaHcopmaTop

TS=Termostato di sicurezza/Safety therm./Sicherheitsthermostat/Term. de seguridad/Thermostat de sécurité/Veiligheidsthermostaat/Term. de seguranca/Sikkerheds
term./Varotermostaatti/Sikkerhetsterm./Sakerhetsterm. Termostat bezpieczenstwa/lpegoxpaquTtensHoii Tepmoctat/Bezpeanostni term./Biztonsagi termosztat/Tepmoctar
neperpisy

EV=Elettrovalvola/Electric valve/Elektroventil/Electro-valvula/Electrovanne/Elektromagnetische klep/Eletrovalvula/Sahkdventtiili/Elventil/Elektrozawdr/Anexrpoknan/Elektrick
ventil/Magnesszelep/EnexkTpuyHuii knanaH
FO=Fotoresistenza/Photoresistance/Fotozelle/Fotorresistencia/Photorésistance/Fotoweerstand/Fotoresisténcia/Fotomodstand/Valovastus/Fotoresistens/Fotocell/
Fotokomdrka/®otopeaucrop/Fotoelekirick odpor/Fotoellenallas/®otopeanctop

TR=Termostato ventilatore/Fan thermostat/Ventilatorthermostat/Termostato ventilador/Thermostat ventilateur/Thermostaatventilator/Termostato do ventilador/Blaeser
termostat/Tuulettimen termostaatti/Viftetermostat/Termostat flakt/Termostat wentylator/Tepmoctat BeHTUnsitopa/Termostat ventilatoru/Ventilator termosztat/Tepmoctar
BEHTUMNSTOpa

M=Motore ventilatore/Fan/Ventilatormotor/Motor ventilador/Moteur ventilateur/Motorventilator/Motor do ventilador/Bleeser motor/Moottorin tuuletin/Viftemotor/Flaktmotor/
Silnik wentylator/Motpo BeHTunsitopa/Motor ventilatoru/Ventilator motor/BeHtunsitop

ST=Spia tensione/Power indicator/Spannungsanzeige/Luz indicadora tension/Témoin de tension/Spanningsspion/Sinal de tenséo elétrica/Spaending kontrollampe/
Jannitteen merkkivalo/Varsellampe, trykk/Indikeringslampa spanning/Wskaznik napigcia/liHankatop Hanpshxerusi/Kontrolka napQti/Feszliltség jelz&lampa/lHankatop
KVBNEHHS
IN=Interruttore/Switch/Schalter/Interruptor/Interrupteur/Schakelaar/Kontakt/Katkaisija/Bryter/Brytarkontakt/\Wytacznik/Mepekntouatens/Spinad/Megszakito/Mepemukay
TA=Presa termostato ambiente/Ambient therm. socket/Steckvorrichtung Raumthermostat/Toma termostato ambiente/Prise therm. ambiant/Aansluiting kamerthermostaat/
Tomada term. ambiente/Indvendig temperatur term. stik/Huoneenlampdtermostaatin pistoke/Kontakt for romtermostaten/Uttag for extern term./Gniazdo termostatu
pokojowego/Po3eTka TepmocTaTa BHelLHel cpeabl/Zasuvka termostatu pro okolni ovzdusi/Komyezeti levegd termosztat csatlakozd/MHi3no 30BHILLHEOMO TEpMOCTaTy
R=Relé/Relay/Relais/Relé/Relee/Rela/Przekaznik/Pene

DKO 972=Apparecchiatura di controllo/Control equipment/Steuergerat/Dispositivo de control/Appareillage de controle/Controle-instrument/Aparelhagem de controle/
Kontrolanordning/Valvontalaite/Kontrollapparat/Styrapparatur/Aparatura kontrolna/KoHTponbHsle npubopbi/Kontrolni zafiizeni/Vezén6 készilék/KontponbHa naHens



Kit canalizzatore - Hose connection kit
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IT - Smaltimento del prodotto encontra coberto pela Directiva Europeia 2002/96/EC.

- Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e compo- - Por favor informe-se sobre o sistema local para a separagée e recolha
nenti di alfayqualita, che possono essere riciclati e riutilizzati. de produtos eléctricos e electronicos.

- Quando adiun prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote - Actude por favor em conformidade com as suas regras locais e, nao se

segnato da
Europea 2002/¢

- Si prega di infor
per i prodotti elettri

- Rispettare le norme Ia
normali rifiuti domestici:
evitare possibili consegue
dell’'uomo.

desperdicios
o velho ajudara
para o ambiente e

roce, significa che il prodotto & tutelato dalla Direttiva desfaca de produtos velhos conjuntamente com os s
C. eiros. Desfazer-se correctamente do seu pro

i in merito al sistema locale di a differen onsequéncias potencialmente negativa

d elettronici.

ali in vigore e non smaltir

corretto smaltimen i d e produkt

e negative per/la i ret met materialer af hgj kvalitet, som

pand, der er kryds over, betyder
ktiv nr. 2002/96/EC.

GB - Disposal of your old produ det at produktet er dee

- You product is designed and manufactured with high quality materials - Venligst saet dig ind i de dans egler om indsamling af elektriske og
and components, which can be recycled and reused. elektroniske produkter,

- When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it - Venligst overhold de ¢ er og smid ikke dine gamle produkter
means the product is covered by the Eurapean Directive 2002/96/EC. ud sammen med

- Please inform yourself about the local separate collection system for bortskaffelsesmetode
electrical and electronic products. folkesundheden.

- Please act according to your local rules and
oldproduct with your normal household waste
your old product will help prevent potential ne
the environment and human health.

“normale husholdningsaffald. den korrekte
gge negative folger for miljget og

ittdimine

ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista
voidaan kierrattaa ja kayttaa uudell.

ylivedetyn py¢rilld olevan roskakorin symboli,
Direktiivin 2002/96/EC.

immasta erillisestd sahkolla toimivien tuotteiden

) not dispose of your

DE - Entsorgung lhres Altgerétes
- lhr Produkt ist aus hochqualitativen Materia: S 3
hergestellt, die dem Recycling zugefihrt und wie : dysjarjestelmasta.
kénnen. Joimipaikallisten saantojen mukaisesti alaka havitd vanhaa tuotetta
- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen M i F ormaalin  kotitalousjatteen  joukossa. Tuotteen  oikeanlainen
auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet die ittdmi stamaa mahdolliset vaikutukset ymparistolle ja
ropaischen Richtlinie 2002/96/EG erfasst wird.
- Bitte informieren Sie sich tber die 6rtlichen samm:e
dukte und elektronische gerate.
- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und e
gerate nicht mit dem normalen Haushaltsmdill. Dig
lhres Altgerates ist ein Beitrag zur Vermeidung mc
gen fiir die Umwelt und die menschliche gesundhe

apparatet

elektroniske produkter skal kastes i atskilte
er satt ut av statlige eller lokale myndigheter.

ed en sgppeldunk med kryss pa er festet til et
roduktet dekkes av EU-direktivet 2002/96/EF.

ng av det gamle apparatet bidrar til & forhindre
ekvenser for miljget og folkehelsen.

etaljert informasjon om avfallshandtering av gamle
takte lokale myndigheter, leverandgren av avfallsh
eller butikken der du kjepte produktet.

ES - Cémo deshacerse del producto usado
- Su producto ha sido disefiado y fabricado con mate
de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutili
- Cuando vea este simbolo de una papelera confruedas tachada junto a
un producto, esto significa que el producto esté bajolla Directiva Europea
2002/96/EC.
- Debera informarse sobre el sistema d iclaje local separado para
productos eléctricos y electronicos.
- Siga las normas locales y no se desha
en la basura normal de su hogar.
ayudara a evitar consecuencias
de las personas.

din gamla produk

h tillverkad med material och komponenter av
innas och ateranvandas.

pkorgen pa en produkt, betyder det att
kaiDirektiv 2002/96/EC.

: innings och sophanteringssystem for

usados tirandolos - Nar den
su producto usado
mbiente y la salud

de los produ
>Ciclaje correcto
ativas para el media

produ
- Agera | ig a lokalatregler och slang inte dina gamla
e produit usagé produkter M med ditt ala hushallsavfall. Korrekt
abriqué avec des matériaux e omposants sophantering av din"gamla produkt ko er att hjalpa till att for naturen
vent étre recyclés et utilisés de nouveau. och manniskors hals.
d’'une poubelle a roue barrée a un produit, cela )
it est couvert par la Directive Européenne 2002/96/  PL - Usuwanie starego produktu
- Zakupiony produkt zaprojektrowano i wykonano

FR - Se débarrasser de

- Votre produit est congl
de haute qualité, qui

- Lorsque ce symb
signifie que le p
EC

nateriatdw najwyzszej

- Veuillez vods informer du systéme local de séparation des déchets jakosci i komponentow, ktére podlegaja recyklingowi i moga byc
électriques et électroniques. ponownie uzyte. ) ]

- Veuillez agir selon les régles locales et ne pas jeter vos produits usagés - Jezeli produkt jest oznaczony powyzszym symbolem przekreslonego
avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement votre produit kosza na $miecie, oznacza to ze produkt spetnia wymagania Dyrektywy
usagé aidera & prévenir les conéquences négatives potentielles contre Europejskiej 2002/96/EC. _ )
'environnement et la santé humaine. - Zaleca si¢ zapoznanie z lokalnym systemem odbioru produktéw

elektrycznych i elektronicznych.

NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat - Zaleca sig dziatanie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie wyrzucanie

- Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en zuzytych produktéw do pojemnikéw na odpady gospodarcze. Wiasciwe
materialen van superieure kwaliteit, die gerecycleerd en opnieuw usuwanie starych produktéw pomoze unikna¢ potencjalnych negatywnych
gebruikt kunnen worden. konsekwencji oddziatywania na srodowisko i zdrowie ludzi.

- Wanneer het symbool van een doorstreepte vuilnisemmer op wielen op een
product is bevestigd, betekent dit dat het product conform is de Europese
Richtlijn 2002/96/EC.

- Gelieve uteinforme
voor elektrische en

- Gelieve u te houd
niet met het gewon
op een correcte m
gevolgen voor het

RU - YTunusauus craporo yctponcrea
7 BbICOKOKaYeCTBEHHbIX
YyTUU3NpoBaTb U

KOM Ha Konecax, 3To
onpektuse 2002/96/

6opa aneKTpUYecKmnx
GbITOBbIX OTXOLOB.

NMT NPedoTBpaTUTbL
pyxatolLert cpeapl v

PT - Descartar-se di
- O seu produto esta
da mais alta qualid
- Quando o simbolo
cruz estiver anexa




CZ - Likvidace starého produktu

- Produkt je navrzen a vyroben za pouziti velmi kvalitnich materidll a  EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete
kompone teré Ize recyklovat a znovu pouzit. likvideerimise kohta

- Kdyz je produktu pfipevnén symbol s preskrtnutym kosem, znamena to, - See, seadmel olev mark informeerib, et tegemist on e
Ze je produk evropskou smeérnici 2002/96/EC. elektnseadmetega mida parast Iopllkku kasutamist g

- Informujte se o'mistnim tfidéném systému pro elektrické produkty eiste jaatmetega.

- Ridte se mistnimitpravidly a nelikvidujte staré prod )olu d elektrooniliste ja elektriseadmete koos
odpadem. Spravna hlikvidace starého produktu _pt 2 K jale. Selliseid seadmeid ei tohi

ooniliste voi
ohi hoida koos

ses on keskkonnale
oida prigilates, need

pfipadnym negativniminasledkim pro Zivotni prostred 5 U emise
jooni ooniliste ja elektriseadmete kogumisslsteemist
HU - Régi termékének eldobdsa ‘ htadesfja tootjalt v6i maaletoojalt.
- A termeket kivalé anyagokbol s 0sszeté ] a ad, kes kasutavad nimetatud

A ades asjaoluga, et sellesse

melyek Ujrahaszosithatéak és Ujta felhasznalt -
sektorisse satub koige rohkem geadmeid, tdhendeb see, et nende

- Ha az athuzott kerekes szemetes szimbolumot latja egy terméken, akkor

a termék megfelel a 2002/96/EK Eurépai Direktivanak. osavott selektiivsest kasutatud séadmete kogumisest on eriti tahtis.
- Kérjuk, érdeklédjon az elektromos és elekironikus termékek helyi - Kasutatud elektroonijliste jaf elektriseadmete hoidmine koos teiste
szelektiv hulladékgyjtési rendjérdl. jaatmetega on tarbija eelatud vastavalt Euroopa Liidu Direktiivile
- Kérjuk, a helvyi torvényeknek megfeleléentjarjon el, és régi termékeit ne a 2002/96/EB. 4
normalis haztartasi szeméttel dobja ki. A régitermek helyes eldobasa segit
megel6zni a lehetséges negativ kdvetkezmé et a kornyezetre és az ~ SK - Likviddcia vas a istroja

- Ked' sa na produkte to symbol preciarknutej smetnej nadoby

emberi egészségre nézve.
, ze dany produkt vyhovuje eurépskej Smernici
HR - Zbrinjavanje proizvoda
- Ovaj je proizvod projektiran i proizveden s mate
visoke kvalitete, koji se mogu reciklirati i ponovi
- Kada je na proizvodu prilijepljen simbol prekrize
znadi da proizvod Stite europske direktive 2002/¢
- Potrebno je informirati se o lokalnom sistem
otpada za elektricne i elektronske proizvode.
- Postivati lokalne propise na snazi i ne zbrinja
normalnom kuénom otpadu. Ispravno zbrinjavan
izbjegavanju mogucih posljedica po zdravlje Covj¢

ektronické produkty by mali byt zlikvidované
alneho odpadu prostrednictvom na to urenych
boli ustanovené vladou alebo organmi miestnej

starych zariadeni pomdzZete predchadzat
m nasledkom pre prostredie a I'udské zdravie.
cie o likvidacii starych zariadeni najdete na
be na likvidaciu odpadu alebo u predajcu, kde ste

SI - Konéno odvajanje generatorja paybo8aHoO20 Hazpieayda
- Ta generator toplega zraka je bil nacrtovan in proi 3 BUIOTOBMIEHE 3 BWCOKOSIKICHUX MaTepianis
materiali in sestavni deli se lahko predelujejo za penovno uporabo. i iB, MOXyTb OyTn nepepobneHi i GaratopasoBo
- Kadar izdelek ima pritrjeno tablico z oznako z veli i b
dkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z krize
lek zas¢iten z Direktivo Evropske Skupnosti 2002/¢
- Dobro vam priporo¢amo, da se informirate glede k
izborno zbiranje elektricnih in elektronskih izdelkov

popaetbca 0O BMpoby, Le O3Havae Wwo BuUpIO
bkii [epekTusi 2002/96/EC.

MTe npo cebe MicueBii cuctemi no ytunisauii
POHHMX KOMIMOHEHTIB.

ega sistema za

- Vedno upostevaijte veljavne krajevne predpise in aikali ne odvajajte - byap nacka A AHO 3 MiCLEBMM 3aKOHOOABCTBOM i He yTumisynTe
stare izdelke skupaj z navadnimi hinimi odpadKi."Nepravilno odvajanje BMKOPUCTaHi abC OLUEHi YaCTMHM pa3oM 3 AOMAaLLHIMK Bigxodamu.
teh izdelkov lahko povzro&i hude poSkodbe oseba okolju. [MpaBunbHa yTn in  cTaporo obnagHaHs aonomoxe 3anobirtu

. 3abpy4HeHHI0  Hal 0N LHLOrO CcepefoBuLLa i 3arposi  340poB’to

TR - Uriiniin bertaraf edilmesi noaen.

- Bu urtin, dénusturilmesi ve yeniden animi mumkun yuksek kaliteli
malzeme ve komponentler ile tasar Is ve Uretilmistir.

- Bir Urlne, x isareti ile isare is tekerlekli bidon sembolu
yapistiriimis ise bu, Urindn 02/96/EC Avrupal Direktifi uyarinca
korundugu anlamina gelir.

- Elektrik ve elektronik urinle
iliskin bilgi almaniz rica e

- Ydrurlikteki mevzuat; unuz ve eski Urlnleri nor atiklar ile
birlikte bertaraf et iz. Uriiniin dogru bertaraf edilmesi, cevre ve
insan saghg! uzerihde olasi olumsuz sonuglarin nlenmesine katkida
bulunur.

in ayristirimis toplama i sistemine

LT - Informacija apie panaudotos elektrines jrangos Salinimg

- Panaudotg elektrine ir elektroning jrangg laikyti su kitomis atliekomis
vartotojams draudziama pagal Europos Sajungos Direktyva 2002/96/EB.

- Sis Zenklas, pavaizduotas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra elektrine
arba elektronine jranga, kuri panaudota negali bati laikoma kartu su
kitomis atliekomis.

- Panaudotos elekirines jrangos sudetyje yra natdraliai aplinkai
kenksmingy medziagy. Tokios jrangos negalima laikyti sgvartynuose, ji
turi bati atiduota perdirbimui.

- Informacijg apie panaudotos elektrines jrangos rinkimo sistema galima
gauti jrenginiy pardavimo vietose bei i§ gamintojo arba importuotojo

LV - Informacija par izlietoto elektrisko un elektronisko iericu
utilizésanu
- Izlietotas elektriska
lietotajiem ir aizliegts
- Sis simbols, attélots
ierice, kuru péc izlie
- Informera dig sjalv
elektriska och elekt
- Agera i enlighet
produkter tillsamm
sophantering av din
och manniskors hal
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